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Abstract 

 This paper aims to shed the light on the latin of daily life in Egypt 
during the period (99 -120 AD), through a study of some letters which have 
been written on the papyrus. These letters have been discovered in a room 
under staircase of Claudius Terentianus house, we knew from the letters that 
this person was a naval soldier in the Alexandrian fleet of Augustus. 

 This record of letters includes ten letters which have been written by 
Claudius Terentianus to his father Claudius Tiberianus, of which five are in 
Greek and five were written in Latin. These letters dealt with various topics 
which have been written by the language of daily life, and were classified 
under this title: (P.Mich. VIII.467- 471). 

 Through these letters, the researcher tries to identify closely the latin 
of daily life, and divided his study into two parts: 

1- Study of the phonatex features. 
2- Study of the syntactical features.  
 

   ملخص البحث

تهــʙف هــʚه الʨرقــة الʽʲʴʰــة إلــى إلقــاء الــʹʨء علــى اللغــة اللاتʽʻʽــة الʺʙʱاولــة فــى مــʛʸ فــى   
 ʧة مʛʱم١٢٠ -٩٩(الف( ʦتـ Ȑدʛʰة على ورق الȃʨʱȞʺات الǼاʢʵال ʧل مʳʶخلال دراسة ل ʧم ʥوذل ،

، الʻʳـClaudius Terentianus( Ȑʙ(العʲـʨر علʽـه فـى مʻـʜل شـʟʵ يُـʙعى ؗلاوديـʨس تʛنʽʱـانʨس 
  .لأسʨʢل الأوغʢʶى الʙʻȞʶرȐʛʴʰ Ȑ فى اال

وȄــʱʷʺل هــʚا الــʳʶل مــʧ الʢʵاǼــات علــى عــʛʷة خʢاǼــات ʰʱؗهــا ؗلاوديــʨس تʛنʽʱــانʨس إلــى   
، مــʧ هــʚه الʢʵاǼــات خʺــʶة مȃʨʱȞــة Ǽاللغــة )Claudius Tiberianus(والــʙه ؗلاوديــʨس تȄʛʰʽــانʨس 
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ʰʱـʗ وقʙ تʻاولʗ تلʥ الʢʵاǼات م. الʨʽنانʽة، وخʺʶة أخȐʛ مȃʨʱȞة Ǽاللغة اللاتʽʻʽة ُؗ ʨضʨعات مʨʻʱعة 
  .(P.Mich.VIII.467-471): بلغة الʽʴاة الʨʽمʽة، وقʙ تʦ تʽʻʸفها تʗʴ عʨʻان

  ʵه الʚخـــلال هـــ ʧومـــʖـــʲؗ ʧف عـــʛعـــʱال ʘاحـــʰـــاول الʴǽ ـــاتǼاʢ ،ـــةʽمʨʽـــاة الʽʴعلـــى لغـــة ال 
ʧʽʺʶراســة إلــى قــʙال ʥتلــ ʦʽʶقــʱقــام ب ʙســʺاتها، وقــ ʦأهــ ʙــة : ورصــʽʰʽاكʛʱة والʽتʨʸات الــʺʶدراســة الــ

  .الʵاصة بʱلʥ الʢʵاǼات

  :مقʗمة
لاف مـــʧ الʨثـــائȘ، الآبــʧʽ العʙيـــʙ مــʧ أوراق الʰـــʛدȐ الʨʽنـــانى الʺقــʙر عـــʙدها Ǽعــʛʷات  

 وثʽقـــة مــʧ الʰــʛدȐ اللاتʻʽــى تـــʦ العʲــʨر علــى معʤʺهــا فـــى ٤٠٠ ǽقــل عــʧ يʨجــʙ مــا لا
ʛʸمــ) Aegyptus(ــةʽومانʛــة الȄرʨʡاʛʰالإم ʧمــ Ȑʛاء أخــʜفــى أجــ ʛالآخــ ʠعʰوالــ ، .

، لʰـʛدȐ الʨʽنـانى ؗـان الأكʲـʛ شـʨʽعًاوȃالʛغʦ مʧ أن مʛʸ ؗانʗ ولاǽة رومانʽـة إلا أن ا
وȃالʛغʦ مـʧ .  مʧ اللاتʽʻʽةكʛʲ اسʙʵʱامًاʕشʛاً إلى أن اللغة الʨʽنانʽة ؗانʗ أوȄعʙ ذلʥ م

 ʧة، إلا أن علʺــاء الآثــار مــȄʛȞʶعــ Șوثــائ ʧــارة عــʰــى ؗــان عʻʽاللات Ȑدʛــʰال ʦــʤأن مع
ʧʳʷــʱʽجامعــة م) University of Michigan(ةʛــʱعــام  فــى الف ʧمــ )م ١٩٢٤- 

 أسـفʛت ʴʺǼ(2)افʤة الفʨʽم، Karanis((1)( Ǽعʺل حفائʙʺǼ ʛيʻة ʛؗانʝʽ قامʨا) م١٩٣٤
  على ورق الʛʰدȐ فى غʛفة تلʥ الʴفائʛ عʧ العʨʲر على سʳل مʧ الʢʵاǼات الʺȃʨʱȞة

 Claudius Terentianus(، (3)(ص Ǽـʟʵʷ يُـʙعى ؗلاوديـʨس تʛنʽʱـانʨسمʻـʜل خـا
ـــات أنـــه ؗـــان جʻـــʴǼ ȐʙـــȐʛ فـــى الأســـʨʢل الأوغـــʢʶى  Ǽاʢʵخـــلال ال ʧـــا مـــʻʺعل ʙـــ وق

 ȐرʙʻȞʶ(4) .ال  
 Ǽـالȃʛع الأول مـʧ القـʛن الʲـانى  خʢاب تʦ تأرʵȄـه١٥ذلʥ الʳʶل على ʱʷǽʺل   

ʰʱــʗ بــʧʽ أعــʨام  ُؗ ، عــʛʷة خʢاǼــات فقــȌ مــʧ هــʚا )م١٢٠ – م ٩٩(الʺــʽلادȐ، أȐ أنهــا 
 Claudius( (5)الـʳʶل ʰʱؗهــا ؗلاوديــʨس تʛنʽʱـانʨس إلــى والــʙه ؗلاوديـʨس تȄʛʰʽــانʨس

Tiberianus( Ȑʛة أخـــʶـــة، وخʺـــʽنانʨʽاللغـــة الǼ ـــةȃʨʱȞة مʶـــات خʺـــǼاʢʵه الʚهـــ ʧمـــ ،
ʰʱــʗ بلغــة وقــʙ تʻاولــʗ تلــʥ الʢʵاǼــات مʨضــʨعات مʨʻʱعــ. مȃʨʱȞــة Ǽاللغــة اللاتʽʻʽــة ُؗ ة 
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ومـــʧ . (P.Mich.VIII.467-471): الʽʴـــاة الʨʽمʽـــة، وقـــʙ تـــʦ تـــʽʻʸفها تʴـــʗ عʻـــʨان
رصʙ و  الʨʽمʽة عʖʲؗ ʧ،خلال هʚه الʢʵاǼات ʴǽاول الʰاحʘ الʱعʛف على لغة الʽʴاة 

  .أهʦ سʺاتها
وقــʙ صــّ̒ف علʺــاء اللغــة اللاتʽʻʽــة هــʚه الʢʵاǼــات ؗأحــʙ أهــʦ مــʸادر معʛفʻʱــا   

Ǽلاتʽʻʽة الʽʴاة الʨʽمʽة، وتؔʺʧ أهʺʱʽهـا فـى أنهـا وصـلʗ إلʻʽـا فـى صـʨرة نـʨʸص شـʰه 
، )Pompei(كاملة، ذلʥ الأمʛ الȐʚ جعل دراسʱها أʛʶǽ إلى حʙ ما مʧ نقʨش بʨمʰى 

ʱس ولغــة عʨــʽونʛʱقــاء ب)Petronius( ) لاً عــامʸــʻفــى ) م٦٦م، ومــات عــام ٦٢كــان ق
 ʨʽؔالʺȄʛة تʺʽول)Cena Trimalchionis( ل علـىʺʱʷش لا تʨقʻجع لأن الʛي ʥوذل ،

جʺل ؗاملـة، أمـا عʺـل بʛʱونʽـʨس Ǽـالʛغʦ مـʧ أنـه وصـل إلʻʽـا ؗـاملاً إلا أنـه جـاء مʱـأثʛاً 
ʦ فـى Ǽعـʠ الأحʽـان Ǽادعـاء الʱʺـʙيʧ ، الـȐʚ اتـʶإلى حʙ مـا Ǽأسـلʨب بʛʱونʽـʨس الأدبـى

(hyperurbanism) ʖيʚهʱوادعاء ال ،(hypercorrection) ة ؗلʙʽعǼ رʨوهى أم ،
  .الʰعʙ عʧ الʢʵاǼات مʴل الʙراسة، لأنها مȃʨʱȞة مʧ شاب مʙʻʳ لأبʽه

  :الʗراسات الʴاǺقة
  :تʦ نʛʷ الʰʢعة الأولى مʛʱجʺة مʧ هʚه الʛسائل بʨاسʢة  

Youtie and Winter in Michigan Papyri VIII, n.467-481. 

  : نʛʷ تلʥ الʢʵاǼات فى(Cavenaile)أعاد ؗافʻʽايل ) ١٩٥٨(وفى عام   
) (Corpus Papyrorum Latinorum ةʵʶــʻال ʧعــ Ȑʛهʨجــ ʛــʽʽون تغʙبــ ʧلؔــ ،

 (A.Calderini)أمـــا Ǽالʻــʰʶة لʙراســـة العʺــل الʺʻـــʨʷر فقــʙ قـــʙمʗ ؗالـــʙرʻȄى . الأصــلʽة
 (Rita Calderini)تعلʽقًـا تارʵȄً̔ـا علـى تلـʥ الʛسـائل، فـى حـʧʽ قـʙمʗ رʱȄـا ؗالـʙرʻȄى 

ــا لهــا Ȅًʨلاً لغʽلــʴــى . تʳʽب ʦʱاهــ ʙــات فقــǼاʢʵال ʥتلــ ʖــة لؔاتــʽاتʚة الʛʽʶالــǼ Șعلــʱــا يʺʽوف
(Pighi) ʝـــا آدامـــʻم لʙاً قـــʛـــʽوأخ ،ʛالأمـــ ʥلʚبـــ (Adams) ʥة للغـــة تلـــʛʸـــʱʵـــة مȄرؤ 
  .الʢʵاǼات
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  :نʝ الʠʳاǺات
 ʦتʛʱʻȄتى ووʨي ʛʷʻقاً لʰʡ اتǼاʢʵال ʥتل ʟʻهاد بʷʱالاس (Youtie and Winter).  

   (467)                                     22 x 23 cm.                      Early II. Cent. A.D. 
    Claudius [T]er[en]tianus Claudio Tiberiano domino et patri karissimo 

                                                                       plurimam       salutem. 
           an[te omn]ia op[to te] fortem et h[i]larem [e]t salvom mihi esse 
           cum nostris om-  
           n[ibus], quoti[en]sque aute[m a t]e habe[o no]vom mihi bene est. 
           scias me, pater, accepis- 

5   [se ….. ana]bolad<i>um et tun[ica]m et pannos braciles et ab 
           Nepotiano pau- 
           [...........] .. amar[...]. rap[..  t]u autem dedisti illi aspros. 
           pervenies 
           [………..] …. mihi .[….]x a[d a]nnum. optime scis et tu  
               quantum col- 
           [legis suis m]entitus. s[cias] autem [ra]pi me in Syriam exiturum 
                cum vexillo, 
           [et popsci eum] dare mihi [eos, is] aute[m] negavit se habere  
           aspros. ait mihi si 

10 n[on mi redd]as. [.].ri[…]. referam pa[t]ri tuo, et nisi quod opus 
mihi fuit 
ut […] . [….] . [..] … […] reddidi[ss]em illi libenter ut reciperes 
ab 
illo n[o]str[......]u[...]m. p[ro]b[ave]r[e] se in cl[as(se)] A[u]- 
g(usta) Alex(andrina) [et] Kalab[el] 
et Deipist[us …….]h[.] .. [……]uam s[….] nullus [co]mputa- 
vit kasus su[ae] v[itae …] …. [..]. [….] n[e]que la.[…. n]ec ob 
[haec] 

15 Marcel[l]um [o]di. qu[on]i[a]m nihil pro dis fuerunt nisi 
Verba, 
null[i]us con[c]epi o[diu]m. et ivi me .. [..]. [.]. [n]avi et per eos  
me probavi in classe  
ne tib[i] paream a spe amar[a] parpa[tum] vagari quasi fugitivom. 
oro et rogo 
te, pater, nem[i]nem habeo enim karum nisi secundum deos te, 
ut mit- 
ta[s m]i[h]i pe[r V]alerium gladiu[m pu]gnatorium et l…am et  
d[o]la- 

20 bram et copla[m] et lonchas duas quam optimas et byrrum casta- 
linum et tunicam bra[c]ilem cum bracis meis ut habeam quoniam 
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extri[v]i tuni[ca]m antequam me pr[o]barem in militiam, bracae  
autem 
novae postae sunt. et si quid missurus es inscribe omnia et  

signa mihi scribe in e[p]istula
(6)

 ne quit mute[t]ur dum adfer- 
     25 tur. et si scr[i]bes mihi epistulam inscribas in liburna 
          N[e]ptuni. scias domo nostrae deorum beneficio omnia 
          recte esse. [m]isi tibi                     amphoras II olivarum 
          co[lym]bade [un]a et un[a] nigra. amphorae istae sunt pares 
          ill[is], m[….]anis [quas] misi; ex e[i]s p[ote]s et has cognoscere. 
          rogo et 
     30 or[o te], pa[ter, u]t eas ad D[e]lta mer[ca]t[o]r[ia] navi ut 
          em[a]s et mittas 
          tr[e]s toc[adas ….. a]best la.[……]s. [.]ni ut […..]r. 
          [salutat te mate]r m[ea] e[t] Ptolemaeus pater meus et fratres mei  
          omnes. 
          sa[luta et Ap]hro[disia]m et Isitychen e[t                                  ] 
          .[………. S]er[en]um s[c]ribam et Marcellum collegam tuum  
          et Tere[n-] 
    35  [tium collega]m tuum et omnes contubernales tuos. Bene valere 
          te opto 
                                                          multis annis cum tuis omnibus. 
                                                                                    vale.    

قʮــل ؕــل .  تȂʙʮʻــانʦس الــʗʻʴ والأب العȂʚــʚ جــʗاً، خــالʝ تʻʲــاتىكلاوديــʛȂʦ تʙنʻʯــانʦس إلــى ؕلاوديــʦس"
ل ) ʲʶǺة(أن تʦؒن قȂʦاً وسعʗʻاً و) الآلهة(شيء، أتʙʷع إلى  أسʙتʹا Ǻالؒامل، فأنـا أشـعʙ ) أفʙاد(جʗʻة، وؕ

ʣʹاراً مʮأخ ʤلʴما أتʗʹعادة عʴالǺ . ʕʸلʴت ʗى أنى قʯا أبǻ ʤاعل ... ʥاق، ومʠذات ن ʛǺة وملاʙʯاءة وسʮع
تعلـʤ جʻـʗًا ؕـʤ ؕـʘب ... هـل سـʯأتى . الʳـǺ (ʥʵعʞ الʸلاǺـʛ ذات الʸلʸـʛ(لؒʹʣ أعʯʻʠه ... ʻانʦس نʦʮʻت

ــه ــʙًا علــى رفاق ʻʰك . ʤــ ــى(اعل ʯــا أب ǻ ( لʻʶد أن أغــادر مــع الفــʗʶــǺ ــى ــى ســʦرȂا، وأن أنــى قــʗ تــʤ إرســالى إل
) Ȏʙʲʮال .( ʥم ʕʮلʟ)سʦانʻتʦʮʻن ( ىʹʻʠعǻ أن)ʛـǺلاʸال ʣتل( ـازةʻح ʙوأنؒـ ،) ʛـǺلاʸال ʣتلـʛـʸلʸذات ال (

ʥʵʳك: "وقال لى. الʗوالـ ʙʮف أُخʦإلىّ، س ʗتُع ʤل ʦـاج إلـى ". لʯأح ʤلـ ʦـه ...لـʻها إلʗـʻعلـىّ أن أع ʔـʱǻ ،
كــل مـʥ ؕالابʻــل وديʻʮــʦʯʴس قـʗ الʲʯقــا Ǻالأســʦʠل . الʳاصـة بʹــا..... ȜǺـل ســʙور، لــʘلʣ رʸȁـا تــʙʯʴد مʹــه 

 ȎرʗʹȜʴــ ــات حʻاتــ... الأوغــʠʴى ال ʻانȜــى إم ʻللʦس لهــʘا ....ه لا يʦجــʗ مــǻ ʥعʸʯــʗ عل ــارؕ ــʙه م ــا لا أك ، وأن
ʔʮʴهʹـاك شـيء لـى. ال ʥـȜǻ ʤفلـ) .ʣل ذلـʦأقـ (ة الآلهـةʙʷر أن . فـى حـʦʶأتـ ʥلؒـ)ʣتلـ ( ʕʴـʻـات لʸالؒل

ʗوهة لأحʙȜم . ʕʮذه ... Ȗـل الآبـʰلاً مʦـʱʯم ʣو لـʗة أن أبـʻʵل خـʦʠالأسـǺ ʕقـʲʯال ʤتهʗاعʴـʸȁالقـارب، وǺ
ʙأمل ساخǺ اؤهʙإغ ʤʯي Ȏʘم. ال ʛʸʯوأل ʣسل أسألʙالآلهة، أن ت ʗعǺ اكʦس ʚȂʚع Ȏʗل ʛʻى، لأن لʯا أبǻ ʣʹ

، .....، وفــأس، ومʙســاة حʗيǻʗــة، واثʹــʥʻ مــʥ أفــʷل الʙمــاح، و....إلــىّ بʦاســʠة فــالʦȂʙʻس ســʻف قʯــال، و
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ʔʱǻ أن أمʯلؒهʤ، حʖʻ إنـى قـʗ خلعـʕ سـʙʯتى القʸǻʗـة ) فʯلʣ الأشʻاء(وعʮاءة، وسʙʯة بʹʠاق مع سʙوالى، 
لـʦ أنـʣ انȂʦʯـʕ أن تʙسـل أȎ شـيء، ضـع العʹـʦان . وسʙوالى تʤ وضعه جانʮًا مʗʱدًاقʮل أن أدخل الʗʳمة، 

لʕʮʯؕ ʦ لـى خʠاǺًـا . ء، وصف لى الأخʯام فى الʠʳاب، خʻʵة أن يʗʮʯل أȎ شيء فى الȖȂʙʠعلى ؕل شي
)ʥȜʻفل (انهʦʹس: "عʦنʦʯʮʻة نʹʻسف ʥʯل ". مʚʹʸى أن ؕل شيء فى الʯا أبǻ ʤاعل)ʙʻʴǻ ( ل علىʷفǺ امʙُما ي

) تـʸʯʵل علـى(مـالح، والأخـȎʙ ) زʯȂـʦن ) (تـʸʯʵل علـى(إحـʗاهʸا : أرسلʕ إلʣʻ جـʙتʥʻ مـʥ الʯȂʚـʦن . الآلهة
ا)مـʥ قʮــل(الʯـى أرســلʯها .... هــʘه الʱـʙار مʰــل تلـʣ . أسـʦد) زʯȂـʦن ( ً̫ . ، ومʹهـا تـʻʠʯʴع أن تʲــʗد هـʘا أǻــ

ʔ الʱʯارȂة، لؒى تȎʙʯʵ وتʙسـل  على مDeltaʯأʟلʔ مʹʣ وألʛʸʯ إلǻ ʣʻا أبʯى أن تʘهʔ إلى دلʯا  ʙؕʸال ʥ
ل أخʦتى يهـʗونʣ الـʴلام..... لى ثلاث مʦʯʴلʗات نʮات  تʻʲـاتى لــ أفʙودǻـʻʴا، . أمى وأبى ʦʠǺلʸʻايʦس وؕ

ـل رفاقـʣ..... وȀسʳʻʯʻى،  ʻللʦس، ورفʻقـʣ تʙنʻʯـʦس، وؕ أتʦسـل وأتـʙʷع . والʹاسخ سʦʹȂʙʻس، ورفʻقʣ مارؕ
  ".       ات عʗيʗة مع عائلǺ ʣʯالؒامل، وداعًاكى تʯʸʯع ʲʶǺة جʗʻة لʦʹʴ ) إلى الآلهة(

Plate I  (468)                         26.5 x 21.8 cm.                            Early II cent. A.D. 
          Col. I                                                                     
          Claudius Terentianus Claud[i]o Tiberi[ano pa-] 
          tri suo ed domino plur[i]mam sal[utem]. 
          ante omnia opto te bene [v]alere, que m[ihi ma-] 
          xime vota [su]nt. scia[s me, p[ater, a[ccepisse] 
      5  res quas mi misisti per ...ium Th..[....] 
          vetranum et per Numesianum. […]. 
          et palliolum, et ago tibi gratias quod me dign[um] 
          habuisti ed sequrum fecisti. Misi t[i]bi, pater, per 
          Martialem imboluclum con [co]su[tu]m in quo  

10 habes amicla par unu<m> amictoria [pa]r unu<m> saba- 
na par unu<m> saccos par unu<m> gla[b]a<tu>lum ligni. 
emaram aute<m> illuc con culcitam et pulbin[o] 
et me iacentem in liburna sublata mi s[unt]. 
et <h>abes in imboluclum amictorium singla- 

     15 re, hunc tibi mater mea misit. et accipias 
caveam gallinaria<m> in qua ha[bes] sunthe[seis] 
vitriae et phialas quinarias p[ar u]nu<m> et ca- 
lices paria sex et chartas sch[ola]res duas 
et in charta attramentum et calamos q[u]i[nq]ue 

     20 et panes Alexandrinos viginti. rogo te, [p]a[t]er,   
ud contentus sis ista. modo si non iacu[i]sse<m>  
speraba<m> me pluriam tibi missiturum ed  
itarum spero si vixero. rogo te, pater, si ti-  
bi videbitur ut mittas mihi inde caligas cori 

    25  sublatare<s> ed udones par. caligae autem nucl[e]a-  
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tae nugae sunt, bis me im mensem calcio. 
et rogo ut mi mittas dalabram. ea<m> q[u]am 
mi misisti optionem illan mi ab[s]tu- 
lisse, sed gratias illi ag[o ..] ....e al- 

    30  ta mi praestat.              ed praeterea oro [et] 
Col. II 
[rogo] te, p[ater, u]t contin[uo mih]i 
[res]crib[as de] salutem t[ua]m 
te ha[b]ere bo[na] re accept[am. s]ol-  
licitus sum autem de vic[e] in do<mo> 

    35  nese mihi rescribas. et si deus 
volueret spero me frugaliter 
[v]iciturum et in cohortem 
[tra]nsferri. hic a[ut]em sene aer[e]  
[ni]hil fiet neque epistulae com- 

     40 mandatriciae nihil val<eb>unt nesi  
si qui sibi aiutaveret. rogo, pater,  
ud continuo mihi rescribas. 
ed [sci]as Caprum hic errasse, ed 
inv[e]ntus est Dios in legione, 

     45 et a[cce]pisse me pro illo (denarios) VI. 
sal[u]tat te mater mea ed pater 
ed fratres mei, et scias domo per- 
b[e]ne omnia recte esse. sal[ut]a  
Aprodisia<m> et Isituchen. sal[ut]a Ar- 

     50 rium centurionem con suis ed 
Saturninum scriba<m> con suis 
et Capitonem centurionem con  
[s]u[i]s et Cassium optionem con suis 
[et T]urranium optionem con suis 

     55 [et Sal]lustium con [s]uis et Teren- 
tium gubernatorem [e]t Frontone<m> 
con suis et Sempronium Hita- 
licum et Puplicum et Severinu<m> 
et Mar[c]ellu<m> collega<m> tuum et 

     60 Lucium. saluta Serenum scriba<m> 
c[o]n suis. saluta omnes contu-   
                         bernales nostrous 
                                         vale mihi. 
bene valere te opto multis annis 

     65 felicissime         im perpetuo.           val<e>. 
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                               Verso 
Claudius] Terentianus Claudio Tib[eriano 
            ] ... Terentianus 
[tr]ad[e] C[l]a[ud]io T[iberian]o p[at]ri 
a Claudio Terentiano filio. 

.  إلى ؕلاوديʦس تȂʙʮʻـانʦس أبʻـه وسـʗʻه، خـالʝ تʻʲـاتىكلاوديʦس تʙنʻʯانʦس): العʦʸد الأول" (
اعلǻ ʤا أبʯى أنـى قـʗ . مʥ أجل صʣʯʲ الʯى هى رجائى الʳاص) الآلهة(قʮل ؕل شيء أتʙʷع إلى 

، .......الʱʹــȎʗ، وʦȁاســʠة نʦمʻــʻʴانʦس الـــ ..... اســʯلʕʸ الأشــʻاء الʯــى أرســلʯها إلــىّ بʦاســʠة 
قـʗ أرسـلǺ  . ʕعʥʻ الاعʮʯار، وجعلʯʹـى أتʲـʙر مـʥ القلـȖوالعʮاءة القʙʻʶة، وأشʙȜك لأنʣ نʙʢت إلىّ 

عʮـائʥʻʯ، وغʠـائʥʻ رأس، : إلǻ ʣʻا أبʯى بʦاسـʠة مارتʻـالʛʻ حقʮʻـة تـʤ حʻاكʯهـا جʻـʗًا، سـʗʱʯ فʻهـا
ʻــʥʻʴ، وســʙȂʙ خــʮʵى وقــʗ اشــʕȂʙʯ الأخʻــʙ ومعــه مʙتʮــة ووســادة لؒــʥ . ومʹــʵفʥʻʯ مــʥ الʯؒــان، وؕ

ا على  ً̫ Ȃʙا مʗًراق ʕʹؕ ماʗʹا مʹى عʦقʙُةسʹʻفʴال ʥʯـاء رأس . مʠاً غʷـǻـة أʮʻقʲفـى ال ʗـʱف تʦسـ
مʦʸʱعـة مـʥ الآنʻـة : تʴلʤ أʷǻاً قفʝ دجاج سʗʱʯ فʻـه. مفʙد الʸʴاكة ذلʣ الȎʘ أرسلʯه لʣ أمى

الʚجاجʻة، ومʚهʥʻʯȂʙ خʸاسʥʻʯʻ الȜʵل، ودسʯة مـʥ الؒـʓوس، ولفʯـʥʻ مـʥ ورق الʮـʙدȎ، وخʸـʴة 
 ȎرʗʹȜــف ســʻرغ ʥȂʙʵاء(7) .أقــلام، وعــʻالأشــ ʣلــʯا بʗًʻن ســعʦــى أن تؒــʯــا أبǻ ʣأســأل  . ʥأكــ ʤلــ ʦلــ

ا لʦددت أن أرسل لʣ ال ً̫ Ȃʙحً̒ام ʕʹؕ اʸالʟ ʣى ذلʹʸأت Ȏʙة أخʙم ،ʗȂʚʸ . ـى إنʯـا أبǻ ʣـʻإل ʛʸʯألـ
 ʕاء(لاقــʻه الأشــʘهــ ( ʥــة، وزوج مــʮقʙال ʙʻʶقــ Ȏʗاء جلــʘك حــʗعʹــ ʥســل لــى مــʙأن ت ʣانʴــʲʯاس

أمـʙًا عـʤǻʗ ) أصـʮح(Ǻـالʚرايʙ ) الʙʸصـع(أن الʲـʘاء ) اعلـǻ ʤـا أبʯـى. (الʦʱارب الʦʹʶʸعة مʥ اللʮـاد
أن تʙسـل لـى فأسًـا، فقـǻ ( ʗـا أبʯـى(ألʛʸʯ إلʻـʣ . اء مʙتʥʻ فى الʵهʙفأنا أزود نفʴى ʘʲǺ. القʸʻة

 ʣذل ȊǺاʷمʹى ال ʘل لأنه زودنى بـ ) الفأس(أخʻʸʱالǺ له ʙه إلىّ، لؒʹى مقʯأرسل Ȏʘال........  
فـى الʲـال ) خʠـابى(Ǻالإضافة لʘلʣ أʟلʔ مʹʣ وألʛʸʯ إلǻ ʣʻا أبʯى أن تʙد علـى ): العʦʸد الʰانى(
)ʥʭʸʟكى أ ( اتǺاʙʠص الاضـʦʶـʳǺ Ȗ؟ أنا قلʙʻʳǺ ʕوهل أن ،ʣʯʲعلى ص)ـىʯال ( ʦل لـʚـʹʸفـى ال

لʦ شاء الإله أتʸʹى أن أعʜʻ علـى نʲـʦ مقʯـʗʶ، وأن يـʤʯ نقلـى إلـى فʙقـة ). على خʠابى(لʤ تʙد 
)ʸاةالʵ(،   ʗاعʴـǻ ʤلـ ʦـة لـʸʻـة قʻ ʚؕʹات الǺاʠʳل ʗعǻ ʤال، فلʦون أمʗازه هʹا بʱإن ʤʯلا شيء ي ʥؒل

أن ؕارʦȁس أتى هʹا ) ǻا أبʯى(اعلʤ . ألʛʸʯ إلǻ ʣʻا أبʯى أن تʙسل إلىّ رداً فى الʲال. الʙجل نفʴه
ان ديʦس ) إلى الأسʗʹȜرȂة الʯى تُعʙʮʯ واحʗة( ، وقـʸ( ʗـʵاةال(إلى فʙقـة ) فى مهʸة(مʥ جʦلاته، وؕ

 ʕʸلʴة عʹه٦تǺاʻس نʦȂديʹار  . ʤلام، اعلـʴالـ ʣونʗتى يهʦخȀـى(أمى وأبى وʯـا أبǻ ( أن ؕـل شـيء
وتʻʲـاتى لــ أرȂّـʦس قائـʗ الʸائـة . تʻʲـاتى لــ أفʙودǻـʻʴا، وȀسـʳʻʯʻى. فى الʚʹʸل ʙʻʴǻ علـى مـا يُـʙام

بʦʯʻ قائــʗ الʸائــة كــا) تʻʲــاتى لـــ(ســاتʦرنʦʹʻس الؒاتــʔ وأســʙته، و) تʻʲــاتى لـــ(الʙومــانى وأســʙته، و
ساللʦســʦʻʯس ) تʻʲــاتى لـــ(كاســʦʻس الــʷاȊǺ الإدارȎ وأســʙته، و) تʻʲــاتى لـــ(الʙومــانى وأســʙته، و
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وأســʙته، وتʙنʻʯــʦس رȁــان الــʴفʻʹة، وفʙونʯــʦ وأســʙته، وســʙʮʸʻونʦʻس إʠǻــالʦȜʻس، وȁʦȁلʻȜʻــʦس، 
ʦʻس ʦؕس، ولʦللʻ  وتʻʲاتى لؒل سʦʹȂʙʻس الؒاتʔ وأسʙته،) تʻʲاتى لـ. (وسʻفʦʹȂʙʻس، ورفʻقʣ مارؕ

  .وداعًا. رفاقʹا
)ʥــʸǻالأ ʜب علــى الهــامʦــʯȜم :( عʙʷأتــ)للآلهــة ( ،ةʗيــʗات عʦʹʴة لــʗــʻة جʲʶــǺ ʣعــʯʸأن ت) وأن

  .وداعًا. ʴǺعادة Ǻالغة إلى الأبʗ) تʯʸʯع
  .        يُʹقل إلى ؕلاوديʦس تȂʙʮʻانʦس أبى، مʥ ؕلاوديʦس تʙنʻʯانʦس إبʹه): خلفʻة الʠʳاب(

 (469)                              15 x 19 cm.                             Early II cent. A.D. 
          Claudius Terentianus Claudi[i]o Tiberiano 

patri suo plurimam salutem.  
salutat te mater mea et or[at] te se si potes<t>  
fieri ut emas ille[i ..] … [..] ..ercia. vidit 

      5  Germani libertam a ..ente[.]alia lineo 
et quumqupibit illuc. bal[..] vide si potes 
imbenire minore pr[etium] ... a mater  
mea minore <pretium> bolt. cu[lcit]as quas illei 
[a]ttuli non [..].[..]il[……]… magne 

     10 [.]s .. [.]. [fa]c erg[o si p]otes .[....].e et mih[i] 
[tu] rescribae. [s]e eni<m> cumcupisc[e]r[e] 
[i]llum diceba[t], se eni<m> sitlas et ..r[ 
[..]. re.e et ut mittas illei di[..]rn.. 
[.]nes. dico illei et ego, nolim [pe]tere   

      15 illas sed posso tibi epistula<m> scribere 
et mittet tibi si imvenerit. ergo 
[m]erca minore pretium, rogo, ut 
satisfacias ille[i], et illec enim  
[..] … [..] immeo a domu ….[..] ca- 

      20 ru<m> {en} eni<m> habemus sequndu<m> deum 
te, et tu nos. saluta qui nos amant.  
                         val<e>. 
                         Verso 

 
( ) 

تهــʣǻʗ أمـــى . كلاوديــʦس تʙنʻʯــانʦس إلــى ؕلاوديــʦس تȂʙʮʻــانʦس أبʻــه وســʗʻه، خــالʝ تʻʲــاتى"
 ʥȜأم ʦلها ل Ȏʙʯʵأن ت ʣʹم ʔلʠلام، وتʴس ....الʦمـانʙʻقـة جʻʯرأت ع ʗإنهـا قـ ʖʻرداء .... ، ح

Ǻــʴعʙ .... تȂʙــʗ أمــى . انʢــʙ لــʦ تــʻʠʯʴع أن تــȂʙʯʵه Ǻــʴعʙ مʹاســʔ..... مــʥ الʯؒــان، وأرادت أن 
ʔتها أنا لها ال. مʹاسʙʷى أحʯفارش الʸ ..... ʕعʠʯاسـ ʦلـ ʣلأنهـا . وارسـل لـى ردًا..... افعـل ذلـ
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ل : "أنـا أقـʦل لهـا..... وأنـʕ تʙسـل لهـا ...... دلاء و ...... قالʕ أنهـا تȂʙـʗه، لأنهـا  ّ̫ أنـى لا أُفـ
ʤهʗوجـ ʦل ʣل ʤسلهʙف يʦس ʦا، وهǺًاʠخ ʣل ʔʯع أن أكʻʠʯلؒʹى أس ،ʤعʹه ʖʲʮهاب للʘال ." ʣلʘلـ

إنʹـا نʲـʯفǺ Ȍعاʟفʯʹـا ..... ʴǺعʙ مʹاسـʔ لأن ذلـʣ رʸȁـا يʙضـʻها ) الأشʻاء(ألʛʸʯ إلʣʻ شʙاء هʘه 
 ʕأن Ȍفʯʲا تʸؕ ،الإله ʗعǺ ʣاهʱت)ʣʯفʟعاǺ (اهʹاʱنʹا. تʦʮʲǻ ʥيʘاتى للʻʲوداعًا. ت .  

  .  إلى ؕلاوديʦس تȂʙʮʻانʦس، الʙʸاقʔ): العʹʦان(
 (471)                                 17 x 22.4 cm.                          Early II cent. A.D. 

     10 dico illi, da mi, di[c]o, a[e]s paucum; ibo, ad amicos 
patris mei. item acu<m> lentiaminaque mi mandavit; 
nullum assem mi dedit. ego tamen <h>inc ebinde col- 
lexi paucum aes ed ibi ad. uaroclum et .g[.]ivan 
et emi pauca que e<x>pedivi. si aequm tempus esset se exi- 

     15 turum Alexandrie s[i]lui[t]. item non mi d[e]dit aes quam<quam> 
aureum matri mee in vestimenta <dedit>. hoc est, inquid, 
quod pater tu<u>s mi mandavit. quo tempus autem veni 
omnia praefuerunt, et lana et <linum?>. matrem meam au- 
te<m> praegnantam imveni; nil poterat facere. de<i>nde pos<t> pau- 

     20 cos dies parit, et non poterat mihi succurrere. item litem 
          <h>abuit Ptolemes pater meu<s> sopera vestimenta mea, et fa- 
          ctum est illi venire Alexandrie con tirones et me reli- 
          quid con matrem meam. soli nihil poteramus facere, 
          absentia <illius> illim abit[uri]. mater mea <dicit>: spec[t]emus illum 
     25 dum venit et ven[i]o tequm Alexandrie et deduco te 
          usque ad nave<m>. Saturninus iam paratus erat exire 
            illa die qu[a]ndo tam magna lites factam est. dico il- 
            li: veni interpone te si potes aiutare Ptolemaeo patri 
            meo. non magis quravit me pro xylesphongium 

30 sed su<u>m negotium et circa res suas. Attonitus 
exiendo dico illi: da m[i] pauqum aes, ut possim venire 
con rebus meis Alexandrie, im inpendia. negabit se 
<h>abiturum. veni, dicet, Alexandrie ed dabo t[i]bi. Ego 
non abivi. mater m<e>a no<n haben>s assem vendedi<t> lentiamina 

     35                              [u]t veniam Alexandrie. 
                                     verso 
Claudio Tiberiano [pat]ri                   a Claud[io] Teren[tiano 

لأصــʗقاء أبــى ) ذلــʣ(، قلــʕ "، وأنــا ســʦف أذهــʔالقلʻــل مــʥ الأمــʦال) اعʠʹــى: "(، اقــʦل"اعʠʹــى: "أقــʦل لــه"
ا( ً̫ ǻأ .(ʗى آس واحʯى حʹʠعǻ ʤان، إنه لʯؒال ʥة مʵʸة وأقʙى إبʹʸها إنه سلʴقة نفȂʙʠالǺ . ʣذل ʥم ʤغʙالǺ

ــى  ــاك، فقــʗ ذهʮــʕ إل ــا وهʹ ــة تلــʣ الʯــى ..... فقــʗ جʸعــʕ القلʻــل مــʥ الأمــʦال مــʥ هʹ واشــʕȂʙʯ أشــʻاءً قلʻل
إنه لǻ ʤعʠʹى أمʦالاً، . ʕ الفʙصة مʦاتʻة فإنه ʔʱǻ أن يʘهʔ إلى الأسʗʹȜرȂةإنه لǻ ʤقل لى لʦ ؕان. احʯʱʯها
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ʛǺلاʸأجل ال ʥى مʮى لأمى آس ذهʠأع ʗأنه ق ʥم ʤغʙالǺ .ك و: "وقالʦا ما قاله أبـʘمʹـى(إن ه ʔلـʟ ( أن
الʦʶف والʯؒان، لʥؒ وجʗت أمى حʮُلـى، ) فقʗ وجʗت(هʹاك ) مُعʗ(عʹʗما أتʕʻ ؕان ؕل شيء )". ذلʣ(أفعل 

فـى . Ǻعʗ ذلʣ وȁعʗ أǻـام قلائـل وضـعʕ أمـى، ولـʤ تعـʗ قـادرة علـى مـʴاعʗتى. ولʤ تعʗ قادرة على فعل شيء
ʹـى  ʙؕد، وتʦـʹʱة مـع الȂرʗʹȜإلى الأسـ ʣذل ʗعǺ ʔى، وذهʴǺملا ʔʮʴǺ سʦايʸʻلʦʠǺ أبى ʙاجʵه تʴنف ʕقʦال

) قالـʕ. (ذلـʣ الȜʸـانفى تʙك ) كʹا نʙغʔ(كʹا ʸǺفʙدنا غʙʻ قادرʥȂ على فعل شيء، وʔʮʴȁ غʻاǺه . مع أمى
وقـʗ تـʤ ". دعʹا نʹʙʢʯه حʯى ǻأتى، وسʦف أذهʔ معʣ إلى الأسـʗʹȜرȂة، وسـʦف أصـʣʮʲ إلـى الـʴفʻʹة: "أمى

ـا ًy ʻʢح عʮار وأصـʱʵلع الـʗما انـʗم عʹـʦـʻال ʣغادر فى ذلـǻ س لؒىʦʹʻرنʦاد ساتʗلـه. إع ʕتعـالى، : "وأنـا قلـ
قلـʙʯȜ . ʕث بى مʰقـال ذرة، واهـʤʯ فقـǺ Ȋـʦʭʵنهلǻ ʤ) لؒʹه". (وانʙʢ لʦ تʻʠʯʴع أن تʴاعʗ أبى ʦʠǺلʸʻايʦس

ا وهǻ ʦغادر ) لأبى( ًɻ اعʠʹى القلʻل مʥ الأمـʦال مـʥ أجـل الʹفقـات، ولؒـى أسـʻʠʯع الـʘهاب ): "الʚʹʸل(مʹʗه
تعــالى إلــى الأســʗʹȜرȂة وســʦف : "، وقــال)لأȎ شــيء(لؒʹــه أنؒــʙ امʯلاكــه ". إلــى الأســʗʹȜرȂة ومعــى أغʙاضــى

 ʣــى لــʠال(أعʦلؒʹــى)". (الأمــ (ʤــا آتــى إلــى لــʸȁر ʣلʘــان، لــʯؒال ʕاعــȁو ،ʗأمــى آس واحــ ʣلــʯʸت ʤولــ ،ʔأذهــ 
  ".الأسʗʹȜرȂة

              .  إلى ؕلاوديʦس تȂʙʮʻانʦس أبى، مʥ ؕلاوديʦس تʙنʻʯانʦس): خلفʻة الʠʳاب(

ـــة در    ـــة الʽʲʴʰــ  اســـــة الـــــʶʺات الـــــʨʸتʽةʴǽـــــاول الʰاحـــــʘ مـــــʧ خـــــلال هـــــʚه الʨرقــ
 علـى لغــة الʽʴـاة الʨʽمʽــة ʲؗــʖ بهــʙف الʱعـʛف عـʢʵ ʧاǼـاتوالʛʱاكʽʰʽـة الʵاصـة بʱلــʥ ال
ʗقʨال ʥفى ذل ʛʸفى م. 

  :الʸʴات الʦʶتʻة: أولاً 
تʻقــʦʶ دراســʱى للــʶʺات الــʨʸتʽة إلــى شــقʧʽ، الأول يʱعلــǼ Șــالʨʤاهʛ الــʨʸتʽة   

للʴــــʛوف اللʻʽــــة، أمــــا الʤــــاهʛة الʲانʽــــة فــــʧʺؔʱ فــــى رصــــʙ الʤــــʨاهʛ الʺʱعلقــــة Ǽــــالʛʴوف 
  .الʶاكʻة

  :الʙʲوف اللʻʹة  -  أ
  ʙرصـــ ʗفـــى ســـ ʛʸـــʴʻها تʙـــة ووجـــʻʽوف اللʛʴـــالǼ علقـــةʱʺال ʛاهʨـــʤال ʘاحـــʰال 
ʛاهʨʣ :ʦʽخʛʱه، والǼاʷʱة، والʻʽوف اللʛʴح الʱل، وفȄʨʢʱوال ،ʛʽʸقʱادل، والʰʱال.  
  :الʮʯادل -١

    ʣهʛت العʙيʙ مʧ حالات تʰادل الʛʴوف اللʻʽة فى خʢاǼات تʛنʽʱـانʨس، ؗـان مʻهـا 
  .(u) مع حʛف (o)، وتʰادل حʛف (i) مع حʛف (e)تʰادل حʛف 
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  :(i > e) -أ
ـــانʨس اســــʙʵʱام حــــʛف     فــــى العʙيــــʙ مــــʧ (i) بــــʙلاً مــــʧ حــــʛف (e)اعʱــــاد تʛنʽʱـ

 ʦــاب رقــʢʵزهــا فــى الʛاضــع، ؗــان أبʨʺفــى (8) )٤٦٨(الʻʺال ȋʛʷم أداة الــʙʵʱما اســʙــʻع
(nese) ʧلاً مـʙبـ (nisi)" ʦلـ ʨلــ"ʥردًا  ، وذلـ Șلــʱي ʦقلقـه إذا لـ ʧه عــʙالـʨب لʛما أعـʙــʻع

  (9) .سȄʛعًا على خʢاǼه
s]ol- 
licitum sum autem de vic[e] in do<mo> 
nese mihi rescribas. (10) 

  )"خʠابى(أنا قلʦʶʳǺ Ȗص الاضʙʠاǺات فى الʚʹʸل لʦ لʤ تʙد على "
 (sene)وفى مʨضع آخʛ مʧ الʢʵاب نفʶه اسʙʵʱم تʛنʽʱانʨس حʛف الʺعʻى   

 ʧلاً مـــʙبـــ(sine)"  ونʙ(11) ،"بـــ ʛʢʶناه ) ٣٨(وفـــى الـــʙا وجـــ ً́ مـــʧ الʢʵـــاب نفـــʶه أǽـــ
ة بــــʙلاً مــــʧ صــــʨرته الؔلاســــʽȞʽة  فــــى الــــʽʸغة الʺــــʙʸرǽ(volueret)Ȅــــʙʵʱʶم الفعــــل 

(voluerit)" (12) ".أراد ʦـاب رقـʢʵحـل الفعـل (13) )٤٧١(أمـا ال ʙفقـ(dicet) ʧفـى زمـ 
) ١١(وفـى الـʛʢʶ (14) ،"قـال "(dicit)الʺʹارع الإخʰارȐ بʙلاً مʧ صـʨرته الؔلاسـʽȞʽة 

 بʙلاً مʧ صʨرتها الؔلاسʽȞʽة (15) (lentiamina)مʧ الʢʵاب نفʶه فقʙ اسʙʵʱم ؗلʺة 
(linteamina)" انʱؔ(16) ".ال  

  :(u > o)  -  ب
 أكʲـʛ شـʨʽعًا مـʧ حالـة الʰʱـادل الـʶاǼقة (u) بـʙلاً مـʧ (o) ؗان اسʙʵʱام حʛف   

 فـى الؔلʺـات (u) بـʙلاً مـʧ (o)، وعـادة مـا تʴـʙث الʱهʯʳـة ʴǼـʛف (i > e)الʵاصـة بــ 
ـــا فـــى إحـــȐʙ جʺـــل الʢʵـــʖ رقـــʦ (o)الʱـــى Ȟǽـــʨن فهـــا حـــʛف   أصـــلى، وʣهـــʛ ذلـــʥ جلً̔

)٤٦٧.( (17)  
ant[e omn]ia op[to te] fortem (18) et h[i]larem [e]t salvom     
mihi esse 
cum nostris om- 
n[ibus], quoti[en]sque aute[m a t]e habe[o no]vom mihi bene 
est. (19) 
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Ǻــʲʶة ) أن تʯʸʯــع(، أتــʙʷع إلــى الآلهــة ؕــى تؒــʦن قȂʦــاً وســعʗʻاً، وقʮــل ؕــل شــيء"
  ".جʗيʗة مʹʣ) أخʮارًا(ل أفʙاد أسʙتʹا، فأنا أشعǺ ʙالʴعادة عʹʗما أتʴلʤ مع ؕ) جʗʻة(

عʻــʙما ǽــʱʶهل تʛنʽʱــانʨس خʢاǼــه Ǽالــʕʶال عــʧ صــʴة والــʙه والʱــʹʛع للآلهــة Ǽــأن Ȟǽــʨن 
ل أفʛاد الأسʛة وجـʙناه ǽـʙʵʱʶم ؗلʺـة فى أتʦ صʴة وأسعʙ حال   بـʙلاً (salvom)هʨ وؗ

 ʧــــ ــــʴة "(salvum)مــ ــــʸفة "صــ ــــʙʵʱم الــ ــــا اســ ــــʧ (novom)، ؗʺــ ــــʙلاً مــ  (novum) بــ
"ʙيʙم ؗلʺـة ". جʙʵʱاسـ ʙناه قـʙه وجـʶـاب نفـʢʵال ʧمـ ʛضع آخʨوفى م(fugitivom) 

 ʧلاً مـــʙبـــ(fugitivum)"  هـــارب–Șـــ ـــʶلʦ حـــʛوف (20)".آب ـــʦ ت ـــʙًا عـــʧ الأســـʺاء فل ʽعȃو 
 بـʙلاً مـʧ (con)الʺعʻى مʧ تلʥ الʤاهʛة، وقʣ ʙهـʛ ذلـʥ فـى اسـʙʵʱامه حـʛف الʺعʻـى 

(cum)" ــات (21) ".مــــع ــان لــــه أبلــــغ الأثــــʛ فــــى اللغــ Ǽــــالʛغʦ مــــʧ أن هــــʚا الاســــʙʵʱام ؗــ
 إلى الآن، فقʙ (con)الʛومانʽʶة، لاسʽʺا اللغة الإʢǽالʽة الʱى احʱفʛʴǼ ʗʤف الʺعʻى 

القـــʙماء الـــʚيʧ ) نهاǽـــة القـــʛن الʛاǼـــع الʺـــʽلادPriscianus) (Ȑ ((22) انʱقـــʙ بʛســـʽȞانʨس
  (23) .(com) بـ (cum)اسʙʰʱلʨا حʛف الʺعʻى 

antiqui … pro cum com scribebant. (24) 

  ".(cum)) حʙف الʸعʹى( بʗلاً مʥ (com)القʗماء الʘيʥ ؕانʦا ʦʮʯȜǻن ) قʗ أخʠأ"(

  :ʯقʙʻʶ  ال-٢

، (e) إلــى حــʛف ʽʱ(ae)ــانʨس بʱقــʛʽʸ الʺقʢــع الʺــʜدوج اتــʗʺʶ خʢاǼــات تʛن  

وذلʥ إذا جاء الʺقʢع الʺʜدوج فى الʺقʢع الأخʛʽ مʧ الؔلʺة، وقʣ ʙهʛ ذلʥ فى تـʶعة 

   (25) .(Alexandrie)مʨاضع، ʣهʛ سʰعة مʻها فى ؗلʺة 
… item litem 
<h>abuit Ptolemes pater meu<s> sopra vestimenta mea, et 
fa- 
ctum est illi venire Alexandrie con tirones et me reli- 
quid con matrem meam.(26) 
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 خــلاف ʳǺــʦʶص ملاǺــʴى، وقــʗ (27) فــى الʦقــʕ نفــʴه ؕــان لــȎʗ أبــى ʦʠǺلʸʻــايʦس"
ʹى مع أمى ʙؕد، وتʦʹʱة مع الȂرʗʹȜإلى الأس ʔث أنه ذهʗح".  

 ؗʺــا هــʨ (ae) فــى اللاتʽʻʽــة العامʽــة تأخــʚ الʻهاǽــة (locative)كانــʗ الʴالــة الʺȞانʽــة 
 . فقـȌ(e) إلـى (ae) وتـʦ تقـʛʽʸ الʺقʢـع الʺـʜدوج (Alexandriae)الʴـال فـى ؗلʺـة 

ــــا نʳــــʙ أنفــــʻʶا أمــــام مــــȞʷلة مȞȃʛــــة تʲʺʱــــل فــــى أن (28) ًhجان Ȑʨاللغــــ Șʷــــا الــــʻّ̔ʴذا نȂو 
ـــى شــــʟʵ يُــــʙعى ؗلاوديــــʨس  ــه خʢاǼاتــــه إل ـــانʨس ؗــــان لǽʙــــه أبـــʧȄʨ، فʳʻــــʙه يʨجــ ʽʱنʛت

 ʙʽʶــالأب والــǼ ــهʽإل ʛʽʷــȄس، وʨــانȄʛʰʽت)pater et dominus( ــانىʲال ʟʵʷأمــا الــ ،
 ʖاضـع بلقـʨʺال ʧم ʙيʙه فى العʽأشار إل ʙس، وقʨايʺʽلʨʢǼ عىʙُأبـى"فؔان ي) "pater 

meus .( ــى ؗــانʱــات الǼاʢʵس فــى الʨــانʽʱنʛأم ت ʛأن ذؗــ ʛــʤʻلل ʗيء الʺلفــʷالــ ʧلؔــ
 ʖها بلقʽار إلʷǽُ(mater mea)" س، ولأن " أمىʨـايʺʽلʨʢǼ ʦاسـ ʛلازمًـا مـع ذؗـʱكان م
 على زوج الأم والعʦ (pater)الʛʷقʽة ؗانʨا معʱاديʧ على إʡلاق ؗلʺة فى الʺʱʳʺعات 

 ʖلقـ ʥلʚـ ـʚلʥ العʺـة والʵالـة،(mater)والʵال، وؗ   ؗـانʨا ʢǽلقʨنـه علـى زوجـة الأب وؗ
: وهʻا يʰقى سʕال(29) .نʱʻʱʶج مʧ ذلʥ أن ʨʢǼلʽʺايʨس هʚا رȃʺا ؗان زوج أم تʛنʽʱانʨس

 على هʚا (Pighi)مه؟ وʖʽʳȄ بʳʽى لʺاذا يʛʤʱʻ تʛنʽʱانʨس الʺʶاعʙة دائʺاً مʧ زوج أ
 ʖاض أن لقʛʱح افʛʢǼ اؤلʶʱال(pater meus) ʖس على عʺه، أما لقـʨانʽʱنʛلقه تʡأ 

(mater mea)لقه على زوجة عʺهʢǽ ـات (30) . فؔانǼاʢʵال Ȑʛناشـ  ʛـʱتى وونʨأما ي 
فʽقʛʱحـــان أن ʨʢǼلʽʺـــايʨس وزوجʱـــه هʺـــا والـــȐʙ تʛنʽʱـــانʨس، أمـــا تȄʛʰʽـــانʨس فهـــʨ أبـــʨه 

   Ǽ. (31)الʻʰʱى
ـــأثʛت هـــى الأخـــȐʛ بهــــʚه    وȃعʽـــʙًا عـــʧ الأســـʺاء نʳـــʙ أن صـــفات الʺلʽؔــــة قـــʙ ت

 بــʙلاً مــʧ (mee)الʤـاهʛة، وقــʣ ʙهــʛ ذلـʥ جلً̔ــا فــى اسـʙʵʱام تʛنʽʱــانʨس لــʸفة الʺلʽؔـة 
(meae). (32)  

… item non mi d[e]dit aes quam<quam> 
      aureum matri mee in vestimenta <dedit>.(33) 

لـǻ ʤعʠʹـى أمـʦالاً، فقـʗ أعʠـى أمـى آس ذهʮـي ) والـʦʠǺ Ȏʗلʸʻـايʦس(Ǻالʙغʤ مʥ أن "
ʛǺلاʸأجل ال ʥم."  
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ــع الʺـــʜدوج    ــع الأول مـــʧ الؔلʺـــة نʳــــʙ أن (ae)أمـــا إذا ʣهـــʛ الʺقʢـ  فــــى الʺقʢـ
تʛنʽʱــانʨس قــʙ احــʱفǼ Ȏــه ǼــȞʷل ؗامــل دون أȐ تقــʛʽʸ، لاســʽʺا إذا ؗانــʗ تلــʥ الؔلʺــة 

ʰة مع حʛف الʺعʻى  ʛؗم(prae). (34)  
               et rogo ut mi mittas dalabram. ea<m> q[u]am 

                    mi misisti optionem (35) illam mi ab[s]tu- 
                    lisse, sed gratias illi ag[o..] .....e. al- 
                    ta mi praestat. (36) 

" ʣʻإل ʛʸʯا أبى(وألǻ (سل لـى فأسًـاʙ(37) .أن ت ʣعـاون ذلـʸال ȊǺاʷمʹـى الـ ʘأخـ ʗفقـ 
  ..."، لؒʹى مقʙ له Ǻالʻʸʱل لأنه زودنى بـ )مʥ قʮل(الȎʘ أرسلʯه إلىّ ) الفأس(

 Ȍȃʛف الـــــʛم حـــــʙʵʱاســـــ ʙــــ ـــانʨس ق ـــع آخـــــʛ مـــــʧ الʢʵــــاب نفـــــʶه نʳـــــʙ تʛنʽʱــ ـــى مʨضــ وفـ
(praeterea)" ʥلʚــــ ــافة ل ـــالʺقʢع الʺــــʜدوج " Ǽالإضــ ــــǼ(ae)،ʛʽʸـ ــــى (38) دون أȐ تق  وف

ا" حامل "(praegnantam)اسʙʵʱم ؗلʺة ) ٤٧١(الʢʵاب  ً́  (39).دون أȐ تقـʛʽʸ أǽـ
ا ارتʰاكًـا  ً́ وȃعʙʽاً عʧ الʢʵاǼات اللاتʽʻʽـة فقـʙ أʣهـʛت خʢاǼـات تʛنʽʱـانʨس الʨʽنانʽـة أǽـ

)صʨتً̔ا عʙʻ اسʙʵʱامه Ǽعʠ الʛʴوف اللʻʽة، فʙʳʻه ǽقʨم بʱقʛʽʸ حʛف   وȄـʙʰʱʶله (
)ʛʴǼف  ) ؗʺا ʙʵʱʶǽم حʛف (40)،( ) بʙلاً مʧ الʺقʢع الʺʜدوج ( ).(41)  

  : الȂʦʠʯل-٣
   ʝȞس، ؗان أولها عʨانʽʱنʛات تǼاʢة فى خʻʽوف اللʛʴل الȄʨʢر تʨص ʗعʨʻت

 ʦــاب رقـــʢʵورد فـــى ال ʙفقــ ،ʛʽʸقــʱالǼ اصـــةʵقة الǼاʶة الــʛ(42) )٤٩٦(مــاورد فــى الفقـــ 
  (43) .(ae) إلى الʺقʢع الʺʜدوج (e)تȄʨʢل حʛف 

                               {….}. e et mih[i] 
                               [tu] rescreibae. (44)   

  ".وارسل لى رداً            "
وعʙʻما يʨʱسل تʛنʽʱانʨس لʨالʙه وʻȄاشʙه ʛʶǼعة الʛد على خʢاǼه وجʙناه ʙʵʱʶǽم الفعـل 

(rescreibae) دوجʜع الʺــʢــالʺقǼ ʛغة الأمــʽف فــى صــʛʸالʺــ (ae) رتهʨصــ ʧلاً مــʙبــ 
  ".اكʖʱ ردًا "(rescreibe)الʶلʽʺة 

، وقـʙ (ou) إلـى الʺقʢـع الʺـʜدوج (o)     أما الʨʸرة الʲانʽة فʲʺʱʱل فى تȄʨʢـل حـʛف 
  (45) .(nostros) بʙلاً مʣ(nostrous) ʧهʛ ذلʥ جلً̔ا فى اسʙʵʱامه لʸفة الʺلʽؔة 
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saluta omnes contu- 
 bernales nostrous. (46)  

  "تʻʲاتى لؒل رفاقʹا"
 Ȑʚس الــʨــانʽʱنʛــة علــى تʽنانʨʽاللغــة ال ʛʽتــأث ʛهــʣ قائهʙــة لؔــل أصــʽʴʱهــه الʽجʨــاء تʻوأث

)اســـʙʵʱم نهاǽـــة الʺفعـــʨل Ǽـــه الʳʺـــع الʨʽنانʽـــة   (os-)، وذلـــʥ بـــʙلاً مـــʧ الʻهاǽـــة (
  .اللاتʽʻʽة

  : فʯح الʙʲوف اللʻʹة-٤
 عʙʻما ǽقـع قʰـل (a) إلى (e)الʺقʨʸد Ǽفʱح الʛʴوف اللʻʽة هʻا يʲʺʱل فى تȄʨʴل حʛف 

 بـʙلاً (itarum)، وقʣ ʙهـʛ ذلـʥ فـى مʨضـعʧʽ، أولهʺـا عʻـʙما اسـʙʵʱم ؗلʺـة (r)حʛف 
 ʧم(iterum)"  Ȑʛة أخʛ(47) ".م   

                modo si non iacu[i]sse<m> 
seraba<m> me pluriam tibi missiturum ed 

                itarum spero si vixero. (48) 
" ʕـا ؕʹـʸالʟ ʣـى ذلـʹʸأت Ȏʙة أخـʙومـ ،ʗـȂʚʸال ʣأن أرسـل لـ ʕـʻʹʸʯا ل ً̫ Ȃʙم ʥأك ʤل ʦل

  ".على قʗʻ الʻʲاة
ــــʙʵʱامه للفعـــــل    ــــى اسـ ــع الʲـــــانى فʲʺʱʽـــــل فـ ــــʧ (emaram)أمـــــا الʺʨضـــ ــــʙلاً مـ  بـ

(emeram). (49)  
ʙيـʙ مـʧ الʺʨاضـع، نـʛؗʚ مʻهـا مـا   وقʙ تʦ اسʱهʳان ʣاهʛة فـʱح الʴـʛوف اللʻʽـة فـى الع

، الــǽ Ȑʚــʱʷʺل علــى تعقʽــʖ علــى (Appendix Probi) (50) ورد فـى ملʴــȘ بʛوȃــʨس
  Ǽ. (51)عʠ الأخʢاء اللغȄʨة الʱى تʱعارض مع اللاتʽʻʽة الؔلاسʽȞʽة

  : الʵʯاǺه-٥ 
وردت ʣاهʛة تʷاǼه الʛʴوف اللʻʽة فى مʨضـع واحـʙ مـʧ خʢاǼـات تʛنʽʱـانʨس،   

 ʥذل ʛهʣ ʙه، وقʽيل Ȑʚال ʧʽف اللʛʴمع ال ʧʽف اللʛʴه الǼاʷة فى تʛاهʤه الʚل هʲʺʱوت
ا فى اسʙʵʱامه لؔلʺة  ًɹ   (52) ".فأس "(dolabram) بʙلاً مʧ (dalabram)واض

)53 (.dalabramet rogo ut mi mittas   
" ʣʻإل ʛʸʯوأل)Ȏʗا والǻ (سل لى فأسًاʙأن ت."  

 Ǽ (54)الإضافة إلى اسʱهʳان هʚه الʤاهʛة فى العʙيʙ مـʧ الʺʨاضـع مـʧ ملʴـȘ بʛوȃـʨس،
ʽلʨʽس  ʨؗل ʙرص ʙفق)Lucilius() ها، )م. ق١٠٣ -١٨٥ʽة وأشار إلʛاهʤه الʚاً هʹǽأ 
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أمـا عـʧ (55) ."خـȌʽ الʱؔـان "(metaxa) بʙلاً مـʧ (mataxa)لاسʽʺا فى اسʙʵʱام ؗلʺة 
ʛأشـار مـاي ʙة فقـʽʶومانـʛة فـى اللغـات الʛاهʤه الʚه ʛى -أثȞȃʨلـ (Mayer-Lubke) 

ʽلʨʽس قʙ انعʝȞ علـى اللغـات الʛومانـʽʶة ǼـȞʷل عـام،  ʨؗاص بلʵام الʙʵʱالاس ʥأن ذل
 حʱـى الآن بـʻفʝ (matassa)واللغة الإʢǽالʽة ȞʷǼل خاص، الʱى ǽُـʙʵʱʶم فʽهـا ؗلʺـة 

 ʧلاً مʙر العامى بʚʳال(metassa)" انʱؔال Ȍʽ(56) ".خ  

٦-ʤʻخʙʯال :  
  ʧʽʺʶس إلـى قـʨـانʽʱنʛـات تǼاʢدات خʛفـى مفـ ʦʽخʛʱال ʦʶهلالى، : انقʱاسـ ʦʽخʛتـ

أمــا الʱــʛخʦʽ الاســʱهلالى فʲʺʱʽــل فــى حــʚف الʴــʛف اللــʧʽ الʺʰــʙوء Ǽــه . وتــʛخʦʽ وســʢى
 ʥس، وذلـــʨــانʽʱنʛــات تǼاʢة فــى خʙة واحـــʛمــ ʦʽخʛــʱال ʧع مــʨـــʻا الʚهــ ʛهــʣ ʙالؔلʺــة، وقــ

  (57) .(exspectemus)مʧ  بʙلاً (spectemus)عʙʻما اسʙʵʱم صʨرة الفعل 
         mater mea <dicit>: spec[t]emus illum 

dum venit et ven[i]o tequm Alexandrie et deduco te 
         usque ad nave<m>. (58) 

، وسʦف آتى معʣ إلى الإسʗʹȜرȂة،    )والʗك(دعʹا نʹʙʢʯ حʯى ǻأتى : قالʕ أمى    ""
  ".وسʦف أصʣʮʲ إلى الʴفʻʹة

 فقــʙ أʣهــʛت خʢاǼــات تʛنʽʱــانʨس مــʽلاً شـــʙيʙًا وفʽʺــا يʱعلــǼ Șــالʛʱخʦʽ الʨســʢى  
 بʙلاً مʧ (ma)لʛʱخʦʽ صفات الʺلʽؔة، فʙʳʻه فى أحʙ الʢʵاǼات ʙʵʱʶǽم صفة الʺلʽؔة 

(mea) فʛح ʦʽخʛʱب Ȑأ ،(e). (59)  
mater ma n<on haben>s assem vendedi<t> lentiamina 

      [u]t veniam Alexandrie. (60)  

  ".كانʕ أمى لا تʸلʣ آس واحʗ، ولأنها Ǻاعʕ الʯؒان رʸȁا آتى إلى الإسʗʹȜرȂة"
وفــى مʨاضــع أخــȐʛ مــʧ الʢʵــاب نفــʶه قــام تʛنʽʱــانʨس بʱــʛخʦʽ صــفة الʺلʽؔــة   
(tuus)" هـا " ملؔـهʰʱ ـʚلʥ (61) (tus)وؗ وȃعʽـʙًا (62) .(sum)كʰʱهـا " ملؔـه "(suum)، وؗ

ــــل ʲدات مʛالʺفــــ ʧمــــ ʙــــ ــة فقــــʣ ʙهــــʛ الʱــــʛخʦʽ الʨســــʢى فــــى العʙي ــ ʽؔصــــفات الʺل ʧعــــ :
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(anaboldum) ʧلاً مــــʙــــ ـــاءة "(anaboldium) ب ــــʙلاً مــــʧ (dende)، و (63) "عʰـ  ب
(deinde)" ʥذل ʙعǼ." (64)  

  : الʙʲوف الʴاكʹة-ب
تعــــʙدت ســــʺات الʴــــʛوف الــــʶاكʻة فــــى خʢاǼــــات تʛنʽʱــــانʨس، وســــʨف أتʻــــاول   

  .الʛʱخʦʽ، والʰʱادل، والʱʹعʽف: Ǽالʙراسة ثلاث سʺات، ألا وهى
١- ʤʻخʙʯال:  

:  تʛنʽʱانʨس إلى ثلاثة أقʶامتʻقʣ ʦʶاهʛة تʛخʦʽ الʛʴوف الʶاكʻة فى خʢاǼات  
، الǽ Ȑʚعʙ أحʙ أبـʛز سـʺات اللاتʽʻʽـة العامʽـة، وقـʙ حـʙثʗ هـʚه (m)أولها تʛخʦʽ حʛف 

الʤاهʛة فى العʙيʙ مʧ الʺʨاضـع، ؗـان أبʛزهـا فـى الأسـʺاء، وتʙʴيـʙًا فـى حالـة الʺفعـʨل 
  Ǽ. (65)ه الʺفʛد

               rogo et 
      or[o te], pa[ter, u]t eas ad D[e]lta mer[ca]t[o]r[ia] 

             navi ut em[a]s et mittas tr[e]s toc[adas …(66)  

ʔ الʱʯارȂة، لؒى " ʙؕʸا على الʯلʗإلى ال ʔهʘا أبى أن تǻ ʣʻسل إلʦوأت ʣʹم ʔلʟأ
 Ȏʙʯʵلى(ت ( سلهاʙات وتʮات نʗلʦʯʴثلاث م) ّإلى"...(  

الʱـى جـاءت فـى حالـة " الʙلʱا) "D[e]ta( مʧ نهاǽة ؗلʺة (m)وهʻا حʙث تʛخʦʽ لʛʴف 
ة "إلى "(ad)الʺفعʨل Ǽه الʺفʛد Ǽعʙ حʛف الʺعʻى  ʛؗʴوفعل ال ،(eas)" ʖهʚت."  

 قاصـʛة علــى أسـʺاء الʺʨʺʳعــة الأولـى فقــȌ، (m)لـʦ تؔـʣ ʧــاهʛة تـʛخʦʽ حــʛف   
كلʺـة : فقʙ رصـʙ الʰاحـʘ تـʛخʦʽ ذلـʥ الʴـʛف مـǼ ʧعـʠ أسـʺاء الʺʨʺʳعـة الʲانʽـة، مʲـل

(acus)" ةʛــــ ــــة، مʲــــــل(67)،"إبــ ـــة الʲالʲــ ــــʺاء الʺʨʺʳعـــ ــــʠ أســ ــــى Ǽعــ ــــة :  وفــ  )navis(كلʺــ
 وȃالʛغʦ مʧ انعʙام وجʨد ʣاهʛة الʱـʛخʦʽ بـʧʽ أسـʺاء الʺʨʺʳعـة الʛاǼعـة، إلا (68)".سفʻʽة"

أن الʰاحــʘ رصــʙ وجʨدهــا بــʧʽ أســʺاء الʺʨʺʳعــة الʵامــʶة، فقــʙ حــʙث تــʛخʦʽ فــى ؗلʺــة 
)res" ((69)".شيء  
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 (m)وفʽʺــا يʱعلــǼ Șالأفعــال نʳــʙ أن اللاتʽʻʽــة العامʽــة مالــʗ إلــى تــʛخʦʽ حــʛف   
ضـى الʺـʛʺʱʶ الإخʰـارȐ الʺʻʰـى مʧ نهاǽة الأفعـال، لاسـʽʺا تلـʥ الʺـʛʸفة فـى زمـʧ الʺا

  (70) .للʺعلʨم مع الʺʱؔلʦ الʺفʛد
           rogo te, [p]a[t]er, 

   ud contentus sis ista. modo si non iacu[i]sse<m>(71) 
           sperabam me pluriam tibi missiturum ed                                         

itarum spero si vixero. (72)  

، فلـʦ لـʤ أكـʥ )الʯى أرسـلʯها لـʯ)ʣلʣ الأشʻاء أتʦسل إلǻ ʣʻا أبʯى أن تʦؒن سعʗًʻا ب" 
ا   (73)".مʷȂʙاً لʦددت أن أرسل لʣ الʟ ʗȂʚʸالʸا ؕʹʕ حً̒

 مʧ زمʧ الʺاضى الʺʛʺʱʶ (m)وفى هʚا الʺقʢع مʧ الʢʵاب لǽ ʦقʛʸʱ تʛخʦʽ حʛف 
ا مــــʧ الفعــــل (sperabam)الʵــــاص Ǽالفعــــل  ً́  (iacu[i]ssem)، فقــــʙ تــــʦ تʛخʽʺــــه أǽــــ

ʦالʺاضى الأت ʧة فى زمȄرʙʸʺغة الʽʸد فى الʛالʺف ʦؔلʱʺف مع الʛʸʺال.  
 مـــʧ نهاǽـــة حالـــة (m)أمـــا Ǽالʻـــʰʶة للـــʸفات فقـــʙ رصـــʙ الʰاحـــʘ تـــʛخʦʽ حـــʛف   

  .الʺفعʨل Ǽه الʺفʛد، سʨاء أكانʗ تلʥ الʸفة مʨʺʳعة أولى أو مʨʺʳعة ثانʽة
                             [m]isi tibi amphoras II olivarum 

       co[lym]bade [un]a et un[a] nigra. (74) 
" ʣل ʕأرسل)Ȏʗا والǻ ( Ȏʙة والأخʲا مالʸاهʗن، إحʦʯȂʚال ʥم ʥʻتʙج) نʦʯȂبها ز (

  (75)".أسʦد
 (nigra): اشـʱʺلʗ هــʚه الفقــʛة مــʧ الʢʵـاب علــى صــفʧʽʱ فــى حالـة الʺفعــʨل Ǽــه الʺفــʛد

ــا الــــʸفة الʲانʽــــة "أســــʨد" ـــة الأولــــى، أمــ  (co[lym]bade) وهــــى تʱʻʺــــى إلــــى الʺʨʺʳعـ
، وهــى تʱʻʺــى إلــى صــفات الʺʨʺʳعــة الʲانʽــة، وفــى ؗلʱــى الʴــالʧʽʱ حــʙث تــʛخʦʽ "مــالح"

  .  (m)لʛʴف 
   ʦʽخʛة تــʛــاهʣ ʗشــʺل ʙة الأســʺاء والأفعــال فقــʽʶــʽئʛاء الؔــلام الʜأجــ ʧا عــʙًــʽعȃو
Ǽـʱʷى أجʻـاس " واحـʙ "(unum) والأعـʙاد، لاسـʽʺا العـʙد (76) حʛوف الـȌȃʛ (m)حʛف 

  (77) .صʨر حالة الʺفعʨل Ǽه
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               misi t[i]bi, pater, per 
Martialem imboluclum con [co]su[tu]m in quo 

  habes amicla par unu amictoria [pa]r unu saba- 
        na par unu saccos par unu gla[b]a<tu>lum ligni. (78)  

"ʛʻالʻة مارتʠاسʦى، بʯا أبǻ ʣل ʕاً،(79)أرسلʗʻها جʯاكʻح ʤة تʮʻهـا(80) حقʻف ʗʱʯسـ  :
 ʙȂʙوســ ،ʥʻʴــʻؕــان، وʯؒال ʥمــ ʥʻʯفʵرأس، ومʹــ ʥʻــائʠوغ ،ʥʻفــʠمع)ʥع مــʦʹʶمــ (

ʔʵʳال."  
أمــا القــʦʶ الʲــانى فــى ʣــاهʛة تــʛخʦʽ الʴــʛوف الــʶاكʻة فــʧʺȞʽ فــى تــʛخʦʽ حــʛف   

(s)  ــات ــ Ǽاʢفــــى خ ʦʽخʛــــʱال ʧع مــــʨــــ ʻا الʚهــــ ʛهــــʣ ʙدات، وقــــʛالʺفــــ ʠعــــǼ ــــةǽنها ʧمــــ
  (81) .(meus)تʛنʽʱانʨس فى ثلاثة مʨاضع، ؗان أولها فى صفة الʺلʽؔة 

item litem 
<h>abuit Ptolemes pater meu sopera vestimenta mea, et 
fa- 
ctum est illi venire Alexandrie con tirones et me reli- 
quid con matrem meam. (82)  

" ʗعـǺ ثʗى، وحـʴـǺص ملاʦʶـʳǺ س خلافًـاʦـايʸʻلʦʠǺ أبـى Ȏʗه ؕان لʴنف ʕقʦفى ال
ʹى مع أمى ʙؕد وتʦʹʱة مع الȂرʗʹȜإلى الأس ʔأنه ذه ʣذل."  

 الʺʰــʙوء ʴǼــʛف (sopera) هʻــا إلــى أن حــʛف الʺعʻــى (s)وʛȄجــع ســʖʰ تــʛخʦʽ حــʛف 
(s) ةʽؔصفة الʺل ʙعǼ جاء ʙق (meus) ةʽʻʽش اللاتʨقʻشائعة فى ال ʗة ؗانʺʶال ʥوتل ،

ا ً́ ǽ(83) .أ ʘـʽس، حʨـانʽʱنʛـات تǼاʢخ ʧـانى مـʲضـع الʨʺة فـى الʺʶه الـʚرت هʛؔت ʙوق 
 لأن جـــاء Ǽعـــʙه الـــʹʺʛʽ الʺـــʻعʝȞ (quis) مـــʧ ضـــʺʛʽ الʨصـــل (s)تـــʦ تـــʛخʦʽ حـــʛف 

(sibi)" هʶف "نفʛʴǼ وءʙʰʺال ،(s)ا ً́ ǽأ .  
                           hic a[ut]em sene aer[e] 

 [ni]hil fiet neque epistulae com- 
      mandaticiae nihil val<eb>unt nesi 

                           si qui sibi aiutaveret. (84)   

" ʗاعʴـǻ ʤلـ ʦـة، لـʸʻـة قʻ ʚؕʯات الǺاʠʳل ʗعǻ ʤال، فلʦون أمʗازه هʹا بʱإن ʤʯلا شيء ي
  (85)".الʙجل نفʴه
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وȃعʽــʙًا عــʧ ضــʺائʛ الʨصــل وصــفات الʺلʽؔــة فقــʣ ʙهــʛت عʺلʽــة تــʛخʦʽ حــʛف   
(s) فةʸــة الـــ  (subtalares) فـــى الʺʨضـــع الʲالـــʘ مـــʧ خʢاǼـــات تʛنʽʱـــانʨس فـــى نهاǽـ

  ".خاص Ǽالʚʴاء"
               rogo te, pater, si ti- 

bi videbitur ut mittas mihi inde caligas cori 
               subtalare ed udones par. (86)  

" ʕلاق ʦى، لʯا أبǻ ʣʻإل ʛʸʯاء(ألʻه الأشʘهʹاك ) ه ʥسل لى مʙأن ت ʣانʴʲʯاس
  ".حʘاء جلȎʗ قʙʻʶ الʙقʮة، وزوج مʥ الʦʱارب الʦʹʶʸعة مʥ اللʮاد

 الʰʶǽ Ȑʚقه (e) مʧ نهاǽة الʸفة يʛجع إلى حʛف (s)وȐʛȄ الʰاحʘ أن تʛخʦʽ حʛف 
  . سʨف ʶǽهل عʺلʽة الȘʢʻ(ed) الʺʙʰوء Ǽه حʛف الȌȃʛ (e)لأن الʱقائه ʛʴǼف 

ان القʦʶ الʲالـʘ والأخʽـʛ مـʣ ʧـاهʛة تـʛخʦʽ الʴـʛوف الـʶاكʻة مʱعلقًـا ʴǼـʛف    وؗ
(t) ىʻف الʺعʛأولهʺا فى ح ʛهʣ ،ʧʽضعʨه فى مʺʽخʛت ʦت ʘʽح ،(post)" ʙعǼ."(87)   

          de<i>nde pos pau- 
cos dies parit, (88) et non poterat mihi succurrere. (89) 

" ʕام قلائل وضعǻأ ʗعȁو ،ʣذل ʗعǺ)ة إلىّ )أمىʗاعʴʸال ʤǻʗقادرة على تق ʗتع ʤول ،."  
 فقــʣ ʙهــʛ فــى نهاǽــة الغائــʖ الʺفــʛد (t)أمــا الʺʨضــع الʲــانى مــʧ تــʛخʦʽ حــʛف   

ــام الإخʰــــارǼ" Ȑــــاع "(vendedit)الʵاصــــة Ǽالفعــــل  ، الʺــــʛʸف فــــى زمــــʧ الʺاضــــى الʱــ

 لا يــʦʱ تʛخʽʺــه (t) أن حــʛف (J.N.Adams)وقــʙ لاحــȎ آدامــʝ (90) .الʺʻʰــى للʺعلــʨم

ȌǼواʛل الʲم ،ʙاحʨع الʢة فى الؔلʺات ذات الʺقʽة العامʽʻʽفى اللات :(at) و (et). (91)   

  :الʮʯادل -٢
   ʧʽــــادل بــــʰʱة الʛــــاهʣ علــــى ʙاهʨʷالــــ ʧمــــ ʙيــــʙس العʨــــانʽʱنʛــــات تǼاʢت خʛهــــʣأ

الʛʴوف الʶاكʻة الʺʷʱابهة مʧ الʻاحʽة الʨʸتʽة، وقʙ انقـʗʺʶ هـʚه الʤـاهʛة إلـى أرȃعـة 

  r.( (92) و l(، و )q و c(، و v) و (b، و d) و (tالʰʱادل بʧʽ حʛفى : أقʶام
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  : (t > d)-أ
 فـى اللاتʽʻʽـة العامʽـة فـى (t) بʙلاً مʧ حʛف (d)صʨر ʣهʨر حʛف مʧ أبʛز   

 Ȍȃʛف الʛل حʲع، مʢة الʺقǽالؔلʺات أحاد(et) ةʽرتها العامʨص ʗى ؗانʱال (ed). (93)   
Claudius Terentianus Claud[i]o Tiberi[ano pa-] 

            tri suo ed domino plur[i]mam sal[utem]. (94) 
)"ʥم (  ʝه، خالʗʻه وسʻس أبʦانȂʙʮʻس تʦس إلى ؕلاوديʦانʻʯنʙس تʦكلاودي

  ".تʻʲاتى
 Ȍȃʛف الʛادل فى حʰʱال ʥذل ʛأث ʙوق(ut) ةʽرتها العامʨص ʗا، فؔان ً́ ǽأ (ud). (95)  

 فʴــʖʶ، فقــʣ ʙهــʛ (d) إلــى (t)لــʦ تقʱــʛʸ عʺلʽــة الʰʱــادل علــى تʴــʨل حــʛف   
 ʦــاب رقــʢʵة فــى الʛــاهʤال ʥتلــ ʝــȞقه (96)) ٤٧٢(عǽʙس إلــى صــʨــانȄʛʰʽــه تʰʱؗ Ȑʚالــ 

 (ad)عʻــʙما اســʙʵʱم حــʛف الʺعʻــى ) Longinus Priscus(لʨنʻʽʳــʨس بȄʛــʨȞʶس 
  .(at)، فؔانʗ صʨرته العامʽة "إلى"

                        quam [tibi] da- 
[tu]rus est epis[tula]m qui est [Se]m- 

                     [pro]nius Clemen[s] frument[ar]ius (97) 
                     [a]t te missuro. (98)  

، وأن سʙʮʸʻونʦʻس )لʣ(أنʹى ʗʶǺد إرسال خʠاب ) أُخʙʮك ǻا صǻʗقى"(
  )".إلʣʻ) (ذلʣ الʠʳاب(كلʛʹʻʸʻ ساعى الʗȂʙʮ هʦ مʥ سʦف يʹقل 

ا فــى حــʛف  ً́ وفــى مʨضــع آخــʛ مــʧ الʢʵــاب نفــʶه نʳــʙ أن تلــʥ الʤــاهʛة قــʙ أثــʛت أǽــ
وʛȄجـع لʨفـʙʽʱʷت (99) .(aput)، فؔانـʗ صـʨرته العامʽـة " عʻـʙ–إلـى  "(apud)الʺعʻـى 

(B.Lofstedt) ــــة ـــأثȞǼ ʛلʺـ ــــʙ تــ ـــاب قـ ــــʖ الʢʵــ ــة أن ؗاتـ ـــة الʵاʯʡـــ ــــʥ الʱهʯʳــ ــــʖʰ تلـ  سـ
(caput)" رأس"ʺʱʷه الؔلʺة تʚأكʺلها، لأن هǼ ىʻف الʺعʛوف حʛ(100) .ل على ح  
وȃعʽــʙًا عــʧ حــʛوف الــȌȃʛ وحــʛوف الʺعʻــى، فقــʙ رصــʙ الʰاحــʘ عʺلʽــة الʰʱــادل   

: ، ؗــان الʺʨضــع الأول)٤٧١( فــى مʨضــعʧʽ مــʧ الʢʵــاب رقــʦ (t) و (d)بــʧʽ حʛفــى 
عʻــʙما ǽقــع أحــʙهʺا بــʧʽ حــʛفʧʽ لʻʽــʧʽ، وقــʣ ʙهــʛ ذلــʥ عʻــʙ اســʙʵʱام تʛنʽʱــانʨس للفعــل 

(expetire)" اجʱʴǽ."  
                   ego tamen <h>inc ebinde col-  
                 lexi paucum aes(101) ed ibi ad uaroclum et g[.]ivan 
                 et emi pauca que e<x>pedivi. (102)  
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"ʣذل ʥم ʤغʙالǺ ʕعʸج ʗإلـى ال فق ʕـʮهʹـا وهʹـاك، وذه ʥال مـʦالأم ʥل مʻ(103) ...قل 
 ʕȂʙʯهاالواشʻإل ʕʱʯى احʯاء الʻالأش ʥل مʻقل ."   

، بʻـــاءً علـــى (expetivi) بـــʙلاً مـــʧ (expedivi)وهʻــا اســـʙʵʱم ناســـخ الʢʵـــاب الفعــل 
فقـʣ ʙهـʛ فـى اسـʙʰʱال نهاǽـة : أما الʺʨضع الʲانى. الȘʢʻ الʸادر مʧ تʛنʽʱانʨس نفʶه

  .Ǽ(reliquid)الʨʸرة العامʽة " يʰقى "(reliquit)الغائʖ الʺفʛد مʧ  الفعل 
illi venire Alexandrie con tirones et me reli- 

                quid con matrem meam. (104) 
ʹى مع أمى) أبى(وقʗ أتى " ʙؕة، وتȂرʗʹȜد إلى الأسʦʹʱمع ال."  

  :(v > b) -ب
 ǼـȞʷل ʴǼ (v)ـʛف (b)كانʗ خʢاǼات تʛنʽʱـانʨس شـاهʙة علـى اسـʙʰʱال حـʛف   

وقـʙ انʱـʛʷت هـʚه الʤـاهʛة بـʧʽ الʺفـʛدات سـʨاء . أكʛʲ فى العʙد مʧ عʝȞ هـʚه الʤـاهʛة
 Ǽالʰʶʻة للأسʺاء فقʙ اسـʙʵʱم تʛنʽʱـانʨس ؗلʺـة  (105) .أكانʗ أسʺاء أو أفعال أو ʛʣوف

(imboluclum) ʧلاً مʙب (involucrum)" ةʰʽحق."  
                  misi t[i]bi, pater, per 

Martialem imboluclum con [co]su[tu]m. (106)  
  ".أرسلʕ لǻ ʣا أبʯى، بʦاسʠة مارتʻالʛʻ حقʮʻة تʤ حʻاكʯها جʗʻاً "

 (pulbino)وفــى مʨضــع آخــʛ مــʧ الʢʵــاب نفــʶه وجــʙنا تʛنʽʱــانʨس ǽــʙʵʱʶم   
 ʧلاً مــʙبــ(pulvino)" ة فــى (107) ".وســادةʛــاهʤه الʚزت هــʛبــ ʙة للأفعــال فقــʰʶــʻالǼ أمــا

ــه إلــى حــʛف (v)حــʛف   الʺʺʽــʜ لــʜمʧ الʺاضــى الʱــام الإخʰــارȐ الʺʻʰــى للʺعلــʨم فȄʨʴʱل
(b)لʰقʱʶʺال ʧمʜب لʛرة أقʨعل الفعل فى صʳǽ  اقʽمـع سـ ʖاسـʻʱلا ي Ȑʚالـ Ȑـارʰالإخ 

  .خʢاب تʙور ؗل أحʙاثه فى زمʧ الʺاضى
       attonitus 

 exiendo dico illi: da m[i] pauqum aes, ut possim venire 
      con rebus meis Alexandrie, im inpendia. negabit se 
       <h>abiturum. (108)     

ا وهǻ ʦغادر ) أبى(قلʕ لـ " ًɻ إعʠʹى القلʻل مʥ الأمʦال مʥ أجل ): الʚʹʸل(مʹʗه
لؒʹه أنʙؒ أنه . الʹفقات، لؒى أسʻʠʯع أن آتى إلى الأسʗʹȜرȂة ومعى أغʙاضى

 ʣلʯʸǻ) ًالاʦأم."(  
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 فـــى زمـــʧ الʺاضـــى الʱـــام الإخʰـــارȐ الʻʰـــى (negabit)وهʻـــا اســـʙʵʱم تʛنʽʱـــانʨس الفعـــل 
 ʧلاً مــــʙبــــ ʥم، وذلــــʨة للʺعلــــʴʽʴʸرته الــــʨصــــ(negavit). (109)اʛًــــʽأخ Șعلــــʱــــا يʺʽوف 

 بـــʙلاً مـــʧ صـــʨرته الـــʴʽʴʸة ʣ (ivi)ـــʛف الʺȞـــان Ǽـــالʛʤوف فقـــʙ اســـʙʵʱم تʛنʽʱـــانʨس
(ibi)" اʻ(110)".ه   
  :(q > c) -جـ       

 تʰايʻات لفʽʤة مʙʴدة تʦȞʴ فʽها الʛʴف الʺʛʴʱك الȐʚ يلʽـه، (k)أʣهʛ حʛف   
 Șــʢʻُوف تʛل علــى ثلاثــة حــʺʱʷــة تــʽʻʽــة اللاتǽʙʳǼفالأ(k)هــى ، :(q) ،(k) ،(c) ʙوقــ ،

ـــاتʨس ـــهʦ دونـ ــــى رأسـ ــــʨن وعل Ȅʨʴʻــع ال ــــع ( )Donatus ((111)وضــ Ǽاʛن الʛــــ مʱʻــــʸف الق
Ȑلادʽʺف ) الʛة أن حʙقاع(k) فʛـل حـʰق ʖـʱؔǽُ أن ʖـʳǽ (a) فʛأمـا حـ ،(q) ʖـʳʽف 

  (112) .(u)أن ʖʱؔǽُ قʰل حʛف 
qui nesciunt, quotiens a sequitur, per q, non per c 
scribendum. (113)  

بʗلاً ) q(ʦʮʯȜǻن حʙف ) فʹʗʱهa( ،)ʤ(أولʣʭ الʘيʱǻ ʥهلʦن أيهʸا يʮʯُع ʙʲǺف "
  )"c(مʥ حʙف 

أمــا Ǽالʻــʰʶة لʤــاهʛة الʰʱــادل فؔانــʗ خʢاǼــات تʛنʽʱــانʨس شــاهʙة علــى اســʙʵʱام   
انــʗ هــʚه الʤــاهʛة مʱʻــʛʷة (u) لاســʽʺا قʰــل حــʛف (c) بــʙلاً مــʧ حــʛف (q)حــʛف  ، وؗ

ʚلʥ حʛوف الʺعʻى ا بʧʽ الأسʺاء والأفعال والʸفات وؗ ً́ ǽ(114) .أ  
et ego tibi gratias quod me dign[um] 

                      habuisti ad sequrum fecisti. (115)   
  ".، لأنʣ نʙʢت إلىّ Ǻعʥʻ الاعʮʯار، وجعلʯʹى أتʙʲر مʥ القلȖ)والȎʗ(وأنا أشʙȜك ǻا "

 هـى الـʨʸرة العامʽـة (sequrum)أʣهʛ لʻا تʛنʽʱانʨس فى هʚا الʺقʢع مʧ خʢاǼه أن 
وȃالʻــʰʶة للأفعــال فقــʙ أوضــʗʴ لʻــا إحــȐʙ فقــʛات ".  القلــȘ-الهــʦ "(securum)لؔلʺــة 

 ʦــه رقــǼاʢالفعــل ) ٤٧١(خ ʧــة مــʽرة العامʨʸأن الــ(curavit)"  ʦʱــى بـــ–اهــʻʱهــى "  اع
(quravit). (116)  

non magis quravit me pro xylesphongium 
 sed su<u>m negotium et circa res suas. (117)  
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  ".فقʦʭʵǺ Ȋنه) اهʤʯ(لʤ يهʤʯ بى مʰقال ذرة، لؒʹه ) أبى(إن "
 غʽـʛ مألʨفـة، (non magis quravit me pro xylesphongium)تُعʰʱـʛ الʳʺلـة 

مʻاسـʰة تʺامًـا " عـʸا الإسـفʻج "(xylesphongium)لʧؔ معʻاها واضح تʺامًا، فؔلʺة 
أمـا مـʘʽ . ʧ أنها تعʝȞ عʙم قʽʺة أمʛ تʛنʽʱانʨس Ǽالʰʶʻة لـ ʨʢǼلʽʺايʨس زوج والʙتهح

ــــʨد  ــــاء الʛʱاكʰʽــــــى فʨجــ ــــʘ الʻʰــ ــــا (magis)حʽــ ــــة (xylesphongium) يʰʱعهــ ــــى حالــ  فــ
ʛــــʱتى وونʨيــــ ʧح ؗــــل مــــʛــــʱقǽ ʥلʚــــا، ولــــʯًʡامًا خاʙʵʱاســــ ʛــــʰʱعǽ ــــهǼ لʨال الʺفعــــʙʰʱاســــ 

(magis) بــــ (quam)علـــى تʺاثـــل ال Ȏـــافʴـــى تʱال  ʘـــʽح ʧـــه مـــʽفـــʹل والʺفـــʹل علʺ
  (118) .الʴالة الإعʛابʽة

وفʽʺــا يʱعلــȘ بʛصــʙ هــʚه الʤــاهʛة بــʧʽ الــʸفات فقــʙ أʣهــʛت لʻــا إحــȐʙ فقــʛات   
  ". قلʽل "(paucum) الʨʸرة العامʽة مʧ الʸفة  هى(pauqum)الʢʵاب نفʶه أن 

dico illi: da m[i] pauqum aes. (119) 

" ʕال): لأبى(قلʦالأم ʥل مʻى القلʹʠاع."  
 ʦـاب رقـʢʵات الʛفقـ Ȑʙت إحـʛهـʣأ ʙى فقʻوف الʺعʛʴǼ Șعلʱا يʺʽا وفʛًʽأن )٤٧١(أخ ،

(qum) ىʻف الʺعʛح ʧة مʽرة العامʨʸهى ال (cum).  
         mater mea <dicit>: spec[t]emus illum 

dum venit et ven[i]o tequm Alexandrie et deduco te 
         usque ad nave<m>.(120)  

حʯى ǻأتى، وسʦف آتى معʣ إلى الأسʗʹȜرȂة ) والʗك(دعʹا نʹʙʢʯ : قالʕ أمى"
  ".وسʦف أصʣʮʲʠ إلى الʴفʻʹة

  :(r > l) -د  
ʽل اللاتʽʻʽة العامʽة إلى حʙوث تʰادل بʧʽ حʛفى أʣهʛت خʢاǼات تʛنʽʱانʨس م  

(r) و (l) لʨالʺفعــ ʦامه لاســʙʵʱا فــى اســ ًɹ  بــʙلاً مــʧ (parpatum)، وʣهــʛ ذلــʥ واضــ
(palpatum)" اؤهʛإغ ʦʱوع-يʙʵم ."  

       et per eos me probavi in classe ne tib[i] paream a 
 spe amar[a] parpa[tum] (121)vagari quasi fugitivom. (122) 
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" ʤتهʗاعʴʸȁس(وʦانʻʯنʙقاء تʗأص Ȏأ ( ʣو لʗة أن أبʻʵل خʦʠالأسǺ ʕقʲʯال ʗق
ʙأمل ساخǺ اؤهʙإغ ʤʯي Ȏʘال Ȗل الآبʰلاً مʦʱʯم."   

    ʦـــاب رقـــʢʵم ؗلʺـــة ) ٤٦٨(وفـــى الʙʵʱʶـــǽ هʙـــʳن(imboluclum) ʧلاً مـــʙبـــ 
(involucrum)" ةʰʽ(123)".حق  

et <h>abes in imboluclum amictorium singla- 
              re, hunc tibi mater mea misit. (124) 

  ".، غʠاء رأس مفʙد الʸʴاكة، أرسلʯه لʣ أمى)ǻا أبʯى(سʦف تʗʱ فى الʲقʮʻة "
 بــʙلاً (glabatulum)وفــى مʨضــع آخــʛ مــʧ الʢʵــاب نفــʶه اســʙʵʱم تʛنʽʱــانʨس ؗلʺــة 

 ʧم(grabatulum)" ʛȄʛس."  
 .... in quo  
habes amicla par unu<m> amictoria [pa]r unu<m> saba-      
na par unu<m> saccos par unu<m> gla[b]a<tu>lum ligni. (125)   

، معʠفʥʻ وغʠائʥʻ رأس، ومʹʵفʥʻʯ مʥ الʯؒان، )ǻا أبʯى) (الʲقʮʻة(سʗʱʯ فى "
ʥʻʴʻ، وسʙȂʙ خʮʵى   ".وؕ

ا فــى اللغــة الʨʽنانʽــة، وقــʙ أشــار (r) و (l)  ؗانــʗ ســʺة الʰʱــادل بــʧʽ حʛفــى ً́  شــائعة أǽــ
 ʝǽـــــادʽʰؔأل ʧهـــــا ؗـــــل مـــــʽإل)Alcibiades) ((126) ،)م. ق٤٠٤ -٤٥٠ ʝʽʻʽثʨـــــʺǽود

)Demothenes) (ام ؗلʺـة (127) ،)م. ق٣٢٢ -٣٨٤ʙʵʱاسـǼ ʥالاً على ذلʲما مʙق ʙوق
( ) ʧــــ ــــ ــــʙلاً مـ ــــ ) بـ ــــʛاب "( ــــ ـــــاهʛة ،"غـ ــــʚه الʤــــ ــــ ـــــى هـ ــــ ـــــا عل ــــʙ أʡلقــــ ــــ  وقـ

(lambadacism) سʨانʽلʱʻȄʨؗ ه سارʶرب نفʙوعلى ال ،(Quintilianus)) م ٣٥– 
ا) م١٠٠ ً́ ǽة أʽʻʽة فى اللغة اللاتʛاهʤال ʥ(128) .وأشار إلى تل   

  : الʷʯعʻف-٣
رغʦ افʱقاد اللاتʽʻʽة العامʽة لʨفʛة الʨʷاهʙ الʵاصة بʱʹعʽف الʛʴوف الـʶاكʻة،   

ʥ الʤــاهʛة، نــʛؗʚ مʻهــا مــا ورد علــى إلا أن خʢاǼــات تʛنʽʱــانʨس ؗانــʗ شــاهʙة علــى تلــ
لــʶان تʛنʽʱــانʨس عʻــʙما ʡلــʖ مــʧ أبʽــه تʨجʽــه الʽʴʱــة لأحــʙ الــʹʰاȋ وȄُــʙعى تʨرّانʽــʨس 

)Turranius.( (129)  
                        sal[u]ta 

Turranium optionem con suis. (130)  



ى    ʟه محمد زؕ

٤٩ 
 
 

  ".تʻʲاتى لʦʯرّانʦʻس الʷاȊǺ الإدارȎ وأسʙته"
ــاب نفـــʶه اســـʙʵʱام  ــع آخـــʛ مـــʧ الʢʵـ ـــʙ ورد فـــى مʨضـ ـــʙًا عـــʧ أســـʺاء الأعـــلام فق ʽعȃو

  (131) .ضʺʧ الʺʱعلقات الʱى أرسلها لʨالʙه" كʝʽ "(saccus)تʛنʽʱانʨس لؔلʺة 
  -:الʸʴات الʙʯاكʻʮʻة: ثانʻاً 

تʻقʦʶ دراسʱى للʶʺات الʛʱاكʽʰʽـة لʢʵاǼـات تʛنʽʱـانʨس إلـى إحـȐʙ عـʛʷ جـʜءًاً،   
: الأسʺاء، والأفعال، وصʽغة الʺʙʸر، واسʦ الفاعل، والʸفات، ومʛاتʖ الʱفʹʽل: هى

ئʛ، والʻفــى، وحــʛوف الʺعʻــى، ، والʤــʛوف، والــʹʺا)أفعــل الʱفــʹʽل ومʰالغــة الʱفــʹʽل(
Ȍȃʛوف الʛح .  
  :الأسʸاء -١

 الـــʶʺات الʛʱاكʽʰʽـــة للʴـــالات الإعʛابʽـــة ســـʨف أتʻـــاول Ǽالʙراســـةفـــى هـــʚا الʳـــʜء   
  .للأسʺاء، بʙاǽة مʧ حالة الفاعل، حʱى حالة مفعʨل الأداة 

  : حالة الفاعل-أ  
أʣهــــʛت خʢاǼــــات تʛنʽʱــــانʨس وجــــʨد خلــــȌ بــــʧʽ حــــالʱى الفاعــــل والʺفعــــʨل Ǽــــه   

 ʛــــارة الʺفــــʰامه للعʙʵʱا فــــى اســــ ًɹ  (suntheseis vitriae)د، وقــــʣ ʙهــــʛ ذلــــʥ واضــــ
  (132)".تʺلʥ "(habes)فى حالة الفاعل Ǽعʙ الفعل " مʨʺʳعة مʧ الآوانى الʜجاجʽة"

               et accipias 
      caveam gallinaria<m> in qua ha[bes] sunthe[seis] 

  vitriae et phialas quinarias p[ar u]nu<m> et ca- 
              lices paria sex et chartas sch[ola]res duas. (133) 

ا " ً̫ ǻأ ʤلʴت)Ȏʗا والǻ (دجـاج ʝـة، (134)قفʻجاجʚـة الʻالآن ʥعـة مـʦʸʱـه مʻف ʗʱʯسـ 
Ȏدʙʮورق ال ʥم ʥʻʯوس، ولفافʓؕ ةʯل، ودسȜʵال ʥʻʯʻاسʸخ ʥʻʯȂʙهʚوم."  

 ʴǼالة الʺفعʨل Ǽه، وذلʥ ما قʙ حـʙث Ǽالفعـل مـع ؗـل (habes)مفʛʱض أن يʰʱُع الفعل 
ʧم :(phialas quinarias)" لȞʷال ʧʽʱʽخʺاس ʧʽʱȄʛهʜو "م ،(calices) " وسʕو " ك ،

(chartas)" Ȑدʛــــʰــــارة "ورق الʰث مــــع العʙــــʴǽ ʦلــــ ʧلؔــــ ،(suntheseis vitriae) 
ʺفعـʨل Ǽـه ، وهʚا يʙؗʕ وجـʨد خلـȌ بـʧʽ حـالʱى الفاعـل وال"مʨʺʳعة مʧ الآنʽة الʜجاجʽة"
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 إلى (habes) تغʛʽʽ صʨرة الفعل مʧ (Pighi)وهʻا ǽقʛʱح بʳʽى . فى اللاتʽʻʽة العامʽة
(habet)، (135) ــةʽقى عʺلʰʱا، وســʯًʽشــ ʛالأمــ ʧمــ ʛــʽغǽ ʧلــ ʥأن ذلــ ʘاحــʰال Ȑʛيــ ʧلؔــ

 . الʵلȌ بʧʽ الʴالʧʽʱ الإعʛابʧʽʱʽ راسʵةً 

  : حالة الʸʹادȎ-ب  
   ʖلــʢأفعــال ال ʠعــǼ ــلʰق Ȑــادʻʺــف حالــة الʽʣʨʱس بʨــانʽʱنʛــات تǼاʢت خʜــʽʺت

ــان الʢلــʖ عـادة يʴʻــʛʸ فــى " ألـʝʺʱ–أتــʹʛع  "(oro)، و "أســأل "(rogo): مʲـل ، وؗ
ان (136)الʛʹʱع إلى الآلهة ؗى يʱʺʱع الأب ʴʸǼة جʙʽة،: ثلاثة مʨاضع، ؗان أولها  وؗ

الʢلʖ الʲانى ʴǽʺل رجـاء Ǽـʛʶعة الـʛد علـى الʢʵـاب مـʧ أجـل الاʻʯʺʡـان علـى صـʴة 
 أمــا الʢلــʖ الʲالــʘ فʲʺʱʽــل فــى إرســال Ǽعــʠ الʺلاǼــʝ والʺعــʙات (137)الأب تȄʛʰʽــانʨس،

 وقʙ جاء الʺʻادȐ فـى Ǽعـʠ (138) .الʽȃʛʴة الʱى ؗان ǽعانى تʛنʽʱانʨس دوماً مʧ فقʙانها
، وقʙ اسʙʵʱمه تʛنʽʱانʨس عʙʻما ʴǽʺل "اعلʦ "(scias)الأحʽان Ǽعʙ أفعال الإخʰار مʲل 

 (139)لʨالʙه خʰـʛًا جʙيـʙًا مʲـل ʡʺأنـة الʨالـʙ أن ؗـل شـيء فـى الʺʻـʜل ǽـʛʽʶ علـى مـا يـʛام،
،Șابʶـاب الـʢʵسلة مـع الʛʺاء الʽلام الأشʱاسǼ ʙالʨار الʰخȂ(140)و ʙـʻا ع ً́  واسـʙʵʱمه أǽـ

وفʽʺــا يʱعلــȘ (141) .وصــف الأشــʽاء الʺʛســلة مــع الʢʵــاب الــȐʚ ؗــان Ǽــʙʸد أن ʰʱȞǽــه
انـــʗ ؗلʺـــة  أيهـــا  "Ǽ(pater,)ـــʨʸرة الʺʻـــادȐ فقـــʙ تʢاǼقـــʗ مـــع حالـــة الفاعـــل الʺفـــʛد، وؗ

ʙالـʨأو "ال ،(pater meus,)" Ȑʙـا والـǽ " ًلاʙبـ ʥـات، وذلـǼاʢʵـع الʽʺة فـى جʙائʶهـى الـ
 ʧم(pater mi,).     

  : حالة الʸفعʦل Ǻه-جـ  
كانــʗ خʢاǼــات تʛنʽʱــانʨس شــاهʙة علــى العʙيــʙ مــʧ الاســʻʲʱاءات فــى تʽʣʨــف   

الʱعʽʰـʛ عـʧ الʨقـʗ : حالة الʺفعʨل Ǽه بʣʨائف خاصة ʴǼالـة مفعـʨل الأداة، نـʛؗʚ مʻهـا
ʽʺــة أو الــʧʺʲ، والʺفعـʨل Ǽــه الʺʢلــȘ، وتʽʣʨــف حالــة الʺفعــʨل الʺʴـʙد، والʱعʽʰــʛ عــʧ الق

  .Ǽه Ǽعʙ الʺʙʸر، وȃعǼ ʙعʠ حʛوف الʺعʻى



ى    ʟه محمد زؕ

٥١ 
 
 

  : الʸفعʦل Ǻه الʗال على الʦقʕ الʗʲʸد-١   
ــه زوج والʙتــه  ʛؗأن ت ʙعــǼ قائهʙأصــ ʧال مــʨالأمــ ʠعــǼ س علــىʨــانʽʱنʛل تʸما حــʙــʻع 

 ʜلʱʶمــ ʠعــȃــان وʱؔف والʨʸاء الــʛʷــǼ ال، قــامʨون أمــʙم مــع أمــه بــʙʵʱʶــǽ ناهʙماته، وجــ
 فـــى حالــة الʺفعـــʨل Ǽــه للʱعʽʰـــʛ عــʧ الʨقـــʗ الʺʴــʙد، وذلـــʥ بــʙلاً مـــʧ (tempus)كلʺــة 

(tempore) ل الأداةʨ(142) . فى حالة مفع  
         quo tempus autem veni 
        omnia praefuerunt, et lana et <linum>. matrem meam        

au- 
        te<m> praegnantam imveni; (143) nil poterat mihi  

succurrere. (144)  

" ʕــʻما أتʗــ ــʣ الʦقــʕ عʹ ــى الʸʹــʚل(فــى ذل الــʦʶف : كــل شــيء مʦجــʦد) وجــʗت) (إل
ة ʙʴǺعة مʥ أجلى ʙؕʲقادرة على ال ʗتع ʤت أمى حامل، ولʗان، لؒʹى وجʯؒوال."  

٢-ʥʸʰة والʸʻال على القʗه الǺ لʦفعʸال :  
وعʙʻما ʡلـʖ تʛنʽʱـانʨس مـʧ والـʙه شـʛاء Ǽعـʠ الʺʢʱلʰـات لأمـه Ǽـʶعʛ معقـʨل   

 حالــة فــى" ســعʛ "(pretium)لأن ذلــʥ ســʨف يلقــى اسʴʱــʶانها، وجــʙناه ǽــʙʵʱʶم ؗلʺــة 
 ʧلاً مʙب ،ʧʺʲة والʺʽالق ʧع ʛʽʰعʱه للǼ لʨالʺفع(pretio)ل الأداة  فىʨحالة مفع  .  

                            ergo 
[m]erca minore pretium, rogo, ut 

                         satisfacias ille[i]. (145) 
" ʣʻإل ʛʸʯأل ʣلʘى(لʯا أبǻ ( اءʙش)اءʻالأش ʣا ) تلʸȁر ʣأقل، لأن ذل ʙعʴǺ

  )".أمى(يʙضى 
 الʵــاص ʴǼالــة الʺفعـــʨل Ǽــه قــʙ ســـقȌ ســهʨًا مــʧ الـــʸفة (m)هʻــاك احʱʺــال أن حـــʛف 

(minore) لȞʷــǼ ــهǼ لʨالــة الʺفعــʴǼ ʧʺʲالــ ʧعــ ʛʽʰعʱــالǼ ــاعʻʱــاك اقʻؗــان ه ʦثــ ʧومــ ،
 Hofmann and(وقʙ قـʙم إلʻʽـا ؗـل مـʧ هʨفʺـان وسـانʛʽʱ . كامل للʸفة والʺʨصʨف

Szantyr ( ًاولاʙـʱؗـان م ʧʺʲالـ ʧعـ ʛـʽʰعʱـه للǼ لʨام حالـة الʺفعـʙʵʱعلى اسـ ʛلاً آخʽدل
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ʨʽؔالʺȄʛة تʺʽخلال ول ʧة مʽة العامʽʻʽفى اللات)(cena Tremachionisسʨʽونʛʱʰل . 
 فقʙ قʙما العʙيʙ مʧ الʨʷاهʙ مـErnout and Thomas ʧ)( أما إرنʨت وتʨماس (146)

  (147) .الأدب اللاتʻʽى لʤاهʛة تʽʣʨف حالة الʺفعʨل Ǽه بʙلاً مʧ مفعʨل الأداة 
  ٣-Ȗلʠʸه الǺ لʦفعʸال :  
رصʙ هʨفʺان وزانʛʽʱ مʧ خلال خʢاǼات تʛنʽʱانʨس مʽل اللاتʽʻʽة العامʽة إلـى   

Șلʢʺل الأداة الʨمفع ʧلاً مʙب Șلʢʺه الǼ لʨام الʺفعʙʵʱ(148) .اس  
  emaram aute<m> illuc con culcitam et pulbin[o] 

     et me iacentem in liburna(149) sublata mi s[unt]. (150) 

" ʕȂʙʯاش ʗوق)ʙȂʙʴا ) الʗًراق ʕʹؕ ماʗʹمʹى ع ʤهʯقʙس ʤت ʗة ووسادة، وقʮتʙومعه م
ا على مʥʯ الʴفʻʹة ً̫ Ȃʙم."  

مـع الـʹʺʛʽ الʵʷـʸى " كʗʻ راقʙًا "(iacentem)وهʻا اسʙʵʱم تʛنʽʱانʨس اسʦ الفاعل 
(me) اءʜــاقى أجــǼ ــة مــعȄʨʴلــه علاقــة ن ʝʽلاهʺــا لــ  فــى حالــة الʺفعــʨل Ǽــه الʺʢلــȘ، وؗ

 ʨـى وهـʻزم Ȍـȃف رʛـʴǼ لةʺʳالǼ هʺاʢȃر ʦلة، وتʺʳما"الʙـʻوف "عʛام معـʙʵʱالاسـ ʥذلـ ،
Șلــʢʺل الأداة الʨفعــʺǼ ةʽȞʽــة الؔلاســʽʻʽــة أن . فــى اللاتʽانȞد إمʨوجــ ʘاحــʰال Ȑʛــا يــʻوه

 ʖـــʱؗ سʨـــانʽʱنʛت(iacentem)ʙʸقـــǽ ـــان  تـــʦ (m) حالـــة مفعـــʨل الأداة، وأن حـــʛف  وؗ
    (151) .إضافʱه سهʨًا، لاسʽʺا أن ذلʥ الʢʵأ ؗان مʛؔʱرًا فى خʢاǼات تʛنʽʱانʨس

  : تʻʡʦف الʸفعʦل Ǻه ؕفاعل للʗʶʸر-٤  
 ʦاب رقʢʵات الʛفق Ȑʙس فى إحʨانʽʱنʛه ؗفاعـل ) ٤٦٨(قام تǼ لʨف حالة الʺفعʽʣʨʱب

  .للʺʙʸر
et rogo ut mi mittas dalabram. e<a>m q[u]am 

             mi misisti optionem illan mi ab[s]tulisse. (152)  
" ʣʻإل ʛʸʯأل)Ȏʗا والǻ ( ًسل إلىّ فأساʙأن ت . ʣذل ȊǺاʷمʹى ال ʘأخ ʗفق)الفأس (

  )".مʥ قʮل(الȎʘ أرسلʯه إلىّ 
ـــانʨس ؗلʺـــة  ʽʱنʛم تʙʵʱاســـ(optionem)" ȌǼون فعـــل " ضـــاʙـــ ـــه ب Ǽ لʨـــة الʺفعـــ فـــى حال

 اسـʨʱلى -أخـʚ "(ab[s]tulisse)رئʶʽى، وفى الʨقʗ نفʶه مـʙʵʱʶمة ؗفاعـل للʺـʙʸر 
 فـى حالـة (optionem) أن اسʙʵʱام ؗلʺة (Calderini)وهʻا ǽقʛʱح ؗالʙيʻȄʛى ". على
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 ȌǼـف لــʹاʽؔف ،ʖــʳعʱال ʧعـ ʛـʽʰعʱف الʙن بهــʨـȞǽ ــاʺȃى رʶـʽون فعـل رئʙـه بــǼ لʨالʺفعـ
ǽ دهأنʨʻج ʙلى على فأس أحʨʱʶ. (153)  

  : تʻʡʦف الʸفعʦل Ǻه Ǻعʗ حʙوف الʸعʹى-٥  
رصــʙ الʰاحــʘ تʽʣʨـــف تʛنʽʱــانʨس لʴالـــة الʺفعــʨل Ǽــه بـــʙلاً مــʧ مفعـــʨل الأداة،   

  .لاسʽʺا Ǽعʙ حʛوف الʺعʻى الʱى تʰʱُع فى الأساس ʴǼالة مفعʨل الأداة 
                      ed praeterea oro [et] 

[rogo] te, p[ater, u]t contin[uo mih]i 
                      [resc]rib[as de] salutem t[ua]m. (154) 

) أʥʭʸʟ(فى الʲال ؕى ) خʠابى(أʟلʔ مʹʣ وألʛʸʯ إلǻ ʣʻا أبʯى أن تʙد على "
ʣʯʲعلى ص."  

ــة الʺفعــʨل Ǽــه بــʙلاً مــʧ (salutem tuam)وهʻــا اســʙʵʱم تʛنʽʱــانʨس العʰــارة   فــى حال
(salute tua) ىʻف الʺعʛح ʙعǼ ل الأداةʨفى حالة مفع (de)" ʧبـ-ع Șعلʱا يʺʽف ."  

  : حالة الʷʸاف إلʻه-د  
:  اعʱــــʙنا فــــى اللاتʽʻʽــــة الؔلاســــʽȞʽة اســــʙʵʱام حالــــة الʺــــʹاف إلʽــــه Ǽعــــʙ العʰــــارة  

(par unum)" ʙام "زوج واحʙʵʱالاسـ ʝـȞتع Ȑʛأخـ ʛـʤس وجهـة نʨـانʽʱنʛʱؗان ل ʧؔل ،
 ʥتلــ ʙعــǼ ــهǼ لʨــة الʺفعــ ــاة الʨʽمʽــة، فʨجــʙناه ǽــʙʵʱʶم حال ʽʴــه فــى لغــة الʽعــارف علʱʺال

  (155) .العʰارة
 in quo habes amicla par unu<m> amictoria [pa]r unu<m> 

   sabana par unu<m> saccos par unu<m> gla[b]a<tu>lum     
ligni. (156)  

معʠفـʥʻ، وغʠـائʥʻ رأس، ومʹـʵفʥʻʯ ) الʙʸسلة إلǻ ʣʻا والȎʗ) (الʲقʮʻة(سʗʱʯ فى " 
ʥʻʴʻ وسʙȂʙ خʮʵى   ".مʥ الʯؒان، وؕ

" زوج واحــʙ "(par unum)فــى هــʚا الʺقʢــع مــʧ الʢʵــاب اســʙʵʱم تʛنʽʱــانʨس العʰــارة 
 (sabana)، و "معʢفــʧʽ "(amictoria): أرȃــع مــʛات ؗلهــا مʨʰʱعــة ʴǼالــة الʺفعــʨل Ǽــه

ـــائʧʽ رأس" ــــ ــــʧʽʶ "(saccos)، و "غʢـــ ــــ ــ ʽو "ك ،(glabatulum)" ʛȄʛــــ ــــ ــــʙيʛ ". ســ ــــ والʳــ
 ʝʻجــ ʧعــ ʛــʤʻف الʛʸــǼ ʗل ثابــȞʷــǼ ــارةʰالع ʥم تلــʙʵʱس اســʨــانʽʱنʛــة أن تʤالʺلاحǼ
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وفى مʨضع آخʛ مʧ الʢʵاب نفʶه اسʙʵʱم تʛنʽʱانʨس العʰارة . وعʙد الاسʦ الȐʚ يلʽها
(phialas quinarias)" لȞʷال ʧʽʱʽخʺاس ʧʽʱȄʛهʜم " ʙعـǼ ا ً́ فى حالة الʺفعـʨل Ǽـه أǽـ

 وȃــالʛغʦ مـʧ ذلــʥ الاسـʙʵʱام الاســʻʲʱائى (157)".زوج واحـʙ "(<p[ar u]nu<m)العʰـارة 
إلا أن الʰاحــʘ رصــʙ حــʛص تʛنʽʱــانʨس علــى اســʙʵʱام حالــة الʺــʹاف إلʽــه الــʙال علــى 

الـʛȄʛʶ الʺـʨʻʸع : الʺادة أو الʵامة الʺʨʻʸع مʻها Ǽعـʠ الأشـʽاء الʺʛسـلة لʨالـʙه، مʲـل
 ʖʷʵال ʧم(glabatulum ligni)، (158) ـةʽجاجʜـة الʽعة الآنʨʺʳوم )suntheseis 

vitriae(، (159) ــةʰقʛال ʛʽʸقــ Ȑʙاء جلــʚوحــ ،(caligas cori). (160) Șعلــʱــا يʺʽوف 
Ǽالʛʱتʽــʖ الʻʰــائى لʴالــة الʺــʹاف إلʽــه فقــʙ رصــʙ الʰاحــʘ مʽــل تʛنʽʱــانʨس لʨضــع حالــة 
الʺــʹاف إلʽــه Ǽعــʙ الاســʦ الʺــʹاف، وȃــالʛغʦ مــʧ ســʛʢʽة ذلــʥ الʛʱتʽــʖ الʻʰــائى إلا أن 

  :الʰاحʘ رصʙ حالʧʽʱ اسʻʲʱائʧʽʱʽ، هʺا
scias domo nostrae deorum beneficio omnia recte esse. (161)  

  " ʤى(اعلʯا أبǻ (اʹʯل آلهʷفǺ امʙعلى ما ي ʙʻʴǻ لʚʹʸأن ؕل شيء فى ال."  
 ʝآدامـ ȘعلـȄو(Adams) ـارةʰام العʙʵʱعلـى اسـ (nostrae deorum beneficio)  

 فـى Ǽأنها تُعʲʺǼ ʙاǼة صʽغة ثابʱة مʙʱاولة فى لغة الʽʴاة الʨʽمʽة، وقʙ اسʙʵʱمها الأدǼـاء
أعʺالهǼ ʦالʛʱتʖʽ الʻʰائى نفʶه، واسʙʱل على ذلʥ بـʰعʠ الـʨʷاهʙ مـʧ أعʺـال شʽـʛʷون 

رأت  ")libertam Germani vidit(: وتʲʺʱل الʴالة الʲانʽة فى العʰارة )162(.ولʽفʨʽس
 وȄعلــȘ آدامــʝ علــى ذلــʥ الاســʙʵʱام بʨجــʨد مʽــل فـــى (163)،"عʽʱقــة جʛʽمــانʨس) أمــى(

   (164) .اللاتʽʻʽة العامʽة أن Șʰʶǽ اسʦ الʙʽʶ اسʦ خادمه أو عʽʱقه
  : حالة القابل-ه  
ـــل، فʨجــــʙناه أ   ـــة القاب ـــأثʛًا Ǽاللغـــة الʨʽنانʽــــة عʻـــʙ تʽʣʨفـــه لʴال ـــانʨس ت ʽʱنʛت ʛهـــʣ

 ʥة، تلـʙاعʶالʺـ ʙـʽـى تفʱالأفعـال ال ʙعـǼ ʥه، وذلـǼ لʨالʺفع ʧلاً مʙم حالة القابل بʙʵʱʶǽ
 وفــى (165)لʛʱʰونʽــʨس ǼــȞʷل خــاص،) ولʽʺــة تȄʛʺــالʨʽؔ(الــʶʺة الʱــى ؗانــʗ شــائعة فــى 

  (166) .اللاتʽʻʽة العامʽة ȞʷǼل عام
            dico illi: 

veni interpone te si potes aiutare Ptolemaeo patri 
            meo. (167)  
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 تعالى وتʗخل لʦ تʻʠʯʴع أن تʴاعʗ أبى (168) ):أȎ ساتʦرنʦʹʻس(قلʕ له "
  ".ʦʠǺلʸʻايʦس

 Ptolemaeo patri: (وفـى هـʚه الفقـʛة مـʧ الʢʵـاب قـام تʛنʽʱـانʨس بʽʣʨʱـف العʰـارة

meo(" سʨايʺʽلʨʢǼ الفعل " أبى ʙعǼ فى حالة القابل(aiutare) ،ةʙاعʶالʺـ ʙـʽفǽ Ȑʚالـ 
وفــى إحــȐʙ . (Ptolemaeum patrem meum)وذلــʥ بــʙلاً مــʧ حالــة الʺفعــʨل Ǽــه 

 ʦـــاب رقـــʢʵات الʛ٤٦٨(فقــ ( ʝȞعʻالʺـــ ʛʽʺʹس الـــʨـــانʽʱنʛم تʙʵʱاســـ(sibi) فـــى حالـــة 
   ʶǽ."(169)اعʙ "(adiutare)القابل Ǽعʙ الفعل 

  : حالة مفعʦل الأداة-و  
     اسʙʵʱم تʛنʽʱانʨس فى خʢاǼاته حالة مفعʨل الأداة بʙون حʛف معʻى Ǽعʙ الأفعـال 

ــة، وذلــʥ بــʙلاً مــʧ حــʛف الʺعʻــى  ʛؗʴال ʧعــ ʛــʰــى تعʱالad) أو in ( +  لʨحالــة الʺفعــ
 ʗى ؗانʱة الʺʶال ʥه، تلǼ)ʨʽؔالʺȄʛة تʺʽها) ولʽا عل ً́ ǽة أʙس شاهʨʽونʛʱʰ(170) .ل  

         mater mea <dicit>: spec[t]emus illum 
dum venit et ven[i]o tequm Alexandrie et deduco te 

         usque ad nave<m>. (171) 
حʯى ǻأتى، وسʦف آتى معʣ إلى الأسʗʹȜرȂة، ) والʗك(دعʹا نʹʙʢʯ : قالʕ أمى"

  ".وسʦف أصʣʮʲ إلى الʴفʻʹة
 فـى حالـة ʣـʛف (Alexandrie)اسʙʵʱم تʛنʽʱانʨس فى هʚا الʺقʢع مـʧ خʢاǼـه ؗلʺـة 

ـــة (172) (locative)الʺȞـــان  ʛؗʴفعـــل ال ʙعـــǼ ـــانȞʺار فـــى الʛقʱالاســـ ʧعـــ ʛـــʰـــى تعʱال 
(ven[i]o)" آتـــى" ʧلاً مـــʙبـــ ʥوذلـــ ،(ad Alexandriam)" ةȄرʙʻȞوفـــى ". إلـــى الأســـ

 (venire)مʨضع آخʛ مـʧ الʢʵـاب نفـʶه ؗـʛر تʛنʽʱـانʨس ذلـʥ الاسـʙʵʱام Ǽعـʙ الفعـل 
وȃعʽـــʙًا عـــʧ ذلـــʥ الʢʵـــاب وجـــʙناه فـــى (173) .الـــȐʚ ؗـــان مـــʛʸفاً فـــى صـــʽغة الʺـــʙʸر

 ʦاب رقʢʵال علـى ) ٤٦٨(الʙه الـǼ لʨحالة الʺفع ʧلاً مʙان بȞʺف الʛʣ م حالةʙʵʱʶǽ
  (174) .الاتʳاه إلى الʺȞان

ed [sci]as Carpum hic errasse. (175)  
" ʤى(اعلʯا أبǻ ( أتى إلى هʹا ʗس قʦȁأن ؕار)ةʗواح ʙʮʯى تُعʯة الȂرʗʹȜإلى الأس (

  ".مʥ جʦلاته
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 فـــى ʣـــʛف الʺȞـــان الʺȞـــان بـــʙلاً مـــʧ (hic)وهʻـــا اســـʙʵʱم تʛنʽʱـــانʨس ضـــʺʛʽ الإشـــارة 
(huc) الفعــل ʙعــǼ اʺʽــان لاســȞʺــاه إلــى الʳالات ʧعــ ʛــʰعǽ Ȑʚالــ (errasse) ʛــʰعǽ Ȑʚالــ 

ة ʛؗʴال ʧع.    
) (  وفʽʺـا يʱعلـʢʵǼ ȘاǼــات تʛنʽʱـانʨس الʨʽنانʽــة نʳـʙه ǽقـʨم بʽʣʨʱــف حـʛف الʺعʻــى 
 (176)مــع حالــة القابــل للʱعʽʰــʛ عــʧ الاتʳــاه إلــى الʺȞــان، وذلــʥ بــʙلاً حالــة الʺفعــʨل Ǽــه،

ــʙ علــى حــʙوث ارتʰــاك فــى وʣــائف حــالʱى  ʕؗي ʧʽــʱئ فــى اللغʡــاʵام الʙʵʱار الاســʛوتؔــ
الʺفعـʨل Ǽـه ومفعـʨل الأداة فــى اللاتʽʻʽـة العامʽـة مـʧ ناحʽــة وحـالʱى القابـل والʺفعـʨل Ǽــه 

 Ȑʛة أخʽناح ʧة مʽنانʨʽات الǼاʢʵفى ال.  
حالــة وعʻــʙما أراد تʛنʽʱــانʨس الʱعʽʰــʛ عــʧ الاســʱغʛاق الʜمʻــى، وجــʙناه ǽــʙʵʱʶم   

 .مفعʨل الأداة بʙلاً مʧ حالة الʺفعʨل Ǽه
                              bene valere 
                              te opto 

       multis annis cum tuis omnibus. 
                              vale. (177)  

كى تʯʸʯʴع ʲʶǺة جʗʻة لʦʹʴات عʗيʗة مع ؕل أفʙاد ) الآلهة(أتʙʷع إلى "
)ʣʯوداعًا)عائل ،."  

 ʧʽــــابʢʵ(178) ) ٤٦٨(، و )٤٦٧(فـــى خاتʺـــة ال ʙيــــʙʺال ʛʺــالع ــاء الـــʙعاء لʨالــــʙه Ǽـ وأثʻــ
فــى حالــة مفعــʨل الأداة " ســʨʻات عʙيــʙة "(multis annis)اســʙʵʱم تʛنʽʱــانʨس العʰــارة 

  .(multos annos)للʱعʛʽʰ عʧ الاسʱغʛاق الʜمʻى، وذلʥ بʙلاً مʧ حالة الʺفعʨل Ǽه 
  : الأفعال-٢  
  ʧʽʺʶى للأفعال إلى قʱدراس ʦʶقʻة الفعل: تʻائى للأفعال، وأزمʻʰال ʖʽتʛʱال.  
  :الʙʯتʔʻ الʮʹائى للأفعال: أولاً   
ـــانʨس فـــى خʢاǼاتـــه بʛʱتʽـــʖ بʻـــائى معـــʧʽ للفعـــل، فʨجـــʙناه فـــى    ʽʱنʛم تʜـــʱيل ʦـــ ل

  (179) .مʨاضع ʛʽʲؗة يʙʰأ ؗلاً مʧ الʳʺلة الʛئʽʶʽة والʳʺلة الʲانȄʨة Ǽالفعل
                         sal[u]tat te mater mea ed pater 

 ed fratres mei, et scias domo per- 
                         b[e]ne omnia recte esse. (180) 

ʘلʣ أبى وأخʦتى)ǻا أبʯى(تهʣǻʗ أمى الʴلام " ، اعلʤ )يهʗونʣ الʴلام ((181)، وؕ
  ".أن ؕل شيء فى الʚʹʸل ʙʻʴǻ على ما يʙام) ǻا أبʯى(
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ـʚلʥ فعـل "ʽʴǽـي "(sal[u]tat)وهʻا اسʱهل تʛنʽʱانʨس الʳʺلـة الʛئʽـʽʶة Ǽالفعـل  ، وؗ
وȃالʻــʰʶة للʛʱتʽــʖ الʻʰــائى ". تعلــʦ "(scias)فـى الʳʺلــة الʲانȄʨــة فقــʙ اســʱهلها Ǽالفعـل 

 ʖـــʽتʛʱـــأرجح الʱس بʨـــانʽʱنʛـــات تǼاʢت خʜـــʽʺت ʙلـــة فقـــʺʳاء الʜـــاقى أجـــǼ للفعـــل فـــى
الʻʰـــائى بـــʧʽ ثلاثـــة نʺـــاذج، فʨجـــʙناه فـــى Ǽعـــʠ الأحʽـــان ǽـــʙʵʱʶم الʛʱتʽـــʖ الʻʰـــائى 

(OVS). (182) 
  item litem 
 <h>abuit Ptolemes pater meu<s> sopera vestimenta mea. (183)  

   ".ʦʶʳǺص ملاʴǺى) معى(فى الʦقʕ نفʴه ؕان لȎʗ أبى ʦʠǺلʸʻايʦس خلافًا "

ـــائى  ـــانʨس مʱʺــــȞʶاً Ǽالʛʱتʽــــʖ الʻʰـ ــه وجــــʙنا تʛنʽʱـ وفــــى مʨاضــــع أخــــȐʛ مــــʧ خʢاǼاتــ
(OSV).  

et <h>abes in imboluclum amictorium singla- 
           re, hunc tibi mater mea misit. (184)  

  ".غʠاء رأس مفʙد الʸʴاكة، أرسلʯه لʣ أمى) ǻا أبʯى(سʗʱʯ فى الʲقʮʻة أʷǻاً "
ان    . الʛʱتʖʽ الʻʰائى الʲالʘ والأخʲʺǽ ʛʽل(VSO)وؗ

est Dios in legione et a[cce]pisse me pro illo (denarius) VI. (185)  

ان ديʦس فى الفʙقة، وقʗ تʴلʕʸ نʻاǺة عʹه "    ". ديʹارʦȂس٦وؕ

  :أزمʹة الفعل: ثانʻاً   
سʨف أتʻـاول Ǽالʙراسـة فـى هـʚا الʳـʜء مـʧ الʴʰـʘ الأزمʻـة الʛئʽـʽʶة الʺـʙʵʱʶمة   

  .الʺʹارع، والʺʱʶقʰل، والʺاضى الʱام: فى خʢاǼات تʛنʽʱانʨس، وهى
  : زمʥ الʷʸارع-أ  
   ،Ȑـــارʰالʺـــʹارع الإخ ʧـــف زمـــʽʣʨع فـــى تʨـــʻʱاتـــه الǼاʢس فـــى خʨـــانʽʱنʛـــاد تʱاع

 ʦاب رقʢʵناه فى الʙجʨم) ٤٧١(فʜال ʥم ذلʙʵʱʶǽ فـى ʦʱف يـʨث سـʙللإشـارة إلـى حـ ʧ
  .الʺʱʶقʰل

      mater mea <dicit>: spec[t]emus illum 
dum venit et ven[i]o (186) tequm Alexandrie et deduco te 

      usque ad nave<m>.(187)  
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حʯى ǻأتى، وسʦف آتى معʣ إلى الأسʗʹȜرȂة، ) والʗك(دعʹا نʹʙʢʯ : "قالʕ أمى"
  ".وسʦف أصʣʮʲ إلى الʴفʻʹة

ʧʽــــ ـــانʨس الفعلـ ــــʙʵʱم تʛنʽʱــ ـــاب اسـ ــــʧ الʢʵــ ــع مـ ــــʚا الʺقʢـــ ــــى هـ ــــى "(venio): فـ ، و "آتـ
(deduco)" ʖʴفـى " أص ʦʱف تـʨاث سـʙأحـ ʧعـ ʛـʽʰعʱلل Ȑـارʰالʺـʹارع الإخ ʧفى زمـ

 ʧلاً مــــʙبـــــ ʥــــ ـــاب رقـــــʦ . (deducam) و (veniam)زمــــʧ الʺــــʱʶقʰل، وذل وفــــى الʢʵـ
)٤٦٩ ( ʧفـــى زمـــ ʗثʙاث حـــʙأحـــ ʧعـــ ʛـــʽʰعʱالʺـــʹارع لل ʧـــف زمـــʽʣʨʱم بʨقـــǽ ناهʙوجـــ

  .الʺاضى، وهʨ ما نʢلȘ علʽه الʺʹارع الʱارʵȄى
                            dico illei et ego, nolim [pe]tere 
                         illas sed posso tibi epistula<m> scribere 
                         et mittet tibi si imvenerit. (188)  

، لؒʹــى )الأشــʻاء الʯـى ʟلʻʯʮهــا(أنـى لا أفــʷل الʲʮــʖ عـʥ تلــʣ ) أȎ لأمــى(قلـʕ لهــا "
 ʣــاً لــǺاʠخ ʔــʯع أن أكʻʠʯأسـ)Ȏʗــا والــǻ( ʦوهــ ،)Ȏʗوالــ Ȏأ ( ʦلــ ʣــʻإل ʤســلهʙف يʦســ

ʤهʗوج."  
 Ȑʙلـ ʧـȞǽ ʦـات، ولـʰلʢال ʠعـǼ س ؗـان لهـاʨـانʽʱنʛة تʙـاب أن والـʢʵال ʟنـ ʧح مـʹʱي
ل أن يʛسـلها لʨالــʙه الـȐʚ لــʧ يʱــʨانى  ّ́ تʛنʽʱـانʨس الʛغʰــة فـى الʴʰــʘ عʻهـا وشــʛائها، وفــ

ومʧ سʽاق الʟʻ يʱʹح لʻا أن تʛنʽʱانʨس ؗان على دراǽة تامة . عʧ شʛائها لʨ وجʙها
 وقــʣ ʙهــʛ ذلــʥ جلً̔ــا فــى (189)مــع أفعــال القــʨل،Ǽاســʙʵʱام الʺــʹارع الʱــارʵȄى لاســʽʺا 

 وȃعʽــʙًا عــʧ أفعــال القــʨل نʳــʙ تʛنʽʱــانʨس فــى الʢʵــاب (190) .(dico)اســʙʵʱامه للفعــل 
 ʦم الفعـل ) ٤٧١(رقـʙʵʱاسـ ʙقـ(parit)" ʗوضـع " ʛــʽʰعʱى للʵȄـارʱالʺـʹارع ال ʧفـى زمـ

  .عʧ حʙث قʙ تǼ ʦالفعل فى زمʧ الʺاضى
           de<i>nde pos<t> pau- 

cos dies parit, et non poterat mihi succurrere. (191) 
" ʕام قلائل وضعǻأ ʗعȁو ʘئʗʹة إلىّ )أمى(عʗاعʴʸال ʤǻʗقادرة على تق ʗتع ʤول ،."  

زمـʧ الʺاضـى فـى هـʚا  قـʙ تـʦ تـȄʛʸفه فـى (parit)أن الفعـل ) ǽ)Elcockقʛʱح إلؔـʨك 
الʺقʢــع مــʧ الʢʵــاب، وȄــʙʱʶل علــى ذلــǼ ʥالʶʱلــʶل الʜمʻــى بــʧʽ فعــل الʳʺلــة الʛئʽــʽʶة 

(parit)  ةȄʨانʲلة الʺʳوفعل ال(poterat)ʦالʺاضى الأت ʧجاء فى زم Ȑʚ(192) . ال   
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  : زمʥ الʯʴʸقʮل-ب  
   ،ʧʽʺʶس إلى قـʨانʽʱنʛات تǼاʢل فى خʰقʱʶʺال ʧزم ʧع ʛʽʰعʱق الʛʡ ʗʺʶانق

 ʦاب رقʢʵفى ال ȋʛؗفعل ش Ȑارʰل الإخʰقʱʶʺف الʽʣʨʱالأول ب ʦʶ٤٦٨(قام فى الق.(  
                      rogo te, pater, si ti- 
                      bi videbitur ut mittas mihi inde caligas cori 
                      subtalare<s> ed udones par. (193)  

أن تʙسـل لـى مـʥ هʹـاك ) هـʘه الأشـʻاء اسʲʯـʴانʣ(ألʛʸʯ إلǻ ʣʻا أبى، لـʦ سـʯلقى "
  ".حʘاء جلȎʗ قʙʻʶ الʙقʮة، وزوج مʥ الʦʱارب الʦʹʶʸعة مʥ اللʮاد

عʙʻما أراد تʛنʽʱانʨس مʧ والʙه أن Ȑʛʱʷǽ لـه حـʚاء وزوج مـʧ الʳـʨارب، وجـʙناه ǽـʨʸغ 
 فى زمʧ الʺʱʶقʰل الإخʰارȐ، أما جـʨاب ʡ(videbitur)لʰه فى جʺلة شȋʛ جاء فعلها 

 ȋʛʷال(mittas) Ȑرʙʸالʺـʹارع الʺـ ʧاء فى زمʳه فـى .  فʶرب نفـʙسـار علـى الـ ʙوقـ
 ʦاب رقʢʵ٤٦٧(ال (ʙيʙʳانه الʨʻعǼ اهǼأ ʛʰʵǽ ما أراد أنʙʻ(194) .ع ʦاب رقʢʵال ʧأما م

ل اسـʙʵʱام زمـʧ الʺـʱʶقʰل الإخʰـارȐ بـʙلاً مـʧ الʺـʙʸر، ) ٤٧١( ّ́ وجʙنا تʛنʽʱـانʨس ǽفـ
  .(dicere)لاسʽʺا Ǽعʙ فعل القʨل 

da mi, di[c]o, a[e]s paucum, ibo, dico, ad amicos 
            patris mei. (195) 

  ".اعʠʹى القلʻل مʥ الأمʦال، قلʕ أنى سʦف أذهʔ إلى أصʗقاء أبى: قلʕ له"" 
ـــانʨس اســـــʙʵʱام الفعـــــل  ل تʛنʽʱــ ّ́ ـــى زمـــــʧ الʺـــــʱʶقʰل " ســـــʨف أذهـــــʖ "(ibo)وهʻـــــا فـــــ فــ

أما القʦʶ الʲـانى مـʡ ʧـʛق . ، وذلʥ بʙلاً مʧ الʺʙʸر(dico)الإخʰارǼ Ȑعʙ فعل القʨل 
سʦ الʺفعʨل فى زمʧ الʺʱʶقʰل مع فعل الʱعʛʽʰ عʧ زمʧ الʺʱʶقʰل فʲʺʱʽل فى اسʙʵʱام ا

 Ȑارʰل الإخʰقʱʶʺال ʧزم ʧلاً مʙب ʥم، وذلʨى للʺعلʻʰى مʻعʺǼ نʨؔ(196) .ال  
  et si quid missurus es inscribe omnia et  

signa mihi scribe in e[p]istula ne quit mute[t]ur dum adfer- 
  tur. (197) 

علــى ؕــل شــيء، وصــف لــى ) العʹــʦان(ولــʦ أنــʣ انȂʦʯــʕ أن تʙســل لــى شــʭًʻا، دوّن "
ȖȂʙʠشيء فى ال Ȏل أʗʮʯة أن يʻʵاب، خʠʳام فى الʯالأخ."  
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 ʦم اسـʙʵʱاسـ ȋʛاغة جʺلـة شـʽس صـʨـانʽʱنʛما أراد تʙـʻـاب عʢʵال ʧع مـʢا الʺقʚوفى ه
 ؗفعــــل شــــȋʛ، (es) فــــى زمــــʧ الʺــــʱʶقʰل مʨʰʱعًــــا Ǽفعــــل الؔــــʨن (missurus)الʺفعــــʨل 

 Ȑـــارʰل الإخʰقʱʶالʺـــ ʧلاً مـــʙبـــ ʥـــى، وذلـــʻالʺع ʘـــʽح ʧم مـــʨـــاء للʺعلـــʻـــل بʺʴǽ لاهʺـــا وؗ
(mittes) . ʦـــاب رقــــ ـــى مʨضــــع آخــــʛ مــــʧ الʢʵـ ـــانʨس اســــʦ ) ٤٧١(وفـ اســــʙʵʱم تʛنʽʱـ

حاجــة إلــى الإشــارة إلــى زمــʧ  دون (habere)الʺفعــʨل فــى زمــʧ الʺــʱʶقʰل مــʧ الفعــل 
  (198) .الʺʱʶقʰل

  attonitus exiendo dico illi: da m[i] pauqum aes, ut possim 
venire con rebus meis Alexandrie, mi impendia. negabit se 
<h>abiturum. (199)   

ا وهــǻ ʦغــادر  " ًɻ اعʠʹــى القلʻــل مــʥ الأمــʦال مــʥ أجــل ): الʸʹــʚل(قلــʕ لــه مʹʗهــ
ى أسʻʠʯع أن آتى إلى الأسʗʹȜرȂة ومعى أغʙاضى أنʙؒ امʯلاك ) لؒʹه. (الʹفقات، وؕ

  )".أȎ شيء(
وهʻا يʙʴʱث تʛنʽʱانʨس عʧ أمʛ حʙث فى زمʧ الʺاضى، ومʧ ثʦ فـلا داعـى لاسـʙʵʱام 

فـى زمـʧ الʺـʱʶقʰل الʰـȌʽʶ، " يʻؔـʛ "(negabit)فعـل زمʧ الʺʱʶقʰل، فʨجʙناه ʙʵʱʶǽم ال
 فـى زمـʧ الʺــʱʶقʰل، وذلـʥ بــʙلاً (habiturum)وʻȃـاءً علʽـه قــام بʽʣʨʱـف اسـʦ الʺفعــʨل 

   .(habere)مʧ الʺʙʸر الʺʹارع مʧ الفعل 

  : زمʥ الʸاضى الʯام-جـ  
غة زمʧ الʺاضى الʱام، وȂن ؗان الʰاحʘ    لʧȞǽ ʦ لȐʙ تʛنʽʱانʨس أȐ ارتʰاك فى صʽا

 ʦاب رقʢʵفى ال ʥة، وذلʙة واحʛى مʻʺʹام الʱالʺاضى ال ʧزم ʙصʛ٤٨٦(قام ب.(  
                            [rogo] te, p[ater, u]t contin[uo mih]i 
                            [resc]rib[as de] salutem t[ua]m 
                            te ha[b]ere bo[na] re accept[am. (200)  

فى الʲال ʦʶʳǺص ) خʠابى(أʟلʔ مʹʣ وألʛʸʯ إلǻ ʣʻا والȎʗ أن تʙد على "
ʙʻʳǺ ʕوهل أن ،ʣʯʲص."  

 مع الفعل (acceptam)اسʙʵʱم تʛنʽʱانʨس فى هʚا الʺقʢع مʧ الʢʵاب اسʦ الʺفعʨل 
(habere) ةʛـــاهʤه الʚهـــ ʗن ؗانـــȂى، وʻʺل ضـــȞʷـــǼ ـــامʱالʺاضـــى ال ʧزمـــ ʧعـــ ʛـــʽʰعʱلل 

): شــائعة فــى خʢاǼاتــه  الʨʽنانʽــة حʽــʘ ؗــان ǽــʙʵʱʶم الــʽʸغة + participle) 
   (201) .للʱعʛʽʰ عʧ زمʧ الʺاضى الʱام ȞʷǼل ضʺʻى
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  : الʗʶʸر-٣  
 -ǽعلـʦ "(scire)اعʙʺʱ تʛنʽʱانʨس فى خʢاǼاته عʻـʙ مʵاʰʡـة والـʙه علـى الفعـل   

، وذلـʥ عʻـʙما )الʺـʙʸر+ الʺفعـʨل Ǽـه : (مʨʰʱعاً ʽʸǼغة الʙʴيʘ غʽـʛ الʺʰاشـǽ "ʛعʛف
 تلــʥ الــʽʸغة الʱــى اســʙʵʱمها بʛʱونʽــʨس (202)كــان يʛغــʖ فــى إخʰــاره Ǽʺعلʨمــة جʙيــʙة،

   (203) .على لʶان أحʙ العʱقاء الȐʚ ؗان لǽʙه مʽل إلى تقلʙʽ الأسلʨب الأدبى
omnia domo nostrae deorum beneficio scias  

                                                  )204 (.esserecte   

" ʤى(اعلʯا أبǻ (اʹʯل آلهʷفǺ امʙعلى ما ي ʙʻʴǻ لʚʹʸأن ؕل شيء فى ال."  
ʛاشـʰʺال ʛـʽغ ʘيʙʴغة الʽف صʽʣʨʱس بʨانʽʱنʛا قام تʻـه : (وهǼ لʨالʺفعـomnia"  كـل

، وذلʥ بهـʙف نقـل الʢʺأنʻʽـة إلـى Ǽ(scire)عʙ الفعل ") ʨȞǽن  "esseالʺʙʸر " + شيء
 .والʙه

وفʽʺــــا يʱعلــــǼ Șالʛʱتʽــــʖ الʻʰــــائى للʺــــʙʸر فؔــــان مʨʻʱعًــــا فــــى الأعʺــــال الأدبʽــــة   
لأســʰاب تʱعلــǼ Șــالʨزن لاســʽʺا فــى الــʷعʛ اللاتʻʽــى، وقــʙ رصــʙ الʰــاحʨʲن فــى علــʦ اللغــة 

أما فى خʢاǼات (205) .شʨʽع ʣاهʛة وضع الʺʙʸر قʰل الفعل مʧ حʘʽ الʛʱتʖʽ الʻʰائى
 ʘاحـــʰال ʙرصـــ ʙس فقـــʨـــانʽʱنʛ١٣(تʙف )  شـــاهʛّʸـــ ُ̋ جـــاء فʽهـــا الʺـــʙʸر Ǽعـــʙ الفعـــل ال

تـــʶع " ǽـــʽʢʱʶع "(posse)مʰاشـــʛة، ومـــʧ بـــʧʽ هـــʚه الـــʨʷاهʙ جـــاء الʺـــʙʸر Ǽعـــʙ الفعـــل 
  : نʛؗʚ مʻها الʷاهʙ الʱالى(206) مʛات،

salutat te mater mea et or[at] te si potes<t> 
                fieri ut emas ille[i…  (207)  

  ...".وتȎʙʯʵ لها ) ذلʣ(تهʣǻʗ أمى الʴلام، وتʠلʔ مʹʣ لʦ تʻʠʯʴع أن تفعل "
 ʘاحـʰال ʙرصـ ʙه، فقـʽيل Ȑʚر الʙʸʺف والʛّʸُ̋ وفʽʺا يʱعلȘ بʨجʨد فاصل بʧʽ الفعل ال

)٢١ʙشــاه  (ــائىʻʰال ʖــʽتʛʱلل) : فʛّʸــ ُ̋ ، أمــا )الʺــʙʸر+ حالــة الʺفعــʨل Ǽــه + الفعــل ال
ʛّʸُ̋ف+  الʺفعʨل Ǽه +الʺʙʸر : (Ǽالʰʶʻة للʛʱتʖʽ الʻʰائى فقʙ رصʙ الʰاحʘ ) الفعل ال

)٤ʙاهʨالى)  شʱال ʙاهʷها الʻم ʛؗʚن ،Ȍفق:  
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bene valere te opto multis annis  
                          felicissime im perpetuo. (208)  

  ".أن تʯʸʯع ʲʶǺة جʗʻة وسعادة Ǻالغة لʦʹʴات عʗيʗة) إلى الآلهة(أتʙʷع "

Ǽـــالʛغʦ مـــʧ ذلـــʥ الʻʱـــʨع فـــى الʛʱتʽـــʖ الʻʰـــائى فقـــʙ رصـــʙ الʰاحـــʘ اســـʙʵʱامًا غʽـــʛ مʰـــʛر 
  .لʽʸغة الʺʙʸر

et factum est illi venire Alexandrie con tirones et me reli- 
    quid con matrem meam. (209)   

ʹى مع أمى) أبى(وقʗ حʗث Ǻأن " ʙؕد، وتʦʹʱة مع الȂرʗʹȜأتى إلى الأس ʗق."  
فــى صــʽغة " ǽــأتى "(venire)فــى هــʚا الʺقʢــع مــʧ الʢʵــاب اســʙʵʱم تʛنʽʱــانʨس الفعــل 

الـǽ Ȑʚـʸف الʴـʙث، فـى حـʧʽ " حـʙث "(factam est)الʺـʙʸر Ǽعـʙ الفعـل الʺـʛʸف 
  . كان فاعل الʺʙʸر زوج والʙته ʨʢǼلʽʺايʨس

  : اسʤ الفاعل-٤  
ǽفʱقʛ اسـʦ الفاعـل إلـى الʻʱـʨع فـى الاسـʙʵʱام فـى اللاتʽʻʽـة الؔلاسـʽȞʽة، أمـا فـى   

الʻــʨʸص العامʽــة مʲــل خʢاǼــات تʛنʽʱــانʨس نʳــʙ هʻــاك مʽــل إلــى تʽʣʨــف اســʦ الفاعــل 
  .   الʱى تʺʗ فى زمʧ الʺاضىالʺʹارع للʱعʛʽʰ عʧ الأحʙاث

   emaram aute<m> illuc con culcitam et pulbin[o] 
 et me iacentem in liburna sublata mi s[unt]. (210)  

" ʣذل ʕȂʙʯاش ʗوق)ʙȂʙʴما ) الʗʹمʹى ع ʤهʯقʙس ʤت ʗة ووسادة، وقʮتʙومعه م
ا على مʥʯ الʴفʻʹة ً̫ Ȃʙا مʗًراق ʕʹك."  

 فــى (iacentem)قــام تʛنʽʱــانʨس فــى هــʚا الʺقʢــع مــʧ الʢʵــاب بʽʣʨʱــف اســʦ الفاعــل 
وفـى أحـʙ مقـاʡع الʢʵـاب رقـʦ . زمʧ الʺʹارع للʱعʛʽʰ عʧ حʙث تʦ فى زمـʧ الʺاضـى

 فـــى زمـــʧ الʺـــʹارع للʱعʽʰـــʛ عـــʧ (habens)اســـʙʵʱم تʛنʽʱـــانʨس اســـʦ الفاعـــل ) ٤٧١(
ا ً́ ǽالʺاضى أ ʧفى زم ʦث تʙ(211) .ح  

mater m<e>a no<n haben>s assem vendedi<t> lentiamina 
   [u]t veniam Alexandrie. (212)  
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  ".لأن أمى ؕانǺ ʕلا آس واحʗ، فقǺ ʗاعʕ الʯؒان، لʘلʣ رʸȁا آتى إلى الأسʗʹȜرȂة"

  : الʶفات-٥  
 ǽفــʨق فــى العــʙد (213) (NA)أʣهــʛت خʢاǼــات تʛنʽʱــانʨس أن الʛʱتʽــʖ الʻʰــائى   

ـــائى  ʻʰال ʖـــʽتʛʱال(AN) ةʰʶـــʻفات )٢٤: ٦٢( بʸـــ ، لؔـــʧ الـــʷيء الʺلفـــʗ للʤʻـــʛ أن ال
 ʦــــل الاســــʰــــائى ق ʻب ʖــــ ʽتʛــــى ت ــــأتى عــــادة ف ـــة ت ــــʛ عــــʧ الʳʴــــʦ والؔʺʽـ ʰــــى تعʱـــة ال الؔʺʽـ

  (214) .الʺʨصʨف

  ":كmultus "ʙʻʰ -أ  
 قʰـــل ؗلʺـــة (multus)اعʱـــاد تʛنʽʱـــانʨس فـــى خʱـــام خʢاǼاتـــه اســـʙʵʱام الـــʸفة   

(annus)" ــه " عــامʽســل إلʛʺل الʺʷــأن تــǼ ع للآلهــةʛʹــل تــʺʴغة تʽه(فــى صــʙوالــ Ȑأ (
ʙيʙʺال ʛʺة والعʴʸالǼ. (215)  

bene valere te opto multis annis 
                         felicissime im perpetuo. (216)  

أن تʯʸʯع ʲʶǺة جʗʻة لʦʹʴات عʗيʗة، وسعادة Ǻالغة إلى ) إلى الآلهة(أتʙʷع "
ʗالأب."  

  :" عʤʻʢ-كmagnus " ʙʻʮ-       ب
عʻـــʙما أراد تʛنʽʱـــانʨس وصـــف شـــʙة الʻـــʜاع بʻʽـــه وȃـــʧʽ ابـــʧ عʺـــه ســـاتʨرنʨʻʽس   

Saturninus) ( ةʽʺؔفة الʸم الʙʵʱاس(magna) ل ؗلʺةʰق (lites)"  اعʜار–نʳش."   
                       Saturninus iam paratus erat exire  
                       illa die qu[a]ndo tam magna lites factam est. (217)  

وقʗ تʤ إعʗاد ساتʦرنʦʹʻس للʙحʻل فى ذلʣ الʦʻم عʹʗما انʗلع الʱʵار وأصʮح "
ا ًy ʻʢع."  

عʻـــʙما أراد صـــʽاغة " جـــʙاً  "(tam)جـــʙيǼ ʛالʺلاحʤـــة أن تʛنʽʱـــانʨس لʳـــأ إلـــى الʤـــʛف 
، وتلʥ الʶʺة ؗانʗ شائعة أǽʹاً فـى سـاتȞȄʛʽا (magnus)مʰالغة الʱفʹʽل مʧ الʸفة 

بʛʱونʨʽس، مʺا يʙؗʕ على شʨʽع تلʥ الȄʛʢقة فى صʽاغة مʰالغة الʱفʹʽل فى اللاتʽʻʽة 
    (218) .العامʽة
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  ":قلʻل" paucus -جـ 
، ؗانʗ الأولـى )٤٧١( ثلاث مʛات فى الʢʵاب رقʦ (paucus)وردت الʸفة   

ــانى فؔــان قʰــل ؗلʺــة (219)بــʙون اســʦ مʨصــʨف، ʲر الʨهــʤأمــا ال (aes)" الʨــى " الأمــʱال
ه والʙه بʙون أمʨال ʛؗما تʙʻقائه عʙأص ʧجʺعها م.  

ego tamen <h>inc ebinde col- 
                           lexi paucum aes ed ibi. (220)  

  ".Ǻالʙغʤ مʥ ذلʣ فقʗ جʸعʕ القلʻل مʥ الأمʦال مʥ هʹا وهʹاك"
ان الʤهʨر الʲالʘ والأخʛʽ زمʻً̔ا قʰل ؗلʺة    ".الأǽام "(dies)وؗ

           de<i>nde pos<t> pau- 
cos dies parit, et non poterat mihi succurrere. (221) 

" ʕام قلائل وضعǻأ ʗعȁو ʣذل ʗعǺ)ة إلىّ )أمىʗاعʴʸال ʤǻʗقادرة على تق ʗتع ʤول ،."  
  ": جʻʸع–كل " omnes -د  
 فى خʢاǼاته مʛتʧʽ، وفى ؗلʱى الʴـالʧʽʱ (omnes)اسʙʵʱم تʛنʽʱانʨس الʸفة   

، وذلــʥ عʻـــʙما أراد تʨجʽـــه الʽʴʱــة إلـــى أصـــʙقاء "رفـــاق "(contubernales)قʰــل ؗلʺـــة 
   (222) .والʙه

 sa[luta et Aph]ro[disia]m et Isitychen e[t 
 [....... S]er[en]um s[c]ribam et Marcellum collegam tuum 
et Tere[n-][tium collega]m tuum et omnes contubernales. (223)  

ʻللʦس، .... تʻʲاتى لأفʙودʻʴǻا وʳʻʯʴǻȀى، " وسʦʹȂʙʻس الʹاسخ، ورفʻقʣ مارؕ
ʣل رفاق    ".ورفʻقʣ تʙنʦʻʯس، وؕ

  ":لا" nullus -هـ
 تʛنʽʱــانʨس، وقــʙ اســʙʵʱمها  مــʛة واحــʙة فــى خʢاǼــات(nullus)وردت الــʸفة   

   ".آس "(as)بهʙف الʻفى قʰل ؗلʺة 
nullum assem mi dedit. (224)  

  ".لǻ ʤعʠʹى حʯى آس واحʗ) إن أبى"(
  : أفعل الʯفʻʷل ومʮالغة الʯفʻʷل-٦  
، )٤٦٩( مʛتʧʽ فـى الʢʵـاب رقـʦ (minor)فعل الʱفʹʽل اسʙʵʱم تʛنʽʱانʨس أ  

، وفى ؗلʱى الʴالʧʽʱ سʰقʗ الـʸفة "ثʺʧ "(pretium)وقʙ ارتȌʰ ذلʥ الاسʙʵʱام ȞǼلʺة 
  (225) .الʺʨصʨف مʧ حʘʽ الʛʱتʖʽ الʻʰائى

                         vide si potes  
imbenire minore pr[etium]… (226)  
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" ʙʢأبى(ان ( ʗʱع أن تʻʠʯʴت ʦل)ها أمىʯʮلʟ ىʯاء الʻأقل) الأش ʙعʴǺ."  
وهʻا ʢǽلʖ تʛنʽʱانʨس مʧ والـʙه الʴʰـʘ عـʧ رداء مـʧ الʱؔـان وȃعـʠ الʺلاǼـʝ لʨالʙتـه، 

ʦهʙل إذا وجʨمعق ʛعʶǼ اءʽالأش ʥاء تلʛه شʻم ʖلʢȄو.  
أمــا صــʽغة مʰالغــة الʱفــʹʽل فقــʙ وردت فــى العʙيــʙ مــʧ الʺʨاضــع مــʧ خʢاǼــات   

 ʦــاب رقــʢʵلــع الʢهــا مــا ورد فــى مʻم ʛؗʚس، نــʨــانʽʱنʛــه )٤٦٧(تǼاʢح خʱــʱما افʙــʻع ،
  .بʨʱجʽه الʽʴʱة لʨالʙه

Claudius [T]er[en]tianus Claudio Tiberiano domino et 
patri karissimo plurimam salutem. (227) 

" ʚȂʚه العʗه ووالʗʻس سʦانȂʙʮʻس تʦس إلى ؕلاوديʦانʻʯنʙس تʦؕلاودي ʥم
  ".جʗاً، خالʝ تʻʲاتى

ʧʽتʛـــاب مـــــ ـــة الʱفـــــʹʽل فـــــى افʱʱاحʽـــــة هـــــʚا الʢʵــ كانـــــʗ الأولـــــى : وردت صـــــʽغة مʰالغــ
(karissimo) صف ؗلʺةʨل (patri) ʗة فؔانʽانʲأما ال ،(plurimam) صف ؗلʺةʨل 

(salutem) . الـة الأولـىʴففـى ال ،ʧʽʱـالʴـى الʱع فـى ؗلʨʻʱـالǼ ائىʻʰال ʖʽتʛʱال ʜʽʺت ʙوق
   .سȘʰ الاسʦ الʺʨصʨف الʸفة، فى حʧʽ حʙث العʝȞ فى الʴالة الʲانʽة

  : الʙʢوف-٧  
perb[e]ne…recte "ل وجهʸعلى أك:"  

أʣهـــʛت خʢاǼـــات تʛنʽʱـــانʨس وجـــʨد مʽـــل فـــى اللاتʽʻʽـــة العامʽـــة إلـــى اســـʙʵʱام   
 ʥذلـ ʛهـʣ ʙل، وقـʽʹفـʱالغـة الʰرة مʨف فـى صـʛـʤام الʙʵʱاسـ ʧلاً مʙب ʧʽعǼاʱʱم ʧʽفʛʣ

ا عʻــــʙما اســــʙʵʱم الʤــــʛف  ًɹ ـــالʛʤف (228)"جʽــــʙا "(perbene)واضــــ ـــاً Ǽـ  (recte) مʨʰʱعـ
" ʦʽل سلȞʷǼ–حʽʴص ."  

                        sal[u]tat te mater mea ed pater 
ed fratres mei, et scias domo per- 

                        b[e]ne omnia recte esse. (229)    

" ʤلام، واعلʴال ʣونʗتى يهʦخȀى(أمى وأبى وʯا أبǻ ( لʚʹʸأن ؕل شيء فى ال
  ".ʙʻʴǻ على ما يʙام
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ʱʰʽـان  ʛؗʱال ʗكان(bene + Adverb) و (bene + Adjective) فـى الأدب ʧʽʱشـائع 
أمــا الʲانʽــة فؔانــʗ   (230)اللاتʻʽــى ǼــȞʷل عــام، فقــʙ وجــʙنا الأولــى فــى رســائل شʽــʛʷون،

وȃعʽــʙاً عــʧ خʢاǼــات تʛنʽʱــانʨس فقــʙ ؗــʷف لʻــا (231) .شــائعة فــى ʨؗمʽــǽʙات Ǽلاوتــʨس
ــه إلـــى اســـʙʵʱا الʺفـــʛد الʳʺـــاد فـــى حالـــة (م الـــʸفة تȄʛʰʽـــانʨس مـــʧ خـــلال خʢاǼاتـــه مʽلـ

ــه ـــا،) الʺفعــــʨل Ǽــ ـــان شــــائعًا فــــى رســــائل  (232)اســــʙʵʱامًا ʛʣفً̔ـ  ذلــــʥ الاســــʙʵʱام الــــȐʚ ؗـ
 أمــا Ǽلاوتــʨس فقــʙ قــام بʽʰʢʱــȘ (233)شʽــʛʷون لاســʽʺا الــʸفات الʱــى تــʛʽʷ إلــى الؔʺʽــة،

وفʽʺــا يʱعلــǼ Șـــʽʸاغة (234) .تلــʥ الʤــاهʛة علــى الــʸفات الʱــى تعʰــʛ عــʧ الاســʛʺʱارȄة
الʛʤف فى درجة مʰالغة الʱفʹʽل وجʙناه سـʳل حـʹʨرًا قȄًʨـا فـى خʢاǼـات تʛنʽʱـانʨس، 

 ʦــاب رقــʢʵمــة الʙا فــى مق ًɹ وخاتʺʱــه، عʻــʙما أراد الʱــʹʛع ) ٤٦٨(وقــʣ ʙهــʛ ذلــʥ واضــ
ــع والــــʙه Ǽالــــʴʸة والــــʶعادة الأبǽʙــــة، وجــــʙناه ǽــــʙʵʱʶم  ـــة مــــʧ أجــــل أن يʱʺʱʱــ إلــــى الآلهـ

(maxime)عــ ʛــʽʰعʱــاب، للʢʵمــة الʙفــى مق ʙيʙʷجــاء الــʛال ʧ(235) و (felicissime) 
  (236) .للʱعʛʽʰ عʧ الʶعادة الʰالغة فى خاتʺʱه

  ٨-ʙائʸʷال :  
ــــى   ــــʹʺائʛ إلـ ـــة للـ ــــʶʺات الʛʱاكʽʰʽــ ــــʱى للـ ــــʦʶ دراسـ ــــʜاءتʻقـ ـــة أجـ ــــʹʺائʛ :  أرȃعــ الـ

  .الʽʸʵʷة، وضʺائʛ الإشارة، وضʺائʛ الʺلʽؔة، وضʺائʛ الʨصل
  : الʸʷائʙ الʻʶʳʵة-أ  
ــــʸى    ــــʹʺʛʽ الʵʷــ ــــʙʵʱام الــ ــان اســ ـــالʨʽؔ (is)كــــ ــــة تȄʛʺـــ ــــى ولʽʺــ ــــʙاً فــ ــــادراً جــ  نــ

 ʲʺǽـــل الʰـــʙيل Ǽالʻـــʰʶة لـــه، أمـــا فـــى (ille)لʛʱʰونʽـــʨس، فـــى حـــʧʽ ؗـــان ضـــʺʛʽ الإشـــارة 
ʣ ʙس فقـــʨـــانʽʱنʛـــات تǼاʢالإشـــارة خ ʛʽʺضـــ ʛة٣١(هـــʛمـــ ( ʛʽʺʹالـــ ʛهـــʣ ʧʽفـــى حـــ ،

   (237) .فقȌ، لʻؔها ؗانʗ مʱعʙدة الأشȞال) ثلاث مʛات(الʸʵʷى 
 et ivi .. […].[.]. 
[n]avi et per eos me probavi in classe ne  
tib[i] paream a spe amar[a] parpa[tum] vagari quasi 
fugitivom. (238)  

، وʸȁـʴاعʗتهʤ الʲʯقـǺ ʕالأسـʦʠل، خـʻʵة أن أبـʗو لـʣ ...هʹـاك Ǻالقـارب ) ذهʕʮ(و"
ʙأمل ساخǺ اؤهʙإغ ʤʯي Ȏʘال Ȗل الآبʰم."  
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ʽʺʹس الʨانʽʱنʛم تʙʵʱا اسʻى وهʸʵʷال ʛ(eos) وهʙسـاع ʧيʚقائه الʙللإشارة إلى أص 
فــى الانــʹʺام إلــى الأســʨʢل الأوغــʢʶى الــʙʻȞʶرȐ، وفــى مʨضــع آخــʛ مــʧ الʢʵــاب 

 للإشــارة إلــى جــʛار الʱȄʜــʨن الʱــى أرســلها إلــى (eis)نفــʶه اســʙʵʱم الــʹʺʛʽ الʵʷــʸى 
ـــʙه ـــʦ (239) .وال  (eam)فقـــʙ اســـʙʵʱم الـــʹʺʛʽ الʵʷـــʸى ) ٤٦٨(أمـــا فـــى الʢʵـــاب رق

ʛه فأسًــا آخــʙوالــ ʧمــ ʖلــʢȄــه، وʻم ȌǼه الــʹاʚأخــ Ȑʚــا (240) .للإشــارة إلــى الفــأس الــʺʽوف
يʱعلـــǼ Șالʛʱتʽـــʖ الʻʰـــائى للـــʹʺائʛ الʵʷــــʽʸة ǼـــȞʷل عـــام، وضـــʺائʛ الʺفعـــʨل ǼــــȞʷل 

 مʽل فـى اللاتʽʻʽـة العامʽـة إلـى أن ǽـȘʰʶ خاص، فقʙ أʣهʛت خʢاǼات تʛنʽʱانʨس وجʨد
ا فى الʷاهʙ الʱالى  (241)ضʺʛʽ الʺفعʨل فعل الʳʺلة الʛئʶʽى، ًɹ   :وʙʰȄو ذلʥ واض

et ego tibi gratias quod me dign[um] habuisti ed sequrum 
fecisti. (242)  

  ".لأنʣ نʙʢت إلىّ Ǻعʥʻ الاعʮʯار وجعلʯʹى أتʙʲر مʥ القلǻ (Ȗا أبʯى(وأشʙȜك "
  : ضʸائʙ الإشارة-ب  

 مـــʛتʧʽ فـــى خʢاǼـــات تʛنʽʱـــانʨس، وقـــʙ اســـʙʵʱمهʺا ʣ     (iste)هـــʛ ضـــʺʛʽ الإشـــارة 
ʦʽى ســلȞʽل ؗلاســȞʷــǼ . نʨــʱȄʜار الʛة الأولــى للإشــارة إلــى جــʛفــه فــى الʺــʽʣʨʱقــام ب ʙوقــ
  .الʱى أرسلها إلى والʙه

amphorae istae sunt pares ill[is]. (243)  
" ʣل تلʰه مʘن هʦʯȂʚار الʙل(جʮق ʥم ʣها لʯى أرسلʯال."(  

 ʦاب رقʢʵانى فؔان فى الʲام الʙʵʱاء )٤٦٨(أما الاسʽض الإشارة إلى الأشʛغǼ ان ، وؗ
فلـȞǽ ʦـʧ لـȐʙ (245)  (illuc) وفʽʺـا يʱعلـǼ Șـʹʺʛʽ الإشـارة (244) .الʱى أرسـلها إلـى والـʙه

تʛنʽʱـانʨس أدنـى مـȞʷلة فـى اسـʙʵʱامه ǼـȞʷل ســلʦʽ، فقـʙ تʢـابȘ مـع الاسـʦ الʺـʷار إلʽــه 
  (246) .الʝʻʳ والعʙد والإعʛابفى 

 
emaram aute<m> illuc con culcitam et pulbin[o] 

            et me iacentem in liburna sublata mi s[unt]. (247) 

" ʣذل ʕȂʙʯاش ʗوق)ʙȂʙʴا ) الʗًراق ʕʹؕ ماʗʹا مʹى عʦقʙُس ʗة ووسادة، وقʮتʙومعه م
ا على مʥʯ الʴفʻʹة ً̫ Ȃʙم."  
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وفــى هــʚا الʺقʢــع مــʧ الʢʵــاب اســʙʵʱم تʛنʽʱــانʨس ضــʺʛʽ الإشــارة ǼــȞʷل مʢʱــابȘ مــع 
 ʨه وهʽار إلʷʺال ʦالاسglabatulum "ʛȄʛʶلاهʺـا " ال الʺʨؗʚر فـى الʳʺلـة الـʶاǼقة، وؗ

  ).جʺاد مفʛد مفعʨل Ǽه(
 فقʣ ʙهʛ مʛتʧʽ فقȌ فى خʢاǼـات تʛنʽʱـانʨس (hic) لʹʺʛʽ الإشارة  وȃالʰʶʻة   

ȞʷǼل مʨʻʱع، ؗان الاسʙʵʱام الأول يهـʙف إلـى الإشـارة إلـى غʢـاء الـʛأس الـȐʚ أرسـلʱه 
  .أمه لأبʽه

                    et <h>abes in imboluclum amictorium singla- 
                    re, hunc tibi mater mea misit. (248)  

أرسلʯه ) الȎʘ(غʠاء رأس مفʙد الʸʴاكة، ذلʣ ) ǻا والȎʗ(وسʗʱʯ فى الʲقʮʻة أʷǻاً "
  ".لʣ أمى

غʢــاء  "(amictorium) مــع الاســʦ الʺــʷار إلʽــه (hunc)وهʻــا اتفــȘ ضــʺʛʽ الإشــارة 
لاهʺـــا "الــʛأس أمــا الاســـʙʵʱام الʲــانى فؔـــان بــʙون الاســـʦ ). مــʛؗʚ مفـــʛد مفعــʨل Ǽـــه(، وؗ

والأمـʛ نفـʶه (249) .الʺـʷار إلʽـه، لأنـه اسـʙʵʱمه بهـʙف الإشـارة إلـى مʳʺـل مـا قالـه أبـʨه
 الــȐʚ اســʙʵʱمه تʛنʽʱــانʨس خʺــʝ مــʛات (250) (illei)نʳــʙه مʱؔــʛرًا مــع ضــʺʛʽ الإشــارة 

 ʦاب رقʢʵه) ٤٦٩(فى الʽار إلʷʺال ʦون الاسʙ(251) .ب  

  : ضʸائʙ الʸلʻؒة-جـ  
اسʙʵʱم تʛنʽʱانʨس ضـʺائʛ الʺلʽؔـة ǼـȞʷل مʱʵلـف عـʧ ذلـʥ الـȐʚ عهـʙناه فـى اللاتʽʻʽـة 

 ʦــاب رقــʢʵه فــى الʙــʳʻة، فʽȞʽــة ) ٤٧١(الؔلاســʽؔالʺل ʛʽʺم ضــʙʵʱʶــǽ(ma) ʧلاً مــʙبــ 
(mea). (252)  

mater m<e>a no<n haben>s assem vendedi<t> lentiamina 
   [u]t veniam Alexandrie. (253)  

  ".لʤ تʸلʣ أمى آس واحʗ، وقǺ ʗاعʕ الʯؒان، لʘلʣ رʸȁا آتى إلى الأسʗʹȜرȂة"
 (tus)وفى مʨاضـع آخـȐʛ مـʧ الʢʵـاب نفـʶه نʳـʙ تʛنʽʱـانʨس ǽـʙʵʱʶم ضـʺʛʽ الʺلʽؔـة 

 ʧلاً مـʙب(tuus)، (254) و (sum) ʧلاً مـʙبـ (suum). (255) رʛؔـʱʺـأ الʢʵا الʚولعـل هـ 
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ـــʦ، ومـــʧ ثـــǽ ʦعـــʙ ذلـــʥ الʢʵـــاب شـــاهʙًا علـــى صـــʨرة  ʳǽعلʻـــا نـــʰʱʶعʙ احʱʺـــال عʲـــʛة القل
  .ضʺائʛ الʺلʽؔة فى لغة حʽاة الʛومان الʨʽمʽة

    ʛʽʺس ضــʨـانʽʱنʛم تʙʵʱما اســʙـʻــة عʽنانʨʽاللغـة الǼ ʛثʺـة تــأث ʘاحــʰال ʙرصـ ʙوقـ
   . فى حالة الʺفعʨل Ǽه الʳʺع بʻهاǽة يʨنانʽة(noster)الʺلʽؔة 

                                  saluta omnes contu- 
bernales nostrous. (256)  

  ".تʻʲاتى لʻʸʱع رفاقʹا
وȃعʽــʙاً عــʧ ضــʺائʛ الʺلʽؔــة فقــʙ رصــʙ الʰاحــʘ فــى الʢʵــاب نفــʶه اســʙʵʱام تʛنʽʱــانʨس 

 ʝʽʵʽʱʽإس ʦالعل ʦلاس(Isituchen) ،ًـʹاǽـة أʽنانʨة يǽهاʻد بʛه الʺفǼ لʨفى حالة الʺفع 
 ʧلاً مʙب(Isituchem). (257)  
  : ضʸائʙ الʦصل-د  
لʦ يʨاجه تʛنʽʱانʨس أدنى ارتʰاك عʙʻ اسʙʵʱامه ضʺائʛ الʨصل Ǽاسʻʲʱاء حالـة   

 ʦاب رقʢʵفى ال ʘاحʰها الʙة رصʙȄʛ٤٦٨(ف.(  
                          hic a[ut]em sene aer[e] 

[ni]hil fiet neque epistulae com- 
    mandaticiae nihil val<eb>unt nesi 

                          si qui sibi aiutaveret. (258)  
" ʤل ʦة لʸʻة قʻ ʚؕʯات الǺاʠʳل ʗعǻ ʤال، فلʦون أمʗازه هʹا بʱإن ʤʯلا شيء ي ʥؒل

  ".ʴǻاعʗ الʙʸء نفʴه
ʽــة عــʧ مــʶاعʙته فــى الʻقــل مــʧ الأســʨʢل  ʜؗʱــات الǼاʢخ ʜــʳس عʨــانʽʱنʛــاء إعــلان تʻأث
ـــʙ اســـʙʵʱامه  ʻاكًـــا عʰاجـــه ارتʨناه يʙاه، وجـــʷق الʺـــʛفـــ ʙإلـــى أحـــ ȐرʙʻȞʶـــ الأوغـــʢʶى ال

وȄـȐʛ الʰاحـʘ أن .  الʺفـʛد(quis) الʳʺـع بـʙلاً مـʧ (qui)ضʺʛʽ الʨصل، فقʙ اسـʙʵʱم 
ʽʺحالــة خاصــة لأن ضــ ʛــʰʱعǽ اءʻʲʱالاســ ʥذلــ ʝȞعʻالʺــ ʛʽʺʹالــǼ عʨــʰʱــا مʻصــل هʨال ʛ

(sibi)" هʶف " نفʛʴǼ وءʙʰʺال(s) فʛـة حـǼاʱؔل Ȑوʙجـ ʙـʳǽ ʦلـ ʦث ʧوم ،(s) ـةǽفـى نها 
ــــʺʛʽ الʨصـــــل ــــʙʵʱمها . ضـ ــــʙ اسـ ــــʹʺائʛ الʨصـــــل فقـ ـــائى لـ ــــʖ الʻʰــ ــــǼ Șالʛʱتʽـ وفʽʺـــــا يʱعلـ
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+ ضʺʛʽ الʨصل : ( تʛنʽʱانʨس بʛʱتʧʽʰʽ بʻائʧʽʽ مʱʵلفʧʽ، جاء أولهʺا على الʨʴʻ الʱالى
  (259) ).الʺفعʨل Ǽه+ لفعل ا

 misi t[i]bi, pater, per  
 Martialem imboluclum con [co]su[tu]m in quo 
 habes amicla par unu<m> amictoria [pa]r unu<m> saba- 
 na par unu<m> saccos par unu<m> gla[b]a<tu>lum ligni. (260)  

قʗ أرسلʕ إلǻ ʣʻا أبʯى بʦاسʠة مارتʻالʛʻ حقʮʻة تʤ حʻاكʯها جʗʻاً، سʗʱʯ فʻها "
  ".معʠفʥʻ، وغʠائʥʻ رأس، ومʹʵفʥʻʯ مʥ الʯؒان، وʥʻʴʻؕ، وسʙȂʙ خʮʵى

ʧن مـــʨـــȞصـــل مʨلـــة الʺʳـــائى لʻʰال ʖـــʽتʛʱـــا جـــاء الʻوه) :quo( "صـــلʨال ʛʽʺـــه " ضـــʽيل
ــه خʺــــʶة أســــʺاء فــــى " ســــhabes( "ʙʳʱ(الفعــــل  ــه، هــــىالــــȐʚ يʰʱعــ ــ Ǽ لʨـــة الʺفعــــ : حالـ

(amicla)" ـــف ــــ ــــاء رأس "(amictoria)، و "معʢــ ــــ ــــʷفة "(sabana)، و "غʢـ ــــ ، و "مʻـ
(saccos)" ʝʽو "كــــ ،(gla[b]a<tu>lum)" ʛȄʛـــانى "). ســــ أمــــا الʛʱتʽــــʖ الʻʰــــائى الʲـ

 ʧألف مʱصل (فؔان يʨال ʛʽʺل + ضʨالʺفع ʛʽʺ(261) ).الفعل+ ض  
scia[s me, p]ater, a[ccepisse] res quas mi misisti. (262)  

   ". اعلǻ ʤا أبʯى، أنى قʗ اسʯلʕʸ الأشʻاء الʯى أرسلʯها إلىّ "

  : الʹفى-٩  
وفـى خʢاǼـات (263) كان الʻفى الʺʜدوج شـائعًا فـى اللاتʽʻʽـة العامʽـة ǼـȞʷل عـام،  

  :تʛنʽʱانʨس ʸǼفة خاصة، ونʙʱʶل على ذلʥ مʺا ورد فى الʷاهʙ الʱالى
                         hic a[u]tem sene aer[e] 
                        [ni]hil fiet neque epistulae com- 

mandaticiae nihil val<eb>unt nesi 
                        si qui sibi aiutaveret. (264)  

" ʤل ʦة، لʸʻة قʻ ʚؕʯات الǺاʠʳل ʗعǻ ʤال، فلʦون أمʗازه هʹا بʱإن ʤʯلا شيء ي ʥؒل
 ʗاعʴǻ)جلʙه) الʴنف."  

ــــى ــــ ــــʧ أدوات الʻفــ ــــ ــــʙ مــ ــــ ـــــى العʙيــ ـــ ـــــاب علــ ـــ ــــʧ الʢʵـ ــــ ـــــع مــ ــــʚا الʺقʢـــــ ــــ ــــʱʺل هــ ــــ ــــʙ اشــ ــــ : وقـ
(nihil...neque...nihil).  
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  : حʙوف الʸعʹى-١٠  
عانʗ حʛوف الʺعʻى مʧ الاسʙʵʱام الʵـاʡئ فـى اللاتʽʻʽـة العامʽـة ǼـȞʷل عـام   

وفى خʢاǼات تʛنʽʱانʨس ȞʷǼل خاص، فʙʰلاً مـʧ أن يʰʱُـع حـʛف الʺعʻـى ʴǼالـة مفعـʨل 
 ʙيـʙمـع الع ʥذلـ ʛهـʣـه، وǼ لʨم حالـة الʺفعـʙʵʱʶـǽ اتـهǼاʢس فى خʨانʽʱنʛنا تʙالأداة وج

، " مـʧ أجـل–بـʙلاً مـʧ  "(pro)، "فـى" (in)، و "مـع "(cum): مʧ حʛوف الʺعʻـى مʲـل
  (265) ".عʛʰ "(supera)، و " فʽʺا يʱعلȘ بـ–عʧ  "(de)و 

  ":مع "cum  -  أ
 ʨʸǼرة مʨرفʨلʨجʽة مʱʵلفـة عـʧ تلـʥ (cum)اسʙʵʱم تʛنʽʱانʨس حʛف الʺعʻى    

، ؗʺـــا ʴǼ (u)ـــʛف (o)الʺʱعـــارف علʽهـــا فـــى اللاتʽʻʽـــة الؔلاســـʽȞʽة، فقـــʙ اســـʙʰʱل حـــʛف 
ــة فـــى (con)، ومـــʧ ثـــʦ ؗانـــʗ (n) إلـــى حـــʛف (m)حـــʨل حـــʛف   هـــى صـــʨرته العامʽـ

  .الʢʵاǼات
         et fa- 

ctum est illi venire Alexandrie con tirones et me reli- 
        quid con matrem meam. (266) 

ʹى مع أمى) والȎʗ(وقʗ حʗث Ǻأن أتى " ʙؕة، وتȂرʗʹȜد إلى الأسʦʹʱمع ال."  

 ʧة مʛه الفقʚىوفى هʻف الʺعʛس حʨانʽʱنʛم تʙʵʱاب اسʢʵال (cum)Ǽ  ةʽرته العامʨʸ
الʱى وʣّفها فى حالـة الʺفعـʨل Ǽـه، " الʨʻʳد "(tirones)مʛتʧʽ، ؗانʗ الأولى قʰل ؗلʺة 

 matrem(، أمـا الʲانʽـة فؔانـʗ قʰـل العʰـارة (tironibus)وذلʥ بʙلاً مʧ مفعـʨل الأداة 
meam(" ل الأداة " أمــىʨمفعــ ʧلاً مــʙــه بــǼ لʨفهــا فــى حالــة الʺفعــʣّــى وʱال)matre 

mea( . ʦـــاب رقــʢʵات الʛفقـــ Ȑʙوفــى إحـــ)م ؗلʺـــة ) ٤٦٨ʙʵʱاســـ(culcitam)"  ـــةʰتʛم
ʛȄʛة " ســʴʽʴʸرتها الــʨصــ ʧلاً مــʙا بــ ً́ ى حالــة  فــ(culcita)فــى حالــة الʺفعــʨل Ǽــه أǽــ

  (267) .مفعʨل الأداة Ǽعʙ حʛف الʺعʻى نفʶه
 ":فى "in  -  ب

 لʽʽʺʱـʜ حالـة الـʨȞʶن (in)تʺʜʽت اللاتʽʻʽة الؔلاسʽȞʽة بʽʣʨʱف حـʛف الʺعʻـى   
ــة، تلــʥ الــʶʺة الʱــى افʱقــʙتها اللاتʽʻʽــة العامʽــة ǼــȞʷل عــام، وخʢاǼــات  ʛؗʴحالــة ال ʧعــ
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 مʨʰʱعًـــا ʴǼالـــة الʺفعــʨل Ǽـــه ســـʨاء (in)تʛنʽʱــانʨس ǼـــȞʷل خــاص، فʳʻـــʙ حـــʛف الʺعʻــى 
ة أو الʨȞʶن  ʛؗʴال ʧع ʛʰعǽ ىʶʽئʛلة الʺʳ(268) .أكان فعل ال  

               caligae autem nucl[e]a- 
)269 (. calicomensem imbis me , tae nugae sunt  

)"Ȏʗــا والــǻ ــا ًy Ǻالʹــʮʴة (بــʚر أصــʮح عــʤǻʗ القʸʻــة ) الʸــʚود(أن الʲــʘاء ) وأُحــʤȜʠʻ عل
  ".، فأنا أزود نفʴى ʘʲǺاء مʙتʥʻ فى الʵهʙ)لى

مʱʵلفة عـʧ تلـǼ(in)  ʥالإضافة لاسʙʵʱام تʛنʽʱانʨس صʨرة مʨرفʨلʨجʽة لʛʴف الʺعʻى 
 (mensem)الʺʱعارف علʽها فى اللاتʽʻʽة الؔلاسʽȞʽة، وجʙناه يʰʱعه ʴǼالة الʺفعʨل Ǽه 

"ʛل الأداة "شــــهʨمفعــــ ʧلاً مــــʙبــــ ،(mense). هʶــــاب نفــــʢʵال ʧمــــ ʛضــــع آخــــʨوفــــى م 
 فــى حالــة الʺفعــʨل Ǽــه Ǽعــʙ حــʛف "حقʰʽــة "(imboluclum)اســʙʵʱم تʛنʽʱــانʨس ؗلʺــة 

  (270) .(imboluclo)الأداة  بʙلاً مʧ مفعʨل (in)الʺعʻى 
  ": مʥ أجل-بʗلاً مpro" ʥ -جـ  
 وجـʙنا تʛنʽʱـانʨسً يʰʱعـه ʴǼالـة الʺفعـʨل Ǽـه، (pro)عʙʻ تʽʣʨفه لʛʴف الʺعʻى   

  .بʙلاً مʧ مفعʨل الأداة 
non magis quravit me pro xylesphongium 

  sed su<u>m negotium et circa res suas. (271) 
  ".ʶʸǺالʲه وشʦʭنه) اهʤʯ فقȊ(مʰقال ذرة، لؒʹه ) أبى(لʤ يهʤʯ بى " "

فــى "  مʲقــال ذرة–عــʸا إســفʻج  "(xylesohongium)وهʻــا اســʙʵʱم تʛنʽʱــانʨس ؗلʺــة 
ــــى  ــــ ــــʛف الʺعʻـــ ــــ ــــʙ حـــ ــــ ــــه Ǽعـــ ــــ ــــʨل Ǽـــ ــــ ـــة الʺفعـــ ــــ ــــʨل الأداة (pro)حالــــ ــــ ــــʧ مفعـــ ــــ ــــʙلاً مـــ ــــ ، بـــ

(xylesphongio).  
  ": فʸʻا يʯعلȖ بـ–عde"  ʥ -د  
 مʨʰʱعًــا (de)وȃالȄʛʢقــة نفــʶها وجــʙنا تʛنʽʱــانʨس ǽقــʨم بʽʣʨʱــف حــʛف الʺعʻــى   

  .ʴǼالة الʺفعʨل Ǽه، بʙلاً مʧ حالة مفعʨل الأداة ؗʺا هʨ معʱاد فى اللاتʽʻʽة الؔلاسʽȞʽة
 [rogo] te, p[ater, u]t contin[uo mih]i 

                      [resc]rib[as de] salutem t[ua]m  
 te ha[b]ere bo[na] re accept[am. (272) 
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فى الʲال ʦʶʳǺص ) خʠابى(أʟلʔ مʹʣ وألʛʸʯ إلǻ ʣʻا والȎʗ، أن تʙد على " 
ʙʻʳǺ ʕوهل أن ،ʣʯʲص."  

فــى حالــة الʺفعــʨل Ǽــه Ǽعــʙ " الــʴʸة "(salutem)وهʻــا أǽــʹاً اســʙʵʱم تʛنʽʱــانʨس ؗلʺــة 
  .(salute)، بʙلاً مʧ مفعʨل الأداة (de)حʛف الʺعʻى 

  ": ʦʶʳǺص-عsupera" ʙʮ -ه  
 Ǽــʨʸرة مʨرفʨلʨجʽــة مʱʵلفــة (supera)قـام تʛنʽʱــانʨس بʽʣʨʱــف حــʛف الʺعʻــى   

ــات  عـــʧ تلـــʥ الʺʱعـــارف علʽهـــا فـــى اللاتʽʻʽـــة الؔلاســـʽȞʽة، فؔانـــʗ صـــʨرته فـــى الʢʵاǼـ
(sopera) ًلاʙا بـ ً́ ، أما مʧ الʻاحʽـة الʛʱاكʽʰʽـة فقـʙ تـʦ تʽʣʨفـه مـع حالـة الʺفعـʨل Ǽـه أǽـ

  .فعʨل الأداة مʧ م
  item litem 
<h>abuit Ptolemes pater meu<s> sopera vestimenta mea. (273)  

  ".فى الʦقʕ نفʴه ؕان لʦʠǺ Ȏʗلʸʻايʦس والȎʗ خلافًا ʦʶʳǺص ملاʴǺى"
وفــى هــʚه الفقــʛة مــʧ الʢʵــاب وأثʻــاء تʨضــʽح تʛنʽʱــانʨس أحــʙ أســʰاب الʵــلاف مــع زوج 
والʙته ʨʢǼلʽʺايʨس الȐʚ يʲʺʱل فى اعʛʱاضه على ʡلʰات تʛنʽʱـانʨس الʺـʛʺʱʶة، لاسـʽʺا 

ʝǼـالʺلاǼ علقـةʱʺال ʥـف ؗلʺـة . تلـʽʣʨʱم بʨقـǽ ناهʙوجـ(vestimenta mea)" ىʶـǼملا "
ــــى  ــــʛف الʺعʻـــ ــــʙ حـــ ــــه Ǽعـــ ــــʨل Ǽـــ ـــة الʺفعـــ ـــــى حالــــ ــــʨل الأداة (supera)فــ ــــʧ مفعـــ ــــʙلاً مـــ  بـــ

(vestimentis meis).  

  ١١-Ȋȁʙوف الʙح :  
كانــʗ خʢاǼــات تʛنʽʱــانʨس عــامʛة Ǽالعʙيــʙ مــʧ حــʛوف الــȌȃʛ، وســʨف أتʻــاول   

ــا، هـــى  –لؔـــʧ  "(autem)، و "لأن "Ǽ :(enim)الʙراســـة الـــʶʺات الʛʱاكʽʰʽـــة لʱـــʶع مʻهـ
 (dum)، و "لأن "(quod)، و "حʘʽ "(quoniam)، و "عʙʻما "(quando)، و "لأن

Ǽـالʛغʦ  "(quamquam)، و "لـʨ لـʦ "(nisi si)، و "لـʨ فقـȌ "(si modo)، و "حʱـى"
ʧم."  
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  "لأن "enim -أ  
 Ȍȃʛفــــى الــــʛʴـــام ل ـــاب الʱـ ـــالʛغʦ مــــʧ الغʽـ ــات " لؔــــʧ "(sed)و " لؔــــǼ(at)" ʧـ عــــʧ خʢاǼــ
 Ȍȃʛف الـʛم حʙʵʱس، إلا أنه اسʨانʽʱنʛت(enim) ـلʺʳمـة الʙاضـع فـى مقʨعـة مȃفـى أر 

  (274) .الʽʰʰʶة
oro et rogo te, pater, nem[i]nem habeo enim karum nisi 
secundum deos te, ut mitta[s m]i[h]i pe[r V]alerium gladiu[m 
pu]gnatorum. (275) 

أسألʣ وألʛʸʯ إلǻ ʣʻا أبى، لأن لʛʻ لȎʗ عǺ ʚȂʚعʗ الآلهة سʦاك، أن تʙسل إلىّ "
  (277)". بʦاسʠة فالʦȂʙʻس(276)سʻف قʯال

  " لأن-لʥؒ -عʹʗما  "autem -ب  
   Ȍȃʛف الــʛورد حــ(autem) هʙــʳʻعــة، فʨʻʱــائف مʣʨس بʨــانʽʱنʛــات تǼاʢفــى خ 

أشــعʛ : "، وذلــʥ عʻــʙ مʵاʰʡــة والــʙه قــائلاً "عʻــʙما"ǽــʙʵʱʶمه ʴؗــʛف رȃــȌ زمʻــى Ǽʺعʻــى 
ʥʻارًا مʰأخ ʦلʶما أتʙʻعادة عʶالǼ) "bene  ovom mihi]o n[e habe] a tm[aute

est(. (278) ىʻعʺǼ ةʽاضʛʱمة جʺلة اعʙمه فى مقʙʵʱʶǽ ʛضع آخʨوفى م"ʧؔل" ʛهʣو ،
ʽة، فʙʳʻه قائلاً  ʜؗʱات الǼاʢة خʽʺأه ʧله مʽاء تقلʻأث ʥـا : "ذلʻـازه هʳإن ʦʱلا شيء ي ʧؔل

ʽة قʽʺة لʨ لʶǽ ʦاعʙ الʛجل نفʶه ʜؗʱات الǼاʢʵل ʙعǽ ʦال، فلʨون أمʙب. "  
hic a[ut]em sene aer[e] [ni]hil fiet neque epistulae 
commandaticiae       nihil val<eb>unt nesi si qui sibi 
aiutaveret. (279)      

أمــا الاســʙʵʱام الʲالــʘ والأخʽــʛ فقــʙ أورده تʛنʽʱــانʨس فــى بʙاǽــة الʳʺــل الʲانȄʨــة ʴؗــʛف 

Ǽات أشـــعǼ ʛـــالقلǼ Șـــʖʰʶ الاضـــʛʢا: "، فʳʻـــʙه قـــائلاً " Ǽـــʖʰʶ–لأن "رȃـــȌ ســـʰʰى Ǽʺعʻـــى 

  )".خʢابى(فى الʺʜʻل لʨ لʦ تʛد على ) الʺʨجʨدة(
s]ollicitus sum autem de vic[e] in do<mo> nese mihi 

         rescribas. (280) 
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  "عʹʗما "quando -جـ 
ــــى    ــــʙناه يلʳـــــأ إلـ ــــȌ زمʻـــــى وجـ ــــʛف رȃـ ــــʧ حـ ــــʛ عـ ـــانʨس الʱعʽʰـ ــ ʽʱنʛما أراد تʙــــ عʻـ

(quando)" ماʙʻع."  
            Saturninus iam paratus erat exire 

illa die qu[a]ndo tam magna lites factam est. (281) 
قʗ تʤ إعʗاد ساتʦرنʦʹʻس لؒى ǻغادر فى ذلʣ الʦʻم عʹʗما انʗلع الʱʵار وأصʮح "

ا ًy ʻʢع."  
ـه  ʛؗما تʙعـǼ سʨـانʽʱنʛة تʙاعʶه، ورفـʹه مـʙوالـ Șيʙس صـʨʻʽرنʨقـف سـاتʨح مʛاء شـʻوأث

 Ȍȃʛف الـʛم حـʙʵʱʶـǽ سʨـانʽʱنʛت ʙـʳال، نʨون أمـʙه بʙوال(quando) ʧلاً مـʙبـ (cum) 
ان شائعًا فى اللاتʽʻʽة الؔلاسʽȞʽة، ذلʥ الȐʚ لʤǽ ʦهʛ فـى  الʴǽ Ȑʚʺل الʺعʻى نفʶه وؗ

 ؗــان شــائعًا فــى اللاتʽʻʽــة (quando)أȐ مʨضــع مــʧ خʢاǼاتــه، ونــʱʻʱʶج مــʧ ذلــʥ أن 
   (282) .العامʽة

  "حquoniam "ʖʻ -د 
   Ȍȃʛف الʛس حʨانʽʱنʛم تʙʵʱاس(quoniam) ـلʽف تعلʙة بهـȄʨانʲل الʺʳفى ال 

ʨʽؔالʺȄʛة تʺʽول ʧًا تʺاماً عhؗان غائ Ȑʚف الʛʴال ʥة، ذلʽʶʽئʛلة الʺʳما ورد فى ال.  
oro et rogo te, pater, nem[i]nem habeo enim karum nisi 
secundum deos te ut mitta[a m]i[h]i per V]alerium gladiu[m 
pu]gnatorium et l…m et d[o]labram et colpa[m] et 
lonchas(283) duas quam optimas et byrrum(284) castalinum et 
tunicam bra[c]ilem cum bracis meis ut habeam quoniam 
extri[v]i tuni[ca]m antequam me pr[o]barem in militiam, 
bracae autem novae postae (285) sunt. (286)  

أسألʣ وألʛʸʯ مʹǻ ʣا أبى، لأن لـʛʻ لـȎʗ عȂʚـǺ ʚعـʗ الآلهـة سـʦاك، أن تʙسـل إلـىّ "
، وفــأس، ومʙســاة حʗيǻʗــة، واثʹــʥʻ مــʥ أفــʷل ...بʦاســʠة فــالʦȂʙʻس ســʻف قʯــال، و

امʯلاكها لأنى قʗ خلعـʕ ) أرʗȂ) (تلʣ الأشʻاء(الʙماح، وعʮاءة وسʙʯة ʚʲǺام وسʙوال، 
 ʗوالى قʙمة، وسʗʳل أن أدخل الʮتى قʙʯداً سʗʱه مʯخلع."  
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 Ȍȃʛف الـʛس حـʨانʽʱنʛم تʙʵʱا اسʻوه(quoniam) أجـل ʧـة مـȄʨانʲلـة الʺʳـة الǽاʙفـى ب 
  .تعلʽل ʡلʰاته الʱى وردت فى الʳʺلة الʛئʽʶʽة

  "لأن"       quod -هـ  
مــʛة واحــʙة فــى خʢاǼــات تʛنʽʱــانʨس، " لأن "(quod)ورد حــʛف الــȌȃʛ الــʰʰʶى   

 Ȍȃʛف الʛح ʛهʤǽ ʦل ʧʽفى ح(quia) ـات علـىǼاʢʵه فـى الʶـى نفـʻـل الʺعʺʴǽ Ȑʚالـ 
  .الإʡلاق

et ago tibi gratias quod me dign[um] 
                      habuisti ed sequrum fecisti. (287) 

  ".لأنʣ نʙʢت إلىّ Ǻعʥʻ الاعʮʯار، وجعلʯʹى أتʙʲر مʥ القلǻ (Ȗا أبʯى(أشʙȜك "

  "حʯى" dum -و  
   Ȍȃʛف الــʛورد حــ(dum)" ــىʱح " ʛــʰــى تعʱــة مــع الأفعــال الʽــة العامʽʻʽفــى اللات

ــة، وهــʨ مــا وجــʙناه فــى خʢاǼــات تʛنʽʱــانʨس الــȐʚ فــʹل اســʙʵʱامه مــع فعــل  ʛؗʴال ʧعــ
ة  ʛؗʴال(venire)" أتىǽ."(288)  

         mater me <dicit>: spec[t]emus illum 
dum venit et ven[i]o tequm Alexandrie et deduco te 

         usque ad nave<m>.(289)  

حʯى ǻأتى، وسʦف أذهʔ معʣ إلى الأسʗʹȜرȂة، ) والʗك(دعʹا نʹʙʢʯ : قالʕ أمى"
  ".وسʦف أصʣʮʲ إلى الʴفʻʹة

  "لʦ فقmodo si "Ȋ -ز
   ʨــانʽʱنʛم تʙʵʱفاســʛس حــ Ȍȃʛالــ (modo si)" Ȍفقــ ʨفــة " لــʽʣو ʝفʻبــ)si 
modo (ةʽȞʽة الؔلاسʽʻʽمة فى اللاتʙʵʱʶʺ(290) .ال  

               modo si non iacu[isse<m> 
speraba<m> me pluriam tibi missiturum ed 

               itarum spero si vixero. (291) 
" ʤل ʦا لʸالʟ ʣى ذلʹʸأت Ȏʙة أخʙم ،ʗȂʚʸال ʣأن أرسل ل ʕʻʹʸʯل Ȋا فق ً̫ Ȃʙم ʥأك

ا   ".كʹʕ حً̒
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  "لʦ لnisi si" ʤ  -      حـ
 مـــع أداة الـــȋʛʷ (nisi)اعʰʱـــʛ الʻقـــاد اســـʙʵʱام تʛنʽʱـــانʨس لأداة الـــȋʛʷ الʺʻفـــى   
  (292) . دلʽلاً على تʙاولها فى لغة الʽʴاة الʨʽمʽة(si)الʺʱʰʲة 

                      hic a[ut]em sene aer[e] 
                      [ni]hil fiet neque epistulae com- 

mandatriciae nihil val<eb>unt nesi 
                       si qui sibi aiutaveret. (293) 

" ʤل ʦة، لʸʻة قʻ ʚؕʯات الǺاʠʳل ʗعǻ ʤال، فلʦون أمʗازه هʹا بʱإن ʤʯلا شيء ي
    ".ʴǻاعʗ الʙجل نفʴه

  "Ǻالʙغʤ مquamquam "ʥ -ط  
   Ȍȃʛــــ ــــʛف الـــــ ــــʙʵʱم حـــــ ــاقʠ اســـــ ــــ ــــʧ الʻʱـــ ــــʛ عـــــ ـــانʨس الʱعʽʰـــــ ــــ ــــʙما أراد تʛنʽʱــ عʻـــــ

(quamquam) لــةʺʳه فــى الʛذؗــ ʦمــع مــا تــ ʠــاقʻʱــى تʱــة الȄʨانʲلــة الʺʳلــع الʢفــى م 
  .الʛئʽʶʽة

              item non mi d[e]dit aes quam<quam> 
aureum matri mee in vestimenta <dedit>. (294)  

ذهʮي مʥ أجل ) آس(أمʦالاً، Ǻالʙغʤ مʥ أنه أعʠى لأمى ) أبى(لǻ ʤعʠʹى "
ʛǺلاʸال."  

مʧ دراسʻʱا لʻʺاذج الʢʵاǼات العائلʽة فى فʛʱة مʛȞʰة مʧ القʛن الʲـانى الʺـʽلادȐ، وجـʙنا 
الـʕʶال عـʧ الـʴʸة، والʛغʰـة فـى معʛفـة أخʰـار : أن مʨضʨعاتها الʛئʽـʽʶة تʴʻـʛʸ فـى

الʱأكʙʽ على اسʱلام الʛʢود الʱى تʦ إرسالها مـع الʢʵـاب الـʶابȘ، وذؗـʛ الʺʛسل إلʽه، و 
ـــʶلامات للأهـــل  ـــʦǽʙ الʽʴʱـــات وال ــع الʢʵـــاب الʴـــالى، وتق مʨاصـــفات الʢـــʛد الʺʛســـل مـ
والأصــʙقاء، ؗʺــا ألقــʗ تلــʥ الʢʵاǼــات الــʹʨء علــى دور ســاعى الȄʛʰــʙ فــى تلــʥ الفʱــʛة، 

 ʴǽʺــل الʢــʛود الʺــʸاحʰة حʽــʘ لــʦ يʴʻــʛʸ دوره فــى نقــل الʢʵاǼــات فʴــʖʶ، فʨجــʙناه
ا ً́ ʽــة بــʧʽ قــادة . للʢʵاǼــات أǽــ ʜؗʱــات الǼاʢــة خʽʺام أهʙــات انعــǼاʢʵال ʥزت تلــʛكʺــا أبــ
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أما مʧ حʘʽ الȘʷ اللغȐʨ فقʙ حـاول . الʞʽʳ الʛومانى، فؔان للغة الʺال الʙور الأبʛز
 ʙوقــ ،ʗقــʨال ʥفــى ذلــ ʛʸــة فــى مــʽمʨʽــاة ال ʽʴعلــى لغــة ال ʖــʲؗ ʧف عــʛعــʱال ʘاحــʰال

. الʶʺات الʨʸتʽة، والʶʺات الʛʱاكʽʰʽة لʺفʛدات الʢʵاǼات: ʱى إلى شقʧʽانقʗʺʶ دراس
ʧʽʺʶإلى ق ʗʺʶانق ʙة فقʽتʨʸات الʺʶأما ال : ʙة، وقـʻاكʶوف الʛʴة، والʻʽوف اللʛʴال
  : رصʙ الʰاحʘ سʨʣ ʗاهʛ للʛʴوف اللʻʽة، هى

 وقـــʙ بـــʛزت هـــʚه الʤـــاهʛة بـــʧʽ (e)، و (i)حـــʙث الʰʱـــادل بـــʧʽ حʛفـــى : الʰʱـــادل -١
، (o)كʺا حـʙث الʰʱـادل بـʧʽ حʛفـى . أدوات الȋʛʷ والأفعال فى زمʧ الʺʹارع

 وقــــʙ ســــادت هــــʚه الʤــــاهʛة بــــʧʽ الــــʸفات، وأســــʺاء الʺʨʺʳعــــة الʲانʽــــة، (u)و 
  .وحʛوف الʺعʻى

٢- ʛʽʸقʱدوج : الʜـع الʺـʢالʺق ʛʽʸقـʱـة بʽـة العامʽʻʽاللات ʗʺʶاتـ(ae) فʛإلـى حـ 
(e)Ȍفق . 

 حʙث الȄʨʢʱل فى مفʛدات تʛنʽʱـانʨس فـى مʨضـعʧʽ، أولهʺـا تȄʨʢـل :الȄʨʢʱل -٣
 خاصة فى صʽغة الأمʛ، أما الʺʨضع الʲانى فـʧʺȞʽ فـى (ae) إلى (e)حʛف 

 تــأثʛًا Ǽاللغــة الʨʽنانʽـة، لاســʽʺا فـى حالــة الʺفعــʨل (ou) إلـى (o)تȄʨʢـل حــʛف 
 .Ǽه الʳʺع

 (a) إلى حʛف (e)تأثʛت اللاتʽʻʽة العامʽة بȄʨʴʱل حʛف : فʱح الʛʴوف اللʻʽة -٤
 .، وعʛُفʗ هʚه الʤاهʛة Ǽفʱح الʛʴف اللʧʽ(r)عʙʻما ǽقع قʰل حʛف 

 علـــى الʴـــʛف اللـــʧʽ (a)اتـــʗʺʶ اللاتʽʻʽـــة العامʽـــة Ǽقـــʨة تـــأثʛʽ حـــʛف : الʱـــʷاǼه -٥
ʖʱ ؗلاهʺا   .(a)الʶابȘ علʽه، وقʙ أثʛ ذلʥ فى عʺلʽة الȘʢʻ، وُؗ

٦- ʦʽخʛʱـا: الʽʱنʛدات تʛفـى مفـ ʦʽخʛـʱال ʦʶانقʧʽʺʶس إلـى قـʨهلالى، : نʱاسـ ʦʽخʛتـ
ان حʛف   أبʛز الʛʴوف اللʻʽة الʱى تعʛضʗ للʛʱخʦʽ فـى الʺقʢـع الأول (e)وؗ

مʧ الؔلʺة، أما Ǽالʰʶʻة للʛʱخʦʽ الʨسʢى فؔانʗ صفات الʺلʽؔة أكʛʲ الʺفʛدات 
ʦʽخʛʱضًا للʛتع. 

  :أما Ǽالʰʶʻة للʛʴوف الʶاكʻة، فقʙ تʻاول الʰاحǼ ʘالʙراسة ثلاث سʺات، هى
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١- ʦʽخʛʱة، هـى: الʻوف سـاكʛثلاثـة حـ ʦʽخʛـʱة الʛـاهʤǼ سʨانʽʱنʛت ʟʱاخ :(m) ،
انـʗ حالــة الʺفعـʨل Ǽــه الʺفـʛد بــʧʽ الأسـʺاء، وزمــʧ الʺاضــى . (t)، و (s)و  وؗ

أبـʛز الʺفـʛدات الʱـى سـقȌ مـʧ " واحـʙ "(unum)الʺʛʺʱʶ بʧʽ الأفعال، والعʙد 
انــʗ صــفات الʺلʽؔــة وضــʺائʛ الʨصــل أبــʛز . (m)نهايʱهــا حــʛف  الʺفــʛدات وؗ

أمــا زمــʧ الʺاضــى الʱــام وحــʛف الʺعʻــى . (s)الʱــى أهʺلــʗ مــʧ نهايʱهــا حــʛف 
(post) فʛها حʱنهاي ʧم Ȍى سقʱس الʨانʽʱنʛدات تʛلان مفʲʺǽ (t).  

ــة إلــــى حــــʙوث تʰــــادل بــــʧʽ الʴــــʛوف الــــʶاكʻة : الʰʱــــادل -٢ مالــــʗ اللاتʽʻʽــــة العامʽــ
ان أبʛزها  و (t)حـʙوث تʰـادل بـʧʽ حʛفـى : الʺʷʱابهة مʧ الʻاحʽة الʨʸتʽة، وؗ

(d) فʛقــع حــǽ ماʙــʻع ʥلʚــ  (d) وحــʙث ذلــʥ بــʧʽ الؔلʺــات أحادǽــة الʺقʢــع، وؗ
، (b) و (v) كʺا حʙث تʰادل بʧʽ حʛفى. (t)بʧʽ حʛفʧʽ لʧʽʻʽ ؗان ǽُقلʖ إلى 

ــان حــʛف   العلامــة الʺʺʽــʜة لــʜمʧ الʺاضــى الʱــام أكʲــʛ الʴــʛوف عʛضــة (v)وؗ
وفʽʺـا يʱعلـʴǼ Șـʙوث .  فـى الʺʛتʰـة الʲانʽـة(ibi)لعʺلʽة الʰʱادل، وȄأتى الʤـʛف 

 فقــʙ افʱقــʙت اللاتʽʻʽــة العامʽــة إلــى مʨاضــع ʱؗاǼــة (c) و (q)تʰــادل بــʧʽ حʛفــى 
ʧʽفʛʴال ʧيʚة ا. هʽʻʽاللات ʗاً مالʛʽفى وأخʛح ʧʽادل بʰوث تʙة إلى حʽلعام(r) 

 . تلʥ الʶʺة الʱى ؗانʗ شائعة بʧʽ مفʛدات اللغة الʨʽنانʽة أǽʹاً (l)و 
كانــʗ خʢاǼــات تʛنʽʱــانʨس شــاهʙة علــى حــʙوث تــʹعʽف لــʰعʠ : الʱــʹعʽف -٣

 ʦالعلــ ʦاً فــى اســʴواضــ ʥذلــ ʛهــʣة، وʻاكʶوف الــʛــʴال(Turranus) لʺــة ، وؗ
(saccus) .    

تʻـــاول الʰاحـــʘ فـــى هـــʚه الʨرقـــة الʽʲʴʰـــة الـــʶʺات الʛʱاكʽʰʽـــة : الـــʶʺات الʛʱاكʽʰʽـــة:  ثانʽـــاً 
  :لʺفʛدات خʢاǼات تʛنʽʱانʨس، وقʙ صاغها فى إحȐʙ عʛʷ جʜءً 

فʽʺا يʱعلـǼ Șالأسـʺاء قـام الʰاحـʘ بʻʱـاول الـʶʺات الʛʱاكʽʰʽـة للʴـالات : الأسʺاء -١
ʢـابȘ بـʧʽ حـالʱى الفاعـل الإعʛابʽة فى اللاتʽʻʽة العامʽة، وتʨصل إلى حʙوث ت
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 Ȍوث خلــʙــة حــʽمʨʽــاة الʽʴت لغــة الʛهــʣأ ʙــه فقــǼ لʨأمــا حالــة الʺفعــ ،Ȑــادʻʺوال
ــة . بــʧʽ حــالʱى الʺفعــʨل Ǽــه ومفعــʨل الأداة مــʧ حʽــʘ الʽʣʨʱــف كʺــا حلــʗ حال

الʺفعʨل Ǽه مʴل حالة الʺʹاف إلʽه فى Ǽعʠ الʺʻاسʰات، لاسʽʺا Ǽعʙ العʰارة 
(par unum)" ʧـــة، أمـــا حالـــة الق. "زوج مـــʽنانʨʽاللغـــة الǼ ةʛـــأثʱم ʗائـــʳابـــل ف

وفʽʺا يʱعلʴǼ Șالة مفعـʨل الأداة . لاسʽʺا Ǽعʙ الأفعال الʱى تعʛʰ عʧ الʺʶاعʙة
ـة،  ʛؗʴال ʧعـ ʛـʰـى تعʱالأفعال ال ʙعǼ اʺʽه، لاسǼ لʨل حالة الʺفعʴم ʗحل ʙفق

  .وعʙʻ الʱعʛʽʰ عʧ الاسʱغʛاق الʜمʻى
ائى معــǼ ʧʽالʻــʰʶة للأفعــال، فقــʙ لــʦ تلʱــʜم اللاتʽʻʽــة العامʽــة بʛʱتʽــʖ بʻــ: الأفعــال -٢

أول : أʣهـــʛت الʢʵاǼـــات تـــأرجح الʛʱتʽـــʖ الʻʰـــائى للأفعـــال بـــʧʽ ثلاثـــة مʨاضـــع
ــة ووســــʢها، وآخʛهــــا ــ ـــة الفعــــل فقــــʙ تʻــــاول الʰاحــــʘ . الʳʺل وفʽʺــــا يʱعلــــǼ Șأزمʻـ

الʺــــʹارع، والʺــــʱʶقʰل، والʺاضــــى : (Ǽالʙراســـة أكʲــــʛ الأزمʻــــة اســــʙʵʱامًا، وهــــى
ʽʣʨف زمʧ الʺʹارع تʽʣʨفًا مʜدوجًا، فʨجʙناه فى وقʙ قام تʛنʽʱانʨس بʱ). الʱام

Ǽعــʠ الأحʽــان ǽــʛʽʷ إلــى حــʙث ســʨف يــʦʱ فــى الʺــʱʶقʰل، وتــʦ تʽʣʨفــه أحʽانــاً 
أخـــȐʛ للإشـــارة إلـــى حـــʙث تـــʦ فـــى زمـــʧ الʺاضـــى، وقـــʙ أثʱʰـــʗ الʢʵاǼـــات أن 

وفʽʺـا يʱعلـȘ بـʜمʧ . تʛنʽʱانʨس ؗان علـى دراǽـة تامـة بـʜمʧ الʺـʹارع الʱـارʵȄى
 تʛنʽʱــانʨس بʽʣʨʱفـه فــى جʺــل الــȋʛʷ ؗفعـل شــȋʛ، ؗʺــا ؗــان الʺـʱʶقʰل فقــʙ قــام

أما مʧ حʽـʘ الـʽʸاغة فؔـان . هʻاك مʽل لاسʙʵʱامه بʙلاً مʧ صʽغة الʺʙʸر
 ʧلاً مـʙن بـʨل مـع فعـل الؔـʰقʱʶالʺـ ʧل فى زمـʨالʺفع ʦام اسʙʵʱل لاسʽاك مʻه

Ȍʽʶـʰل الʰقʱʶالʺـ ʧـات . زمǼاʢʵال ʗـʱʰأث ʙـام فقـʱالʺاضـى ال ʧمʜة لـʰʶـʻالǼ أمـا
ـــف اســـــʦ الʺفعـــــʨل مـــــع فعـــــل الʺلʽؔـــــة أن  ــان علـــــى دراǽـــــة بʽʣʨʱــ ـــانʨس ؗـــ تʛنʽʱــ

(habere)ىʻʺل ضȞʷǼ امʱالʺاضى ال ʧزم ʧع ʛʽʰعʱلل . 
 .لʧȞǽ ʦ لȐʙ تʛنʽʱانʨس أدنى ارتʰاك فى اسʙʵʱام الʺʙʸر: الʺʙʸر -٣
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أʣهــʛت خʢاǼــات تʛنʽʱــانʨس مʽــل اللاتʽʻʽــة العامʽــة إلــى تʽʣʨــف : اســʦ الفاعــل -٤
 .ʛʽʰ حʙث تʦ فى زمʧ الʺاضىاسʦ الفاعل الʺʹارع للʱع

تʺʜʽت اللاتʽʻʽة العامʽة بʨʻʱع الʛʱتʖʽ الʻʰائى للـʸفات فʤهـʛت تـارة : الʸفات -٥
 .قʰل الاسʦ الʺʨصʨف، وتارة أخǼ Ȑʛعʙه

Ǽالʛغʦ مʧ نʙرة اسʙʵʱام أفعل الʱفʹʽل ومʰالغة الʱفʹʽل فـى : مʛاتʖ الʱفʹʽل -٦
ʻʰال ʖʽتʛʱال ʘʽح ʧع مʨʻʱالǼ تʜʽʺات، إلا أنها تǼاʢʵائىال. 

ـــʙلاً مـــʧ : الʤـــʛوف -٧ ـــاǼعʧʽ ب ʱʱم ʧʽفʛـــʣ امʙʵʱــة إلـــى اســـ ـــʗ اللاتʽʻʽـــة العامʽـ مال
 .اسʙʵʱام الʛʤوف فى درجة مʰالغة الʱفʹʽل

٨- ʛالʹʺائ : ʦالإشارة، فل ʛمع ضʺائ ʖʻاً إلى جʰʻة جʽʸʵʷال ʛت الʹʺائʛهʣ
ʛل الآخʴهʺا مʙل أحʴǽ . ʧلفـة عـʱʵرة مʨʸǼ تʛهʣ ʙة فقʽؔالʺل ʛأما ضʺائ

لʽهــا فــى اللاتʽʻʽــة الؔلاســʽȞʽة، فʽʲؔــʛاً مــا ؗــان ʴǽــʙث تــʛخʦʽ تلــʥ الʺʱعــارف ع
ʛʽل الأخʰع قʢالʺق ʧك مʛʴʱʺف الʛʴلل. 

اتــʗʺʶ اللاتʽʻʽــة العامʽــة Ǽــالʻفى الʺــʜدوج لʱأكʽــʙ الʻفــى، ولــʝʽ لإثʰــات : الʻفــى -٩
 .معʻى الفعل

عانــʗ حــʛوف الʺعʻــى فــى اللاتʽʻʽــة العامʽــة مــʧ الاســʙʵʱام :  حــʛوف الʺعʻــى-١٠
 مʧ أن تʰʱُع ʴǼالـة مفعـʨل الأداة نʳـʙها مʨʰʱعـة ʴǼالـة الʺفعـʨل Ǽـه، الʵاʡئ، فʙʰلاً 

ʝȞوالع. 
١١- Ȍȃʛوف الــʛأنــه ؗــان :  حــ ،Ȍȃʛوف الــʛــʴǼ ةʛس العــامʨــانʽʱنʛــات تǼاʢخ ʗــʱʰأث

 . على دراǽة بʣʨائفها الʺʱعʙدة، سʨاء أكانʗ سʽʰʰة أو زمʽʻة أو اعʛʱاضʽة

  الʦʲاشى

                                                           
كانت كرانيس مدينة يونانية رومانية تقع فѧى الجѧزء الѧشمالى الѧشرقى لمدينѧة الفيѧوم، وكѧان تعѧداد  (1)

 نѧѧسمة فѧѧى فتѧѧرة مبكѧѧرة مѧѧن القѧѧرن الثѧѧانى المѧѧيلادى وقѧѧت كتابѧѧة خطابѧѧات ٣,٣٠٠سѧѧكانها يقѧѧُدر بѧѧـ 
 إلѧى مدينѧة (Greenfell and Hunt)م أتѧى كѧل مѧن جرينفيѧل وهانѧت ١٨٩٥وفѧى عѧام . ترنتيѧانوس



 لاتʻʹʻة الʻʲاة الʦʻمʻة فى خʠاǺات ؕلاوديʦس تʙنʻʯانʦس

٨٢ 
 

                                                                                                                                                    
س وقاموا بعمل تنقيب داخلى، ورسموا خريطة للمدينة، وأشاروا إلى إقلѧيم أوكѧسيرينخوس بأنѧه كراني

  .م١٨٩٧كان أكثر المناطق اخضراراً عام 
Book, A. E. B., and E.E.Peterson (1931): Karanis, Topographical and 
Architectural Report of Excavations during the Seasons (1924-28), 
Universtiy of Michigan Humanistic, Series 25, Ann Arbor: University of 
Michigan Press. 

 فريѧق عمѧل جامعѧة ميتѧشجين فѧى التنقيѧب (Francis Kelsey)قاد البروفيسير فѧرانكيس كيلѧسى  (2)
م، ونتج عن عملية التنقيب اكتشاف عدد كبيѧر مѧن أوراق البѧردى ١٩٢٤ عام، بداية من عام ١١لمدة 

  .التى تشتمل على المئات من النصوص المكتوبة باللغتين اليونانية واللاتينية
Pedley, J. G. (2012), The Lif and Work of Francis Willey Kelsey: 
Archaeology, Antiquity, and the Arts (Ann Arbor: University of Michigan 
Press).  

 أن كلاوديѧѧوس ترنتيѧѧانوس كѧѧان جنѧѧدى بحѧѧرى فѧѧى (P.Mich.467)علمنѧѧا مѧѧن الخطѧѧاب رقѧѧم  (3)
الأسѧѧѧѧطول الأوغѧѧѧѧسطى الѧѧѧѧسكندرى الѧѧѧѧذى كانѧѧѧѧت قاعدتѧѧѧѧه فѧѧѧѧى الأسѧѧѧѧكندرية، وفѧѧѧѧى الخطѧѧѧѧاب رقѧѧѧѧم 

(P.Mich.467.8) أشار إلى أنه تم إرساله إلى سوريا Syria (468.13)، ويخبرنا فى الخطاب رقم 
ن يخدم عليها، ويعلن عن رغبته فѧى النقѧل إلѧى أنه قد تعرض لوعكة صحية على متن السفينة التى كا

 (476)، وفѧى خلفيѧة الخطѧاب رقѧم (468.37)الجيش ليلتحق بأحد فرقه العѧسكرية فѧى الخطѧاب رقѧم 
]: يخبرنا من خلال توقيعه علѧى الخطѧاب بأنѧه تѧم نقلѧه بالفعѧل إلѧى أحѧد فѧرق الجѧيش ] 

[  ٢١م، أى فѧى العѧام ١٣٦وقد تقاعѧد ترنتيѧانوس عѧام ". جندى الفرقة العسكرية "[
وبعد أن تقاعد كان فى حاجѧة إلѧى ). م١٣٨ -١١٧ ((Hadrianus)من حكم الإمبراطور هادريانوس 

، كمѧا ) سيѧسترسيوس٦٠أى مѧا يعѧادل ( دراخمѧة ٦٠مكان للإقامة فاستأجر منزلاً لمدة عام كلفه ذلك 
  .(P.Cornell.1.64) دراخمة أيضاً ٦٠دة موسم زراعى بـ استأجر حقلاً لم

Peter M. Head (2014), "The Letters of Claudius Terentianus and the New 
Testament insights and Observations on Epistolary Themes", Tyndale Bulletain 65, 
pp.219-254, esp. p.219, cf. also Davis, R. W. (1973), "The enlistment of Claudius 
Terentianus", B.A.S.P., 10, 21 ff.    

بعيѧѧداً عѧѧن الخطابѧѧات العائليѧѧة فقѧѧد تѧѧم العثѧѧور أيѧѧضاً علѧѧى وثѧѧائق وأدوات منزليѧѧة، فكѧѧان مѧѧن بѧѧين  (4)
الѧذى  (Thucydides)المكتشفات سبع أوراق بردى تحمل نصوص خاصة  بأحد أعمال ثوكيديѧديس 

، (Ostraca)، وأربѧѧѧع قطѧѧѧع أوسѧѧѧتراكا (.Historiae, Book 2.62.5f)" التѧѧѧواريخ"يعѧѧѧُرف بѧѧѧـ
ومجموعة من الأوانى الزجاجية عالية الجودة، وذلك يعكس أن سكان المنزل كانوا على درجة عاليѧة 

 ,P.Mich.Inv.5386, 5387, 5388: (وكانѧѧت هѧѧذه الوثѧѧائق المكتѧѧشفة تحمѧѧل أرقѧѧام. مѧن الثقافѧѧة
  :، بالنسبة للدراسة الأثرية المتكاملة لهذا المنزل، أنظر)5417 ,5415 ,5414 ,5413

Stephen, R. P. and Verhoogt, A. (2005), "Text and Context in the Archive of 
Tiberianus (Karanis, Egypt, 2nd Century AD)", BASP 42, pp.189-201.  

 dominus et pater: (خاطب ترنتيانوس والده فѧى الخطابѧات بعѧدة ألقѧاب كѧان أكثرهѧا تكѧراراً (5) 
carissimus" ( ًه ت"السيد والأب العزيز جداѧد خاطبѧب ، أما بالنسبة لرتبته العسكرية فقѧانوس بلقѧرنتي

(speculator legionis)" سكريةѧѧة العѧب الفرقѧѧود " مراقѧѧدم الجنѧنح لأقѧѧُان يمѧذى كѧѧصب الѧذا المنѧه
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. وأكبرهم سناً، وتتمثل مهمته فى الإشراف على إعداد الحرس الإمبراطورى فѧى مهمѧات الاسѧتطلاع

وبعد أن تقاعد انعزل وعاش بعيداً عن الناس فى منزل فى قرية كرانيس، وكان أصѧدقاؤه يلقبونѧه فѧى 
    . (veteranus) القديم خطاباتهم بالمحارب

(P.Mich.5389, 5404): Michael J.Taylor, "The Papyrus Letters of Claudius 
Terentianus A Voice from Egypt", Ancient Warfare, Vol. V, 5, pp.10-12, 
esp., p.10. 

  :فى خطابات ترنتيانوس ست مرات" خطاب "(epistula)وردت كلمة  (6)
(467.24, 25, 468.39, 469.15, 472.15, 17) 

 أن تكرار استخدام تلك الكلمة يعد أكبر دليل على أنها كانت دارجة فى لغة (Adams)ويعتبر آدامس 
  . التى تحمل المعنى نفسه(litterae)الحياة اليومية بشكل أكثر من 

Adams, J. N. (1977), The Vulgar Latin of the Letters of Claudius Terentianus 
(P.Mich.VIII.467-72), Publications of The Faculty of Arts of The University of 
Manchester, No.23, p.77.   

بوصѧف الخبѧز الѧسكندرى بأنѧه نѧوع مѧن الخبѧز يѧتم ) م٧٩ -م٢٣ ((Plinius)قام بلينيوس الأكبѧر  (7)
  .تتبيله بنكهة حارة المذاق

(Plinius, NH 20.58): Michael J. Taylor, op.cit., p.10. 
 فѧى سѧجل وثѧائق كѧرانيس، وكѧان حجѧم الخطѧاب (plate I Inv.5390)يحمل هѧذا الخطѧاب رقѧم  (8)

)٢٦,٥ْx اء )سم٢١,٨ѧلاه، وجѧطه وأعѧن وسѧل مѧى كѧشديد فѧف الѧابه التلѧد أصѧذى قѧاب الѧذلك الخط ،
سم من جهة اليسار، أما بالنسبة لهامشه الأيمѧن فقѧد اشѧتمل علѧى تѧضرع إلѧى الآلهѧة ١,٥طول هامشه 

وبالنѧسبة للجѧانبين الآخѧرين مѧن الخطѧاب . كى تشمل والده بالرعاية الصحية والسعادة لسنوات عديѧدة
وجاء نص الخطاب مكتوباً فى عمودين يفصل بينهمѧا مѧسافة ضѧئيلة . ائت هوامشهما ضئيلة جداً فقد ج

 ٣١ سطر، أما العمود الثانى فيبدأ مѧن الѧسطر ٣٠سم، ويشتمل العمود الأول على ١ -, ٥تتراوح بين 
وقد اتبع كاتب الخطاب أسلوب الكتابة بحروف متصلة مكتوبة بخط واضح وبѧشكل . ٦٥حتى السطر 

وقد تم العثور علѧى الخطѧاب مطويѧاً . تب جداً، مما يعطى انطباع أنه متمرس على كتابة الخطاباتمر
وقѧѧد كتѧѧب ترنتيѧѧانوس هѧѧذا الخطѧѧاب لوالѧѧده . سѧѧم٢ثلاثѧѧة عѧѧشر طيѧѧة مطويѧѧة بѧѧشكل عمѧѧودى بطѧѧول 

كلاوديوس تيبريѧانوس بعѧد التحاقѧة بالأسѧطول الأوغѧسطى الѧسكندرى، لكنѧه يعѧرب عѧن أملѧه فѧى أن 
وقد استهل ترنتيانوس خطابه بتوجيѧه التحيѧة إلѧى أبيѧه، والتѧضرع للآلهѧة .   أحد فرق المشاةينتقل إلى

كى يكون فى أتم صحة وأسعد حال، ثم قدم ترنتيانوس إقراراً لوالده باستلام المتعلقات التى أرسلها له 
ѧع هѧات، ومѧك المتعلقѧال تلѧام بإرسѧى الاهتمѧاب فى الخطاب السابق، وتوجيه الشكر لوالده علѧذا الخط

يخبرنѧѧا ترنتيѧѧانوس أنѧѧه رغѧѧم مرضѧѧه وتعرضѧѧه للѧѧسرقة علѧѧى مѧѧتن الѧѧسفينة فقѧѧد أرسѧѧل لأبيѧѧه بعѧѧض 
ملابس، وآنية زجاجية، وحبر، وأقلام، وخبѧز : (المتعلقات فى حقيبة تم حياكتها جيداً، والتى تتمثل فى

 الجѧوارب، حѧذاء قѧصير الرقبѧة، وزوج مѧن: (، كما يطلب من والده بعض المتعلقѧات، مثѧل)سكندرى
ويختم ترنتيانوس خطابه بالتماس بالرد السريع على خطابѧه، ويطلѧب مѧن أبيѧه توجيѧه التحيѧة ). وفأس

قاذد المائة، : (والسلام للعديد من الأشخاص الذين يشغلون بعض المناصب فى الجيش الرومانى، مثل
.  دون ذكѧر وظѧائفهم، كما وجه التحية لبعض الأشخاص)والناسخ، والضابط الإدارى، وربان السفينة

  .  وأخيراً اشتملت خلفية الخطاب على اسم الراسل والمرسل إليه
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Cf. Herbert Chayyim Youtie, and John Garret Winter (1951), Michigan 
Papyri and Ostraca from Karanis, 2nd Series, Oxford University Press, 
pp.24- 25. 
(9)  Spence, N. C. W. (1965), "Quantity and quality in the vowel-system of vulgar 
Latin", Word, 21, 1 ff. 
(10)  (468.33-35) 
(11)                                    hic a[ut]em sene aer[e] 

    [ni]hil fiet neque epistulae com- 
    mandaticiae nihil val<eb>unt nesi 
    si qui sibi aiutaveret. (468.38-41) 

  ".هلكن لا يتم إنجاز شئ هنا بدون أموال، فلم يعد لخطابات التزكية قيمة لو لم يساعد الرجل نفس"
  وهنا يطلب ترنتيانوس من والده أن يساعده فى النقل من الأسطول الأوغسطى السكندرى إلى 
 .أحد فرق المشاة، ويخبره بأنه لم يعد للوساطة دور، فكل المطالب تتحقق عن طريق المال فقط

(12)                                       et si deus 
     volueret spero me frugaliter 
     [v]iciturum et in cohortem 
     [tra]nsferri. (468.36-38) 

  )".المشاة(لو شاء الإله أتمنى أن أعيش على نحو مقتصد، وأن يتم نقلى إلى فرقة "
وفى هذا الجزء من الخطاب يعرب ترنتيѧانوس عѧن اسѧتعداده أن يعѧيش حيѧاة متقѧشفة كѧى يѧستطيع أن 

 .يدخر الأموال التى سوف تساعده فى عملية النقل من الأسطول
، ذلѧك )سѧم٢٢,٤ ١٧x( بين وثائق كرانيس، وكѧان حجمѧه (Inv.5393) هذا الخطاب رقم  يحمل(13)

 أسѧطر منѧه، ٩الخطاب الذى قد أصاب التشوه والتلف الجزء العلوى منѧه، ممѧا تѧسبب فѧى فقѧدان أول 
حيث تم نشر الخطاب بداية مѧن الѧسطر العاشѧر، وقѧد عѧم اللѧون الأسѧود أجѧزاء أخѧرى مѧن الخطѧاب، 

 سѧطر مكتوبѧة بخѧط مѧستقيم بحѧروف ٣٥خطاب ضيقة، وقѧد اشѧتمل الخطѧاب علѧى وجائت هوامش ال
متصلة ذات حجم موحد ينم الخѧط عѧن مهѧارة واقتѧدار ناسѧخ الخطѧاب، وقѧد تѧم العثѧور علѧى الخطѧاب 

أما خلفية الخطاب فقد اشتملت على عنوان المرسѧل إليѧه مѧن أسѧفل , مطوى بشكل عمودى سبع طيات
وقѧد جائѧت عبѧارات هѧذا الخطѧاب غيѧر . ء الرابѧع ناحيѧة الحافѧة اليѧسرىالوثيقة إلى أعلاهѧا فѧى الجѧز

وفى هѧذا الخطѧاب الѧذى . مترابطة بسبب الإهمال فى التهجئة وعدم الاكتراث بالبناء التراكيبى للجملة
كتبه ترنتيانوس إلى أبيه تيبريانوس يعرب فيه عن إصابته بالإحباط وخيبة الأمѧل لعѧدم حѧصوله علѧى 

د طلبها من زوج أمه بطوليمايوس، وبالرغم من ذلك استطاع تدبير بعض الأمѧوال مѧن الأموال التى ق
ولادة والدتѧѧه وعѧѧدم : (أصѧѧدقائه، كمѧѧا تنѧѧاول ترنتيѧѧانوس فѧѧى خطابѧѧه بعѧѧض الأخبѧѧار عѧѧن عائلتѧѧه، مثѧѧل

قدرتها على مساعدته، وشجاره مع زوج امه بطوليمѧايوس بѧسبب الملابѧس التѧى يحتاجهѧا ترنتيѧانوس 
ѧѧه إلѧѧل ذهابѧѧد أن قبѧѧكندرية بعѧѧى الأسѧѧسفر إلѧѧستطيع الѧѧى يѧѧان لكѧѧع الكتѧѧه لبيѧѧطرار أمѧѧطول، واضѧѧى الأس

  ). تركهما زوج أمه بدون أموال
Cf. Herbert Chayyim Youtie, and John Garret Winter (1951), pp.37- 39.        
(14)                            veni, dicet, Alexandrie, im inpendia. (471.33) 

  ".تعالى إلى الإسكندرية وسوف أعطيها لك: وقال"
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وهنا يحكى ترنتيѧانوس علѧى لѧسان زوج أمѧه بطوليمѧايوس عنѧدما طلѧب منѧه أمѧوالاً، كѧان رده سѧوف 

 .أتى إلى الأسكندريةأعطيها لك عندما ت
  .من الخطاب نفسه استخدم ترنتيانوس تلك الكلمة بالطريقة نفسها) ٣٤(فى السطر  (15)

  mater m<e>a no<n haben>s assem vendedi<t> lentiamina 
                [ut] veniam Alexandie.  (471.34-35) 

 ".لم تملك أمى آس واحد، وباعت الكتان، ولذلك ربما آتى الإسكندرية"    
(16)                                item acu<m> lentiaminaque mi mandavit; 
                                      nullum assem mi dedit. (471.11-12) 

  ".إبرة وأقمشة كتان، ولم يعطنى آس واحد) أبى بطوليمايوس(بالطريقة نفسها، فقد سلمنى "
فى هذا الجزء من الخطاب ينقل ترنتيانوس شѧكواه مѧن زوج أمѧه إلѧى أصѧدقائه ويخبѧرهم كيѧف تركѧه 

 . وأمه بدون أموال
 بين الوثائق المكتشفة فى مدينة كرانيس، وكان حجم ذلѧك (Inv. 5391) يحمل هذا الخطاب رقم (17)

، وقѧѧد أصѧѧابه العديѧѧد مѧѧن الثقѧѧوب التѧѧى أدت إلѧѧى فقѧѧدان العديѧѧد مѧѧن الحѧѧروف )سѧѧم٢٢x٢٣(الخطѧѧاب 
 ٣٦كتѧب ترنتيѧانوس ذلѧك الخطѧاب الѧذى يتكѧون مѧن . والكلمات لاسيما عنѧد مواضѧع طيѧات الخطѧاب

وجѧاء عنѧوان . بيد متمرسة على كتابة الخطابات بخط مѧستقيمسطر على الواجهة بخط متوسط الحجم 
وقѧد . المرسل إليه فى صورة بقايا متناثرة غير مقروئة، فقد تم كتابته فى سѧطرين فѧى خلفيѧة الخطѧاب

احتوى ذلك الخطاب على العديد مѧن الأخبѧار الخاصѧة بالراسѧل ترنتيѧانوس الѧذى كѧان يريѧد أن يطلѧع 
بدأ ترنتيانوس خطابه بطمئنة والده باستلام بعض المتعلقѧات التѧى أرسѧلها والده تيبريانوس عليها، فقد 

، كما يخبر ترنتيѧانوس والѧده ) عباءة وسترة وملابس بحزام(له فى خطابه السابق، وكانت عبارة عن 
جѧرتين مѧن الزيتѧѧون إحѧداهما زيتѧون مѧѧالح : (بأنѧه يرفѧق مѧع خطابѧѧه بعѧض المقتنيѧات التѧى تتمثѧѧل فѧى

أمѧѧا عѧѧن أخبѧѧاره الشخѧѧصية نѧѧرى ترنتيѧѧانوس يخبѧѧر والѧѧده  بأنѧѧه قѧѧد التحѧѧق ). لѧѧووالأخѧѧرى زيتѧѧون ح
مѧѧѧتن سѧѧѧفينة "بالأسѧѧѧطول الأوغѧѧѧسطى الѧѧѧسكندرى ويطلѧѧѧب مѧѧѧن والѧѧѧده أن يكѧѧѧون عنѧѧѧوان مراسѧѧѧلاته 

، وذلѧѧك Syriaوبعѧѧد ذلѧѧك يخبѧѧره بأنѧѧه بѧѧصدد الѧѧسفر إلѧѧى سѧѧوريا ). liburna Neptuni" (نيبتونѧѧوس
طى كان يحتفظ بقاعѧدة فѧى سѧوريا علѧى سѧاحل البحѧر المتوسѧط يحمل فى طياته أن الأسطول الأوغس

كمѧا اشѧتملت مѧساحات كبيѧرة مѧن الخطѧاب علѧى اعترافѧه . فى فترة مبكرة من القѧرن الثѧانى المѧيلادى
ѧيء تѧى شѧا باستلام بعض قطع الملابس، كما تحدث عن وجود نزاع علѧرد، كمѧُم يѧه ولѧتعارته منѧم اس

سѧѧيف قتѧѧال، ومعѧѧول وفѧѧأس، ومرسѧѧاة : (وهѧѧى عبѧѧارة عѧѧنيحمѧѧل الخطѧѧاب طلبѧѧات جديѧѧده مѧѧن والѧѧده 
وفى نهاية الخطѧاب يؤكѧد ترنتيѧانوس علѧى والѧده ). حديدية، ورمحين، وعباءة وسترة بحزام وسروال

بذكر مواصفات المتعلقات فى خطاب منفصل خشية أن يتم تبديلها بواسطة حامل الخطاب، كمѧا يؤكѧد 
تѧصبح عمليѧة التѧسليم أكثѧر سѧهولة، ثѧم يخѧتم خطابѧه على والده أن يكتب العنوان بشكل صѧحيح حتѧى 

  .بالتحيات المعتادة
Cf. Herbert Chayyim Youtie, and John Garret Winter (1951), pp.18- 20. 

 شائعًا للتعبير عѧن الѧصحة فѧى العѧصر الإمبراطѧورى، فكѧانوا عѧادة (fortis) كان استخدام كلمة (18)
  :مايقولون

)".جيدة(فليحيا بصحة  "  fortis est et vivit =  
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 التѧى أصѧبحت أكثѧر (firmus) بѧـ (fortis)وفى نهاية العصر الإمبراطѧورى اسѧتبدل الرومѧان كلمѧة 

  .شيوعًا
(Vet.Lat.Tob.7:4): Adams, J.N.(1976), The Text and Language of a Vulgar Latin 
Chroncile (Anonymus Valesianus II) (Supplement 36, B.I.C.S), London, p.109. 
 (19) (467.2-4) 
(20) [n]avi et per eos│ me probavi in classe ne tib[i] paream a spe amar[a]   

parpa[tum]  vagari quasi fugitivom. (467.16-17)                                                                                                                                                      
ذهبت بالقارب وبمساعدتهم التحقت بالأسطول خشية أن أبدو لك أتجول مثل الآبق الذى يѧتم إغѧراؤه "

 ".بأمل ساخر
(21)                         emeram aute<m> illuc con culcitam et pulbin[o] 

    et me iacentem in liburna sublata mi s[unt]. (468.12-13) 
وقد اشتريت الأخير ومعه مرتبة ووسادة، لكن سُرقوا منى عندما كنت راقداً مريضًا على متن "

  ".السفينة
ر ترنتيانوس والده بأنه اشترى لѧه سѧرير خѧشبى ومرتبѧة ووسѧادة لكѧن فى هذه الفقرة من الخطاب يخب

 .  لسوء الحظ تم سرقتهم عندما كان يرقد مريضًا على متن السفينة
فѧѧѧѧѧѧي ماوريتانيѧѧѧѧѧѧا ) Priscianus Caesariansis( ولѧѧѧѧѧѧد برسѧѧѧѧѧѧكيانوس كايساريانѧѧѧѧѧѧسيس (22)

)Mauretania( ،اѧًة وإنتاجѧصره أهميѧوقضى معظم حياته معلماً للغة اللاتينية، ويعد أكثر نحوى ع ،
 Istitutio de nomine et( ورقѧѧة، وبقѧѧى مѧѧن أعمالѧѧه ١٠٠٠حيѧѧث يبلѧѧغ إنتاجѧѧه مѧѧا يقѧѧرب مѧѧن 

pronomine et verbo" (لѧو "مبادئ تعليم الاسم والضمير والفع ،)praeexercitamina ( يѧوه
عبѧѧѧارة عѧѧѧن مجموعѧѧѧة مѧѧѧن التѧѧѧدريبات النحويѧѧѧة، كѧѧѧان مѧѧѧصدرها كتѧѧѧب الإنيѧѧѧادة الإثنѧѧѧى عѧѧѧشر، و 

)Institiones grammaticae" (وѧѧѧم النحѧѧѧادئ تعلѧѧѧألف"  مبѧѧѧذي يتѧѧѧن الѧѧѧا ١٨ مѧѧѧاول فيهѧѧѧاب تنѧѧѧكت 
   ". علم تركيب الجملة اللاتينية "syntax، و "أجزاء الكلام) "partes orationis(باستفاضة 

(23) Spence, N. C. W. (1965), op.cit., Word, 21, 1 ff.                  
(24)  Priscianus (GL. III.39.16) 
(25) Coleman, R. G. G. (1971), "The monophthongization of /ae/ and the Vulgar 
Latin vowel system", T.Ph.S., 175 ff. 
(26)  (471.20-23) 

) Tabetheus( تعددت الآراء حول شخصية بطوليمايوس، فهناك مѧن يѧرى أنѧه زوج تѧابيثيوس (27)
 أحد ضواحى الأسكندرية، وقد أشار إليها ترنتيѧانوس فѧى العديѧد عمة ترنتيانوس التى كانت تعيش فى

. وكان لدى تابيثيوس عدد من الأطفال أشارإليهم ترنتيѧانوس فѧى خطاباتѧه بإخوتѧه. من المواضع بأمى
   .أما الاحتمال الثانى فيعتبر الأقرب للصواب هو أن بطوليمايوس كان زوج أم ترنتيانوس

Peter M. Head (2014), op.cit., p.222. 
(28)                                        ... si aequam tempus esset se exi- 

       turum Alexandrie s[i]lui[t].  (471.14-15) 
  ".لو كانت الفرصة مواتية يجب أن أذهب إلى الأسكندرية"

بالنѧѧѧѧسبة لمزيѧѧѧѧد مѧѧѧѧن الѧѧѧѧشواهد فѧѧѧѧى الخطابѧѧѧѧات الخاصѧѧѧѧة بتقѧѧѧѧصير المقطѧѧѧѧع المѧѧѧѧزدوج مѧѧѧѧن كلمѧѧѧѧة 
(Alexandriae)انظر ،:  

(470.19, 471.15, 22,25,32,33,35) 
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(29) Christian Lehmann (1988), "On the Latin of Claudius Terentianus (P. 
Mich. VIII, 467- 472), Cuadernos de Filologia Classica, Vol. XXI, Ed. 
Universidad Complutense Madrid, pp.11- 23, esp., p.17. 
(30) Pighi, G. B. (1964), Lettere latine d' un soldato di Traiano (P. Mich. 
467- 472), Bologna, pp. 13- 14. 
(31) Herbert Chayyim Youtie and John Garret Winter (1951), op.cit., p.30. 
(32) Coleman, R. G. G. (1971), op.cit., p. 177.  
(33) (471.15-16) 
(34) Coleman, R. G. G. (1971), op.cit., p. 178. 

 . قائداً على فرقة بحرية تتألف من مائة فرد" الضابط المعاون "(optio)كان  (35)
(36) (468.27-30) 

 محلى يقوم بتصنيع أسلحة وأدوات جنود البحرية (fabrica)لم ترد أية إشارة عن وجود مصنع  (37)
الملحقين بالأسطول، ومحتمل أن ترنتيانوس كان يأمل فى استغلال نفوذ أبيه العѧسكرى فѧى أن يطلѧب 

  .من حدادين الفرقة العسكرية لتعويض الأسلحة والمعدات المفقوده منه
Michael J. Taylor, op.cit., p.12. 
(38)                         ed praeterea oro [et] 

      [rogo] te, p[ater, u]t contin[uo mih]i 
      [resc]rib[as de] salutem t[ua]m 
      te ha[b]ere bo[na] re accept[am. (468.30-33) 

فѧѧى الحѧѧال بخѧѧصوص ) خطѧѧابى(بالإضѧѧافة لѧѧذلك أطلѧѧب منѧѧك وألѧѧتمس إليѧѧك يѧѧا أبѧѧى، أن تѧѧرد علѧѧى "
   ".  هل أنت بخير) أريد أن أطمئن(صحتك، 

(39)                   matrem meam au- 
                        te<m> praegnantam imveni; nil poterat facere. (471.18-19) 

 ".لكنى وجدت أمى حامل، ولم تعد قادرة على فعل شيء"
) كلمة (476.18)استخدم ترنتيانوس فى الخطاب  (40) ) بدلاً من ( ).  

See Mayser, E. (1906-34), Grammatik der griechischen Papyri aus der 
Ptolemaerzeit, two vols., Vol.I, Berlin and Leipzig, p.87 ff. 
(41) قام ترنتيѧانوس بتقѧصير المقطѧع المѧزدوج   ( ) إلѧى (  فѧى العديѧد مѧن المواضѧع مѧن خطاباتѧه (

: اليونانيѧѧѧѧѧة، نѧѧѧѧѧذكر منهѧѧѧѧѧا (476.18) = (477.18f.) = 

(479.10) = (481.8) =  
Meillet, A. (1965), Apercu d' une historie de la langue grecque, seventh 
edition, Paris, p.259. 

وقѧد تѧم ). سѧم١٩ ١٥X( بين وثائق كرانيس، فكان حجمѧه (Inv.5389)يحمل ذلك الخطاب رقم  (42)
 (verso)، أمѧا خلفيѧة الخطѧاب (recto) سطر على ألياف الواجهة ٢٢كتابة ذلك الخطاب المكون من 

: فكѧѧѧѧѧѧѧѧان مѧѧѧѧѧѧѧѧدون عليهѧѧѧѧѧѧѧѧا عنѧѧѧѧѧѧѧѧوان المرسѧѧѧѧѧѧѧѧل إليѧѧѧѧѧѧѧѧه ولقبѧѧѧѧѧѧѧѧه العѧѧѧѧѧѧѧѧسكرى باللغѧѧѧѧѧѧѧѧة اليونانيѧѧѧѧѧѧѧѧة
[ ( وتتميѧѧѧز يѧѧѧد ". كلاوديѧѧѧوس تيبريѧѧѧانوس المراقѧѧѧب ".(
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ناسخه بأنها ثقيلة، فبالرغم مѧن مظهѧر الخѧط غيѧر المرتѧب إلا أنهѧا تظهѧر مهѧارة وتمѧرس علѧى كتابѧة 

وقѧد تѧم العثѧور علѧى الخطѧاب مطويѧًا سѧبع طيѧات . الخطابات، فكѧان الخѧط فѧى المجمѧل جيѧد ومѧستقيم
حرص ترنتيѧانوس كمѧا هѧو معتѧاد أن يѧستهل خطابѧه أما فيما يتعلق بمحتوى الخطاب فقد . بشكل أفقى

بتقديم خالص تحياته لوالده تيبريانوس مع ملاحظة أن المقدمة تفتقر إلى التѧضرع بالѧدعاء للآلهѧة كѧى 
وبعѧد أن يخبѧر والѧده بتحيѧات أمѧه يبلغѧه بѧبعض مطالبهѧا . تشمل والده بالصحة والسعادة كما هو معتاد

التى يبدو أنها طلبتها من ترنتيانوس نفسه، وقѧد ) وبعض المفارشرداء من الكتان، (التى تشتمل على 
علمنا من خلال الخطاب أنه لا يفѧضل شѧراء تلѧك الأشѧياء ويѧرى أن الأفѧضل أن يقѧوم والѧده بѧشرائها 
لأن بوسѧѧعه شѧѧرائها بѧѧسعر معقѧѧول، ويخبѧѧر والѧѧده بѧѧأن شѧѧراء تلѧѧك الأشѧѧياء سѧѧوف يѧѧسرها، ثѧѧم يناشѧѧده 

وأخيراً يوجه ترنتيانوس تحيات مختصرة .  عن حبه إليه بعد الآلهةبسرعة الرد على خطابه، ويعرب
  .لكل من يحبهم دون ذكر أسماء

   Herbert Chayyim Youtie, and John Garrett Winter, op.cit., pp.37- 41. 
(43) Coleman, R. G. G. (1971), op.cit., p. 179.  
(44) (468.10-11) 
(45) Vaananen, V. (1966), Etude sur le texte et la langue des Tablettes 
Albertini, Helsinki, p.22. 
(46) (468.61-63) 
(47) Adams, J. N. (1977), op.cit., p.13. 
(48) (468.21-23) 
(49)                        emaram aute<m> illuc con culcitam et pulbin[o] 

     et me iacentem et liburna sublata mi s[unt]. (468.12-13) 
ومعه مرتبة ووسادة، وعندما كنت راقداً مريѧضًا علѧى مѧتن الѧسفينة تѧم ) سريرًا خشبيًا(وقد اشتريت "

 ".سرقتهم منى
إلѧى كتابѧات القѧرن الرابѧع المѧيلادى، وللأسѧف لѧم ) Appendix Probi( ينتمى ملحق بروبوس (50)

يصلنا منه سوى بعض العبارات المكتوبة على ورق الرق الممسوح بسبب المياه التى قد محت معظѧم 
وما بقى من الѧنص تѧم . النص المكتوب تقريبًا فى آواخر القرن السابع أو أوائل القرن الثامن الميلادى

بالعاصѧѧمة ) Biblioteca Nazionale Vittorio Emanuele III(حفظѧѧه فѧѧى المكتبѧѧة القوميѧѧة 
هو من كتب هѧذا الملحѧق، ) Valerius Probus(وكان يعُتقد أن فاليريوس بروبوس . الإيطالية روما

ويѧشتمل ذلѧك الملحѧق علѧى . لكن مع مرور الوقت ظهرت بعض الآراء التى أثبتت خطأ ذلك الادعѧاء
ينية المكتوبة فى ذلك الوقت، وقد قام بتصنيف تلك الأخطѧاء مѧن قوائم بالأخطاء الشائعة فى اللغة اللات

 .الناحية النحوية والتهجئة والنطق، تلك الأخطاء التى أصبح لها أبلغ الأثر فى اللغات الرومانسية
نذكر من الشواهد التى وردت فى ملحق بروبوس عن استهجان ظاهرة فتح الحروف المتحركة،  (51)

  :الأمثلة التالية
carcer non caracar (Appendix Probi 43), passer non passar (Appendix Probi 
163) ,  anser non ansar (Appendix Probi 164), noucera non coucara 
(Appendix Probi 168). 
Vannanen, V. (1967), Introduction au latin vulgaire, second edition, Paris, 
p.36.  
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(52) Adams, J. N. (1977), op.cit., p.14.   
(53) (468.27)  

  :رصد ملحق بروبوس هذه الظاهرة واستشهد ببعض الأمثلة، نذكر منها (54)
bitumen non butumen (Appendix Probi 193), parentalia non parantalia 
(Appendix Probi 183), umbilicus non imbilicus (Appendix Probi 58). 
Meyer- Lubke, W. (1935), Romanisches etymologisches Worterbuch, third 
edition, Heidelberg, p. 9045. 
(55) (CG III.44.15): ibid., p.9046. 
(56) ibid., p.9046. 
(57) Adams, J. N. (1977), op.cit., pp.21-22. 
(58) (471.24-26) 
(59) Adams, J. N. (1977), op.cit., p.21. 
(60) (471.34-35) 
(61)                           hoc est, inquid, 
                                quod pater tus mi mandavit. (471.16-17) 

 )."أن أفعله(هذا ما عهد إلىّ أبوك ): أبى(قال "
(62)                          non magis quravit me pro xylesphongium 
                               sed sum negotium et circa res suas. (471.29-30) 

 ".لم يهتم بى مثقال ذرة، لكنه أخذ فى الاعتبار شؤنه فقط) أبى(إن "
(63)              scias me, pater, accepis- 
                    se .... ana]boladum et tun[ica]m et pannos braciles. (467.4-5) 

 ".عباءة وسترة وملابس ذات نطاق.... اعلم يا أبى أنى قد تسلمت "
(64)                   dende pos<t> pau- 
                         cos dies parit, et non poterat mihi succurrere. (471.19-20) 

 ".، ولم تعد قادرة على مساعدتى)أمى(بعد ذلك وبعد أيام قلائل وضعت "
(65) Calderini, A. (1951), "Osservazioni sul latino del P. Mich. VIII, 467-472", 
Rendiconti Ist. Lombardo, Classe di lettere e scienze morale e storiche, 84, 250 ff.  
(66) (467.29-30) 
(67)   dico illi, da mi, di[c]o, a[e]s paucum, ibo, dico ad amicos 
        patris mei. item acu lentiaminaque mi mandavit. (471.10-11) 

، وقلѧѧت )إلѧѧى الأسѧѧكندرية(اعطنѧѧى القليѧѧل مѧѧن الأمѧѧوال، وأنѧѧا سѧѧوف أذهѧѧب : ، قلѧѧت لѧѧه)لأبѧѧى(قلѧѧت "
  ".انإنه سلمنى إبرة وأقمشة من الكت: لأصدقاء أبى

(68)    mater mea <dicit>: spec[t]emus illum 
         dum venit et ven[i]o tequm Alexandrie et deduco te 
         usque ad neve. (471.24-26)  

، وسوف آتى معك إلى الأسكندرية، وسوف أصحبك إلى )والدك(دعنا ننتظر حتى يأتى : قالت أمى"
 ".السفينة
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(69)                         oro [et] 
                              [rogo] te, p[ater, u]t contin[uo mih]i 
                              [resc]rib[as de] salutem t[ua]m 
                              te ha[b]ere bo[na] re accept[am. (468.30-33) 

بخѧصوص صѧحتك، ) خاصѧة(فѧى الحѧال، ) خطѧابى(أطلب منك وألتمس إليك يا أبتى، أن تѧرد علѧى "
   ".وهل أنت بخير

(70) cf. Adams, J. N. (1977), op.cit., p.40. 
، حيѧث كѧان الحѧديث "يرقد "(iacere)عندما أراد ترنتيانوس الحديث عن مرضه استخدم الفعل  (71)

عن المرض يستلزم من المتكلم استخدام مفردات تلطف من هول الموقѧف، لاسѧيما إذا كѧان المخاطѧب 
ولѧѧѧѧم يقتѧѧѧѧصر الأمѧѧѧѧر علѧѧѧѧى المرضѧѧѧѧى فحѧѧѧѧسب، فوجѧѧѧѧدنا ثيѧѧѧѧودوروس برسѧѧѧѧكيانوس . أحѧѧѧѧد أقربائѧѧѧѧه

)Theodorus Priscianus) (يلادىѧه )القرن الرابع المѧى عملѧب" فѧة كتѧى أربعѧة فѧور الطبيѧالأم "
(rerum medicarum libri quattuor) تخدامѧضل اسѧا يفѧرق علاجهѧراض وطѧاول الأمѧذى يتنѧال 

  ".يعالج "(viso)على الفعل " أداوى "(visito)الفعل 
 (Theodorus Priscianus 2.6,7,13,18): Lofstedt, E. (1959), Late Latin, Oslo, 
p.186 f. 
(72) (468.20-23) 

يتضح من الملابس والسلع التى قام ترنتيانوس بشرائها لوالده أن جنѧدى البحريѧة الرومѧانى كѧان  (73)
درية يرجѧع إلѧى يتقاضى راتبًا جيداً، وأن مسألة عدم استطاعته شѧراء الملابѧس والأسѧلحة مѧن الأسѧكن

  .عدم توافرها هناك
Peter M. Head, op.cit., p.252.  
(74) (467.27-28) 

فى الوقت الذى يطلب فيه ترنتيانوس الملابس والأسلحة من والده نجده يتبادل معه إرسال العديد  (75)
فمѧѧѧن المفتѧѧѧرض أن هѧѧѧذه الѧѧѧسلع . مѧѧѧن الѧѧѧسلع الاسѧѧѧتهلاكية التѧѧѧى اشѧѧѧتراها لѧѧѧه مѧѧѧن الѧѧѧسوق الѧѧѧسكندرى

  .والمنسوجات وورق البردى وأدوات الكتابة كانت غير متاحة فى كرانيس
Michael J. Taylor, op.cit.,p.11. 

فѧى أحѧد "  بالإضѧافة لѧذلك-أيضاً  "(autem) من حرف الربط (m)رصد الباحث ترخيم حرف  (76)
  ):٤٦٨ ( فقرات الخطاب رقم

                         emaram aute illuc con colcitam et pulbin[o] 
et me iacentem in liburna sublata mi s[unt]. (468.12-13) 

سُرقوا منى عندما كنت راقѧداً مريѧضًا علѧى ) لكن(ومعه أيضًا مرتبة ووسادة، ) السرير(قد اشتريت "
  ".متن السفينة

Cf. also (471.18-19) 
 (77) Vaananen, V. (1966), op.cit., p.71 ff.                   
(78) (468.8-11) 

 المذكور فى هذا المقطѧع مѧن الخطѧاب كѧان يعمѧل سѧاعى بريѧد (Martialis)يبدو أن مارتياليس  (79)
(frumentarius). 



ى    ʟه محمد زؕ

٩١ 
 
 

                                                                                                                                                    
يخبر ترنتيانوس أباه تيبريانوس أن الحقيبة كانت مغلقة عندما ائتمن مارتياليس عليها، وفى حѧال  (80)

بالنسبة للمزيѧد مѧن الѧشواهد ذات . لو وجد الحقيبة مفتوحة عندما تصل إليه، فليعلم أنه قد تم العبث بها
  :الصلة بذلك الموضوع، انظر

(P.Oxy.III,528,14-16, P.Oxy.I,116,10-13, P.Oxy.VI.932,5-6)  
Herbert Chayyim Youtie and John Garrett Winter, op.cit., p.27. 
(81) Hamp, E. P. (1959), "Final –s in Latin", C.P., 54, 165 ff.  
(82) (471.20-23) 

 فѧى (s) من نهاية الكلمة التى تليها كلمة أخѧرى مبدوئѧة بحѧرف (s)بالنسبة لظاهرة ترخيم حرف  (83)
  :النقوش اللاتينية، انظر

Carnoy, A. (1906), Le Latin d' Espagne d' après les inscriptions, second 
edition, Brussels, p. 183. 
(84) (468.38-41) 

بѧѧالرغم مѧѧن قѧѧوة نفѧѧوذ تيبريѧѧانوس داخѧѧل الجѧѧيش الرومѧѧانى إلا أنѧѧه كѧѧان عѧѧاجزاً عѧѧن تلبيѧѧة طلѧѧب  (85)
. ترنتيانوس بالنقل مѧن الأسѧطول البحѧرى الѧسكندرى إلѧى أحѧد فѧرق المѧشاة التابعѧة للجѧيش الرومѧانى

وفى هذا المقطع من الخطاب نجد ترنتيانوس يبدو محبطًا خائب الأمل معلناً عن عدم جدوى خطابات 
التزكية، وعليه أن يعيش على نحو مقتصد كى يستطيع تѧوفير مبلغѧًا مѧن المѧال يѧدفعها رشѧوة كѧى يѧتم 

ويبدو أن عمليѧة النقѧل قѧد كُللѧت بالنجѧاح، والѧدليل علѧى ذلѧك إشѧارة ترنتيѧانوس إلѧى . السماح له بالنقل
  .(P.Mich.5397)نفسه بفخر واعتزاز بأنه أصبح عضواً بالفرقة العسكرية، وذلك فى الخطاب رقم 

Peter M. Head, op.cit.,p.253. 
(86) (468.23-25) 

 بѧدلاً (posmeridianas)أشار شيشرون إلى هذه الظاهرة فى إحدى خطبه عند استخدامه كلمѧة  (87)
  .(postmeridianas)من 

et posmeridianas quadrigas quam postmeridianas quadriiugas libentius 
dixerim. 

بشكل " أربع خيول بعد الظهر) تجرها(عربة ) "posmeridianas quadrigas: (كنت أقول"
  أكثر بهجة من 

)postmeridianas quadriiugas" ( خاص بعربة)أربعة خيول فى وقت الظهيرة) تجرها."   
(Cic.Orat.157): Josephson, A. (1950), Case Litterarum: Studien zum Corpus 
Agrimensorum Romanorum, Upsala, p.84. 

 أن نѧستنتج أن ترنتيѧانوس قѧد اسѧتخدم "بعد أيام قلائѧل "(post paucos dies)تسمح لنا العبارة  (88)
فى زمن المستقبل، أى أن والدته سوف تلد بعد أيام قلائل،  لكن التسلѧسل "  تلد-تنجب "(parit)الفعل 

لѧѧم تعѧѧد قѧѧادرة علѧѧى  "(et non poterat mihi succurrere)الزمنѧѧى الخѧѧاص بالجملѧѧة الثانويѧѧة 
 زمѧن المѧستقبل، كمѧا أن فكѧرة اسѧتخدامه فѧى  فى(parit) يتناقض مع فكرة استخدام الفعل "مساعدتى

والحѧل الوحيѧد المقبѧول . زمن المضارع مرفوضة، لأن عملية الإنجاب تعتبر غير قابلة للاسѧتمرارية
هو أن يكون ذلك الفعل مصرفاً فى زمن الماضى التام، لكن صورة ذلك الفعل فى زمن الماضى التام 

ولحѧل . م التѧضعيف عنѧد صѧياغة زمѧن الماضѧى التѧام حيث لم يعتد ترنتيانوس استخدا(peperit)هى 
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 مѧصرفة فѧى زمѧن المѧضارع (parit) أن صѧورة الفعѧل (J.N.Adams)هذه المشكلة يقترح آدامѧس 

 أى أن صورة الفعل مضارع لكن الحدث تم فى زمѧن (narrative present)لكنه مضارع قصصى 
  .الماضى

Adams, J. N. (1977), op.cit., p.51f.    
(89) (471.19-20) 
(90)            mater m<e>a no<n haben>s assem vendedi lentiamina 
                 [u]t veniam Alexandrie. (471.34-35) 

 ".كانت أمى لا تملك آس واحد، وقد باعت الكتان، لذلك سوف أذهب إلى الأسكندرية"
(91) Adams, J. N. (1977), op.cit., p.29. 
(92) ibid., p.30.  

  : فى خطابات ترنتيانوس، انظر(ed) إلى (et)للمزيد من الشواهد على تحول أداة الربط  (93)
(468.8, 22, 25, 25, 30, 43, 46,47, 50), (470.19), (471.13)  
(94) (468.1-2) 
(95)                                           rogo te, [p]a[t]er, 
                                                ud contentus sis ista. (468.20-21) 

 )"التى أرسلتها لك(أتوسل إليك يا أبتى أن تكون سعيداً بتلك الأشياء "
). سѧم٢٢.٥ ١٤x( فى سجل وثائق كѧرانيس، فكѧان حجمѧه (Inv.5392)يحمل هذا الخطاب رقم  (96)

 بخѧط متوسѧط (recto)تѧم كتابتهѧا علѧى أليѧاف الواجهѧة )  سطر متنوعة فى الطول٢٧( ويشتمل على 
الحجѧم يѧنم عѧن مهѧارة الكاتѧѧب وتمرسѧه علѧى كتابѧة الخطابѧات، لكѧѧن يبѧدو أن تيبريѧانوس كتѧب بعѧѧض 

ب مطويѧاً وقد تѧم العثѧور علѧى هѧذا الخطѧا. فقراته، وقد اتسم خطه بالوضوح وكبر الحجم رغم ردائته
وبالرغم من أن الخطاب قѧد أصѧابه التلѧف فѧى العديѧد مѧن المواضѧع إلا أن . خمس طيات بشكل رأسى

الѧذى بقѧدم التحيѧة ) بيد الناسخ(وبدأت محتويات الخطاب . المعنى العام للخطاب تم استرجاعه بسهولة
نѧه سѧوف يقѧوم من الراسل كلاوديوس تيبريانوس إلى المرسل إليه لونجينѧوس بريѧسكوس، ويخبѧره بأ

بزيارتѧه متѧѧى وطѧѧأت قѧѧدماه الأسѧѧكندرية، ثѧم يلѧѧتمس منѧѧه أن يѧѧرد علѧѧى خطابѧه حѧѧين تتهيѧѧأ لѧѧه الفرصѧѧة 
المناسبة لذلك، ويخبره باسم ساعى البريد الذى قام بختم الخطاب بختمين، ويختم خطابه بتوجيه تحيѧة 

). بخѧط تيبريѧانوس(صحة جيدة  ثم يتوجه بالدعاء للآلهة كى يتمتع المرسل إليه ب. ابنه ترنتيانوس إليه
وقѧѧد حѧѧرص تيبريѧѧانوس علѧѧى كتابѧѧة اسѧѧم ). بخѧѧط الناسѧѧخ(وفѧѧى النهايѧѧة يخѧѧتم خطابѧѧه بالتحيѧѧة والѧѧوداع 
  .(verso)الراسل والمرسل إليه على خلفية الخطاب 

     Herbert Chayyim Youtie, and John Garrett Winter, op.cit., pp.42- 44. 
 فى اللغة اللاتينية، وكان يعѧُرف بѧـ (frumentarius)كان يطُلق على وظيفة ساعى البريد لقب  (97)

(  فى اللغة اليونانية، وقد أشار إليه تيبريانوس فى هѧذا المقطѧع مѧن الخطѧاب (
 .دون ذكر واجبات وظيفته

(98)  (472.14-17) 
(99)                                  scias me, domine 
                                       modo Al[e]xandriae esse; occasione 
                                       inventa spero me celerius aput te 
                                       venturum. (472.8-11) 
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 ".اعلم سيدى ،أننى الآن فى الأسكندرية، ولو وجدت فرصة أتمنى أن آتى إليك فى الحال"

(100) Lofstedt, B. (1961), Studien uber die Sprache der langobardischen 
Gesetze, Upsala, p.138. 

 فى صѧورة الجمѧع للتعبيѧر عѧن الكميѧات (paucum)ر اللاتينى استخدام الصفة اعتاد كتاب النث (101)
أمѧا بالنѧسبة . الضئيلة، لكن اللاتينية أجازت استخدامها فى المفرد كما هو الحال فى نص هذا الخطѧاب

  ).Gellius( فقد ورد مرتين عند جيليوس (paucum aes)للتعبير 
Cf. (Gellius 9.4.5, 201.1.31): Krebs, J. P., and Schmalz, J. H. (1905), 
Antibarbarus der lateinischen Sprache, seventh edition, Basel, p.259. 
(102)  (471.12-14) 

أدى حѧѧدوث تѧѧشوه فѧѧى هѧѧذا الجѧѧزء مѧѧن الخطѧѧاب إلѧѧى عѧѧدم معرفتنѧѧا بالمكѧѧان الѧѧذى ذهѧѧب إليѧѧه  (103)
أولهمѧا أنѧه :  قد اقترحا احتمالين(Youtie and Winter)ترنتيانوس، وإن كان  كل من يوتى وونتر 

أشار فى الجزء المفقود إلى أسماء التجار الذين اشترى منهم لوازمه، أمѧا الاحتمѧال فѧيكمن فѧى ذهابѧه 
  .من الخطاب نفسه) ١١ -١٠(إلى أصدقاء والده الذين أشار إليهم فى السطرين 

Herbert Chayyim Youtie and John Garret Winter (1951), op.cit., p.39. 
(104) (471.22-23) 
(105) Politzer, R. L. (1952), "On b and v in latin and Romance", Word, 8, 211 ff. 
(106)  (468.8-9) 
(107)                 emaram aute<m> illuc con culcitam et pulbin[o] 
                       et me iacentem in liburna sublata mi s[unt]. (468.12-13)   

ومعه مرتبة ووسادة، وقد سُرقوا منى عندما كنت راقداً مريضًا على متن ) السرير(وقد اشتريت "
 ".السفينة

(108)  (471.30-33) 
  : للمزيد من الشواهد، انظر(109)

(469.6) concupivit > qumqupibit, (469.7) invenire > imbenire, (469.8) vult, 
volt > bolt , (470.8) venio > benio, (470.20) veniant > beniant, (470.24) veni 
> beni, (470.26) volebam > boleba<m>, (470.26) via > bia.  
(110)                               ego tamen <h>inc ebinde col- 
                                     lexi paucum aes ed ivi. (471.12-13) 

 ".بالرغم من ذلك فقد جمعت القليل من الأموال من هنا وهناك"
أحد أشѧهر نحѧوى القѧرن الرابѧع المѧيلادى، وكѧان ) Aelius Donatus( كان أيليوس دوناتوس (111)

، وقѧد تنѧاول فيѧه "الفن الأصغر) "ars minor(القديس جيروم أحد أبرز تلاميذه، وكان أشهر أعماله 
وهѧو أكثѧر شѧمولية، " الفѧن الأكبѧر) "ars maior(أجزاء الكلام الثمانية في صورة سؤال وجواب، و 

وبالإضѧافة لأعمالѧه النحويѧة . دمة في مفѧردات الحيѧاة اليوميѧةحيث تناول فيه الأخطاء اللغوية المستخ
  .قدم دوناتوس أيضًا تعليقات علي كل من ترنتيوس وفرجيليوس

(112) Kent, R. G., (1945), The Sounds of Latin, third edition, Baltimore, Md., 
p.52 f.  



 لاتʻʹʻة الʻʲاة الʦʻمʻة فى خʠاǺات ؕلاوديʦس تʙنʻʯانʦس

٩٤ 
 

                                                                                                                                                    
(113) (Donatus, GL.IV.368.7 ff.). 
(114) Calderini, A. (1951), op.cit., p.253 f. 
(115) (468.7-8) 

  : للمزيد من الشواهد على هذه الظاهرة، انظر (116)
(469.6) concupivit > qumqupibit, (469.20) secundum > sequndu<m>, 
(470.22) securus > sequrus, (472.5) mecum > mequm. 
(117) (471.29-30) 
(118) Herbert Chayyim Youtie and John Garret Winter (1951), op.cit., p.39f. 
(119) (471.31) 
(120) (471.24-26) 

بمعنѧѧѧاه المجѧѧѧازى فѧѧѧى الكوميѧѧديا الرومانيѧѧѧة علѧѧѧى يѧѧѧد "  يتملѧѧق-يغѧѧѧرى "(palpo)ظهѧѧر الفعѧѧѧل  (121)
 Lucilius(، وفѧѧى الهجѧѧاء اسѧѧتخدمه كѧѧل مѧѧن لوكيليѧѧوس (Plautus, Mercator 169)بلاوتѧوس 

أمѧا فѧى الرسѧائل فقѧد ظهѧر فѧى عѧدة مواضѧع عنѧد . (Horatius, Sat.2.1.20)، وهوراتيѧوس )883
 (Cicero, Att.9.9.1, Fam.10.33.2)شيشرون 

(122) (467.16-17) 
(123) Calderini, A. (1951), op.cit., p.255. 
(124) (468.14-15) 
(125) (468.9-11) 
(126) (Alcibiades, Aristop.Vesp.44f., Plut.Alc.1.4): Adams, J. N. (1978): 
"Two unexplained misspellings in Claudius Terentianus: Greek interference 
in Egyptian Latin?", Zeitschrift fur papyrologie und Epigraphik, Bd.31, 
pp.135-137, esp.p.136. 
(127) (Demothenes, Cic.Diu.2.96, and de Orat. 1.260): ibid., p.136.  
(128) (Quintilianus 1.11.4f): ibid, p.136. 
(129) Vaananen, V (1966), op.cit., p.60 f. 
(130) (468.54) 
(131) see (468.11): B.Lofstedt (1961), op.cit., p.167 f. 
(132) Meyer-Lubke, W. (1935), op.cit., p.9402. 
(133) (468.15-18) 

انѧى البѧيض والأو: كان يتم اسѧتخدام أقفѧاص الطيѧور فѧى شѧحن الأشѧياء المعرضѧة للكѧسر، مثѧل (134)
وللتعѧرف علѧى صѧورة أقفѧاص . الزجاجية والفخارية، كما كان يسُتخدم كمقياس للثوم والسمك المملѧح

  :الطيور المصرية، انظر
 Blackman, W. S. (2000), Fellahin of Upper Egypt, with a new introduction 
by Salima Ikram, The American University Press in Cairo, Classic Reissues 
p.160 f. 
(135) Pighi, G. B. (1964), op.cit., p.53. 
(136) cf.(468.3-4)  
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(137) cf.(468.31-33) 
(138) cf.(468.23-27) 
(139) cf.(468.47-48) 
(140) cf.(468.4-8) 
(141) cf.(468.9-20) 
(142) Norberg, D. (1943), Syntaktische Forschungen auf dem Gebiete des 
Spatlateins und des fruhen Mittellateins, Upsala, p.103. 

  :سبع مرات فى خطاباته" يجد "(invenire)استخدم ترنتيانوس الفعل  (143)
 الѧѧذى يحمѧѧل (reperire)، فѧѧى حѧѧين ظهѧѧر الفعѧѧل (472.7,10,13 ,471.19 ,469.7 ,468.44) 

وذلك يعطى انطبѧاع . (472.19)الخطاب رقم المعنى نفسه مرة واحدة فقط على لسان تيبريانوس فى 
بالنѧسبة . (reperire)  الفعѧل كان متداولاً فى لغة الحياة اليومية بشكل أكثѧر مѧن(invenire)أن الفعل 

  :، انظر(invenire)لتداول الفعل 
Lofstedt, E. (1911), Philologischer Kommenter zur Peregrinat Aetheriae, 
Upsala, p.232 ff. 
(144) (471.17-19) 
(145) (469.16-18)  
(146) vendedit enim vinum, quantum ipse voluit. (43.4) 

  "إنه باع الخمر بثمن أكبر مما أراد هو نفسه"
Hofmann, J. B., and Szantyr, A. (1965), Lateinische Syntax und Stilistik, 
Munich, p.73. 
(147)             Zama quinque dierum iter a Carthagine abest. (Livius 30.29.2) 

  ".تبعد زاما عن قرطاجة رحلة قوامها خمسة أيام"
Cf. also (Caesar, Gall.7.24.1), (Terentius, Phorm. 247), and (Varro, 
LL.5.173): Ernout, A. and Tomas, F. (1953), Syntaxe Latine, second 
edition, Paris, p.30 ff.    
(148) Hofmann, J. B. and Szantyr, A. (1965), op.cit., p.143. 

، وكانѧѧت (Neptunus) عبѧѧارة عѧѧن زورق خفيѧѧف ملحѧѧق بالѧѧسفينة نيبتونѧѧوس (liburna)كѧѧان  (149)
، وكѧان عѧددهم يبلѧغ خمѧسين مهمة أفراده تتمثل فى حراسة وتѧأمين الѧشاطئ مѧن اعتѧراض القراصѧنة

  ..مجدف وجندى بحرى، كان على رأسهم ترنتيانوس
Cf. Michael J.Taylor, op.cit., p.11.  
(150) (468.12-13) 
(151)                      Saturninus iam paratus erat exire 
                            illa die qu[a]ndo tam magna lites factam est. (471.26-27)  

  ".وقد تم إعداد ساتورنينوس لكى يغادر فى ذلك اليوم، عندما اندلع شجار وأصبح عظيمًا"
 سѧѧهواً، وذلѧѧك بѧѧدلاً مѧѧن (m) مѧѧضافًا إليѧѧه حѧѧرف (factam)وهنѧѧا اسѧѧتخدم ترنتيѧѧانوس اسѧѧم المفعѧѧول 

(facta) التى تتفق مع كلمة (lites)" المؤنث المفرد فى حالة الفاعل"  خلاف-شجار.  
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cf. Pighi, G. B. (1964), op.cit., p.48.  
(152) (468.27-28) 
(153) Calderini, A. (1951), op.cit., p.261. 
(154) (468.30-32) 
(155) Hofmann, J. B., and Szantyr, A. (1965), op.cit., p.44, 57. 
(156) (468.10-11) 
(157) see (468.17) 
(158) cf.(468.11) 
(159) cf.(468.17-18) 
(160) cf.(468.24) 
(161) (467.26-27) 
(162) cf. (Cicero, Phil.3.33,4.7,5.23,12.9) and (Livius 28.35.8): Adams, J. N. 
(1977), op.cit., p.71. 
(163) (469.5) 
(164) Adams, J. N., (1977), op.cit., p.71. 
"كان عليك أن تساعدنا"                 (165)  nobis adiutasses  
 cf. (Petronius, Satyricon 62.11): ibid., p.42.  

 بالنسبة لمناقشة توظيف حالة القابل فى النصوص العامية، وكيف حلت محѧل حالѧة المفعѧول بѧه (166)
 .Hofmann, J. B. and Szantyr, A. (1965), op.cit., p.89f: بعد بعض الأفعال، انظر

(167) (471.27-29) 
 ابѧѧن تѧابيثيوس عمѧѧة ترنتيѧѧانوس، (Saturnilus)ربمѧا ذلѧѧك الاسѧم كѧѧان مطابقѧѧًا لѧـ سѧѧاتورنيلوس  (168)

وكѧان سѧاتورنيلوس هѧذا قѧѧد ارتكѧب جريمѧة قتѧل، حيѧѧث قتѧل أحѧد العبيѧد، وبѧѧسبب تلѧك الجريمѧة كتبѧѧت 
  .لتدفعها فدية لأهل القتيل)  دراخمة١٢٠٠(تابيثيوس خطابًا لأخيها تيبريانوس تطلب منه 

(P.Mich.5401): Herbert Chayyim Youtie and John Garrett Winter, 
op.cit.,p.39. 
(169)          hic a[ut]em sene aer[e] 
                [ni]hil fiet neque epistulae com- 
                mandaticiae nihil val<eb>unt nesi 
                si qui sibi aiutaveret. (468.38-41) 

 ".لكن لا شيء يتم إنجازه هنا بدون أموال، فلم يعد لخطابات التزكية قيمة لو لم يساعد الرجل نفسه"
(170) cf. (Petronius, Satyricon 62.1): Adams, J. N., (1977), op.cit., p.42.  
(171) (471.24-26) 

 الخاصѧѧة بأسѧѧماء النѧѧوع الأول ظلѧѧت ثابتѧѧة فѧѧى الاسѧѧتعمال حتѧѧى فتѧѧرة (ae)نهايѧѧة ظѧѧرف المكѧѧان  (172)
 التѧѧى اعتبرهѧѧا الرومѧѧان مقيѧѧاس مورفولѧѧوجى لأسѧѧماء (Romae)متѧѧأخرة قياسѧѧًا علѧѧى اسѧѧتخدام كلمѧѧة 

  .النوع الأول
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Adams, J. N., (1978), "The Vulgar Latin of Egypt in the Early Empire", 
Ausfstieg und Niedergang der romischen Welt, p. 39., and Lofstedt, B. (1961), 
op.cit., p.45. 

(173)                 attonitus 
                      exiendo dico illi: da m[i] pauqum aes, ut possim venire 
                      con rebus meis Alexandrie, im inpendia. (471.30-32) 

اعطنى القليل مѧن الأمѧوال مѧن أجѧل النفقѧات، ولكѧى أسѧتطيع ): "المنزل(قلت له مندهشًا وهو يغادر "
  ".أن آتى إلى الأسكندرية، ومعى أغراضى

 ,(470.19): وللمزيѧѧѧد مѧѧѧن الѧѧѧشواهد علѧѧѧѧى ذلѧѧѧك الاسѧѧѧتخدام فѧѧѧى خطابѧѧѧѧات ترنتيѧѧѧانوس، انظѧѧѧر
(471.15,35), (472.9)  

إنѧѧه خѧѧرج إلѧѧى  "exierat Capuae.: ظهѧѧرت تلѧѧك الѧѧسمة فѧѧى وليمѧѧة تريمѧѧالكيو لبترونيѧѧوس )174(
  ."كابوا

(Petronius Satyricon 62.1): Pighi 1964, p.15, Calderini 1951, p.258, and 
Adams 1977, pp. 37-39. 
(175) (468.43) 

"فليكن فى الأسكندرية" (477.15) (176)  
  :للمزيد من الشواهد، انظر
 Hofmann J. B. and and Szantyr, A. (1965), op.cit., p.150.  

(177) (467.35-38) 
(178)               bene valere te opto multis annis 
                     felicissime im perpetuo val<e. (468.64-65) 

 ".كى تستمتع بصحة جيدة لسنوات عديدة وسعادة بالغة للأبد، وداعًا) للآلهة(أتضرع "
(179)  cf. also (467.17-18, 27-28) 
(180) (468.46-48) 

. كان لدى تابيثيوس عمة ترنتيانوس عѧدد مѧن الأطفѧال ذكѧرهم ترنتيѧانوس فѧى خطاباتѧه بإخوتѧه (181)
 أشارت تابيثيوس إلى طفلين آخرين هم إخѧوة ترنتيѧانوس كѧانوا (P.Mich.5304)وفى الخطاب رقم 

، وفتѧѧى يѧѧُدعى إزيѧѧدوروس (Segathis)فتѧѧاة تѧѧُدعى سѧѧيجاتيس : يقيمѧѧون معهѧѧا بѧѧشكل مؤقѧѧت، وهمѧѧا
(Isidorus) . مѧاب رقѧن الخطѧا مѧوقد علمن(P.Mich.5405) رىѧت أخѧه أخѧان لديѧانوس كѧأن ترنتي 

، وكانѧѧѧت تعѧѧѧيش فѧѧѧى (Tasoucharion)خاريون بالغѧѧѧة كانѧѧѧت تحمѧѧѧل اسѧѧѧمًا مѧѧѧصريًا تѧѧѧُدعى تاسѧѧѧو
 وتضيف تابيثيوس فى الخطاب أنها ساعدت فى تربية أبناء أخيها تيبريانوس عندما .الأسكندرية أيضًا

كѧѧان مѧѧشغولاً فѧѧى الخدمѧѧة العѧѧسكرية، ومحتمѧѧل أنهѧѧا سѧѧاعدت فѧѧى تربيѧѧة ترنتيѧѧانوس أيѧѧضًا قبѧѧل بلوغѧѧه 
  .والتحاقه بالأسطول الأوغسطى السكندرى

Michael J. Taylor, op.cit.,p.11.   
 فيرمѧز إلѧى حالѧة (S) إلى الفعѧل، أمѧا حѧرف (V)  لحالة المفعول به، وحرف(O)يرمز حرف  (182)

 . الفاعل
(183) (471.20-21) 
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(184) (468.14-15) 
(185) (468.44-45) 

عنѧدما يكѧون هنѧاك نيѧة الѧѧذهاب إلѧى مكѧان معѧين فѧى زمѧѧن المѧستقبل فѧضّل الرومѧان فѧى لغѧѧتهم  (186)
  ".أذهب "(eo)على الفعل " آتى "(venio)اليومية استخدام الفعل 

for (venio) see Adams, J.N.(1976), op.cit., p.110 f. 
(187) (471.24-26) 
(188) (469.14-16) 

 بالطريقѧة (dicere)استخدم ترنتيانوس فعѧل القѧول ) ٤٧١(وفى موضع آخر من  الخطاب رقم  (189)
  .نفسها

dico illi, da mi, di[c]o, a[e]s paucum; ibi, dico, ad amicos 
               patris mei. (471.10-11)  

القليل من الأموال، وأنا سوف أذهب إلى أصدقاء ) له اعطنى(، اعطنى، قلت )أى لأبى(قلت له "
  ".أبى

، ذلѧك الأمѧر (dicere)الجدير بالملاحظة فى هذا الجزء من الخطاب التكرار فى استخدام فعل القѧول 
جنѧدى المغѧرور الذى كان مألوفاً فى اللاتينية العامية، ونستدل على ذلѧك مѧن بعѧض أبيѧات مѧسرحية ال

  .لبلاوتوس
Cf. (Plautus, Miles Gloriosus 61 ff.): Elcock, W. D. (1960), The Romance 
Languages, London, p.316. 
(190) cf. also (ait mihi 467.9), (dicet 470.24), (dico illi 471.31), (dicet 
471.33). 
(191) (471.19-20) 
(192) Elcock, W. D. (1960), op.cit., p.317. 
(193) (468.23-25) 
(194)                      et si scr[i]bes mihi epistulam inscribas liburna  
                            N[e]ptuni. (467.25-26) 

  ".مركب نيبتونوس) فى العنوان(لو ستكتب لى خطابًا عليك أن تدون "
 فѧى زمѧن المѧستقبل الإخبѧارى، فѧى حѧين جѧاء (scribes)وهنا قѧام ترنتيѧانوس بتوظيѧف فعѧل الѧشرط 

 . فى زمن المضارع المصدرى(inscribas)جواب الشرط  
(195) (471.10-11) 
(196) Spence, N. C. W. (1965), op.cit., p.15. 
(197) (467.23-25) 
(198)  Pighi, G. B. (1964), op.cit., p.71. 
(199) (471.30-33) 
(200) (468.31-33) 
(201) cf. (476.17) 
(202) cf. also: (467.4, 468.4-5, 43-45, 46-48) 
(203) cf. (Petronius, Satiricon 46.4, 71.9): Adams, J. N., (1977), op.cit., p.61.  
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(204) (467.26-27) 
(205) Adams, J. N. (1978), "A typological approach to Latin word order", I.F., p.64. 
(206) cf. also: (467.29), (471.18-19), (471.19-20), (471.23-24), (471.27-29), 
(471.30-32)  
(207) (469.3-4) 
(208) (468.64-65) 
(209) (471.21-23) 
(210) (468.12-13) 
(211) cf. Hofmann, J. B., and Szantyr, A. (1965),  op.cit., p.383 f. 
(212) (471.33-34) 

  .(N) وللاسم الموصوف بحرف (A)يرُمز للصفة بحرف  (213)
(214) Adams, J. N., (1977), op.cit., p.56. 

  :انظر أيضًا الاستخدام نفسه عند مخاطبة ترنتيانوس لوالده (215)
                          bene valere  

multis annis cum tuis omnibus. (467.35-36) 
 )". عائلتك(أن تتمتع بصحة جيدة لسنوات عديدة مع كل أفراد ) إلى الآلهة(أتضرع "

(216) (468.64-65) 
(217) (471.26-27) 
(218) (Petronius, Satyricon 42.3):  

homo bellus, tam bonus Chrysanthus animam ebulliit. 
 ".كريثانسوس رجلاً وسيماً جداً، وكان طيباً للغاية) كان"(

(219)                                 et emi pauca que e<x>pedivi. (471.14) 
 ".أردتها) التى(القليلة ) الأشياء(وقد اشتريت "

(220) (471.12-13) 
(221) (471.19-20) 
(222) cf. also (468.61-62) 
(223) (467.33-35) 
(224) (471.13) 
(225) cf. also (469-16-18) 
(226) (469.6-7) 
(227) (467.1-2) 

  :  مرة واحدة فى رسائل شيشرون، انظر(perbene)ظهر الظرف  (228)
(Cicero, Fam.13.16.1) 

(229) (468.46-48) 
(230) cf. (Cicero, Att.4.9.2):  bene mane. "صباح الخير"  
(231) cf. (Plautus, Capt.966):  bene morigerus fuit. " ًإنه كان كريمًا جدا"   
(232)                      c[r]ebrum salutat te Clau- 
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                            d[i]us fi[lius meu]s.  (472.23-24) 

 ".يهديك خالص تحياته) ترنتيانوس(إبنى كلاوديوس                                "
(233) cf. (Cicero, Tusc.2.5): exclamare maius. "يتعجب بشدة"  
        Hofmann, J. B. and Szantyr, A. (1965), op.cit., p.40. 
(234) cf. (Plautus, Rud.69):  hibernum " ًشتاء" , 
 (Plautus, Aul.147):sempiternum "سرمدى"   
        Hofmann and Szantyr (1965), p.40. 
(235)  see (468.3-4) 
(236)  see (468.64-65) 
(237) Stefenelli , A. (1962), Die Volkssprache im Werk des Petron im 
Hinblick auf die romanischen Sprachen, Vienna, p.37. 
(238) (467.16-17) 
(239) see (467.28-29) 
(240) see (468.27-28)  
(241) cf. also, (468.14-15, 25-26, 27), (469.15-16) 
(242) (468.7-8) 
(243) (467.28-29) 
(244) see (468.21) 

 ١٥(تقريباً فى مسرحيات بلاوتѧوس، فѧى حѧين ظهѧر )  مرة٢٠٠ ((illic)ظهر ضمير الإشارة  (245)
  . فقط فى مسرحيات ترنتيوس، أما فى نقوش بومبى فكان ظهوره نادراً )  مرة

Vaananen, V. (1966), op.cit.,  p.86.       
 (470.8) ,(469.6):  للمزيد من الشواهد، انظر(246)

(247) (468.12-13) 
(248) (468.14-15) 
(249) cf.(471.16-17) 

 فѧى اللغѧة الإيطاليѧة، وقѧد تѧم (lei) فى اللغات الرومانسية، وأصѧبح (illei)بقى ضمير الإشارة  (250)
  .(lui)، وتم اختزاله فى النهاية إلى (illui) فأصبح (illi)تعديل ضمير الإشارة 

Monteil, P. (1974), Elements de phonetique et de morphologie du latin, 
Paris, p.235. 
(251) see (469.4, 8, 13, 14, 18) 

 مقارنة بين صѧورة ضѧمائر الملكيѧة فѧى اللاتينيѧة العاميѧة وتلѧك المѧستخدمة (Pighi)عقد بيجى  (252)
، واعتبر لاتينيѧة الحيѧاة اليوميѧة أحѧد (mon – ma, ton – ta, son – sa): حالياً فى اللغة الفرنسية 

  .أهم المؤثرات فى اللغة الفرنسية كأحد اللغات الرومانسية
Cf. Pighi, G. B. (1964), op.cit., p.69f. 
(253) (471.34-35) 
(254)  see (471.17) 
(255)  see (471.30) 
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(256) (468.61-62) 
(257)                         sal[u]ta 
                               Aprodisia<m> et Isituchen. (468.49-50) 

 ".تحياتى لـ أفروديسيا وإسيتيخيس"
(258) (468.38-41)  
(259) cf. also (468.15-20) 
(260) (468.8-11) 
(261) cf. also (468.7-8, 8-9) 
(262) (468.4-5) 

 (nec) تنوعѧѧت صѧѧور النفѧѧى المѧѧزدوج فѧѧى سѧѧاتيريكا بترونيѧѧوس، فوجѧѧدناه يѧѧستخدم أداة النفѧѧى (263)
  : (non)متبوعة بأداة النفى 

nec sursum nec deorsum non cresco. (Petronius, Satyricon 58.5) 
  "لن أتقدم إلى أعلى ولا إلى أسفل"

  :(nihil)  متبوعة بأداة النفى(neminem) وفى موضع آخر استخدم بترونيوس أداة النفى  
neminem nihil boni facere oportet. (Petronius, Satyricon 42.7) 

".لا يجب أن يعمل أحد شيئاً من المعروف"  
Lofstedt, E. (1933-42), Syntactica: Studien und Bitrage zur historischen 
Syntax des Lateins, two vols, vol.II, Lund., p. 209 ff. 
(264) (468.38-41) 
(265) Adams, J. N. (1977), op.cit., p.37. 
(266) (471.21-23) 
(267)  see (468.12) 
(268) Souter, A. (1949), A Glossary of Later Latin to 600 A.D., Oxford, p.29. 
(269) (468.25-26) 
(270)  see (468.14) 
(271)  (471.29-30) 
(272)  (468.31-33) 
(273)  (471.20-21) 
(274) see also (469.11-12, 16-18) 
(275) (467.17-19) 

 بالنسبة لأدوات تسليح الجندى البحرى الرومانى يѧشير شѧاهد قبѧر خѧاص بجنѧدى بحѧرى يѧُدعى (276)
 على زورق (optio) كان يشغل منصب الضابط الإدارى (Montanus Capito)مونتانوس كابيتو 

 فѧى منتѧصف القѧرن الأول المѧيلادى، يعѧرض ذلѧك (Ravennate)ملحق بسفينة تحمل اسم رافينّاتى 
 كانتا من أهم أدوات تسليح الجندى البحرى فѧى (pilum) والحربة (gladius)الشاهد كل من السيف 

دى  يلقѧѧى ترنتيѧѧانوس الѧѧضوء علѧѧى معѧѧدات وأسѧѧلحة جنѧѧوفѧѧى هѧѧذا المقطѧѧع مѧѧن الخطѧѧاب. ذلѧѧك الوقѧѧت
البحرية الرومانية فى العصر الإمبراطورى، لكنه لم يذكر الدرع الذى كѧان أحѧد أهѧم أدواتѧه فѧى ذلѧك 

وكان الجنѧدى يتعѧرض لعقوبѧة اقتطѧاع جѧزء مѧن . الوقت، وربما ذكره لكنه فُقد فى أحد فجوات النص
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جمهѧورى راتبه حѧال فقدانѧه سѧلاحه أو قطعѧة مѧن أدواتѧه، وقѧد اسѧتمرت هѧذه العقوبѧة حتѧى العѧصر ال

(Polybius 6.39) . ةѧѧع بديلѧѧراء قطѧѧق شѧѧن طريѧѧة عѧѧذه العقوبѧѧب هѧѧى تجنѧѧل فѧѧانوس يأمѧѧان ترنتيѧѧوك
  .لأدواته المفقودة

Herbert Chayyim Youtie and John Garret Winter (1951), op.cit.,p.22.    
 يبدو أن شخصية فاليريوس المذكورة هنا تتطابق مع شخص يعمѧل صѧائغًا تѧم الإشѧارة إليѧه فѧى (277)

 .  ، تحديداً فى السطر التاسع)٤٨١(أحد فقرات الخطاب رقم 
(278) (467.3) 
(279) (468 II.38-41) 
(280) (468.II.33-35) 
(281) (471.26-27) 

) Iulius Caesar(ويوليѧѧوس قيѧѧصر ) Varro(وفѧѧارو ) Sallustius( تجنѧѧب ساللوسѧѧتيوس (282)
، فѧѧى حѧѧين اسѧѧتخدمه شيѧѧشرون فѧѧى أعمالѧѧه المتѧѧأخرة المكتوبѧѧة (quando)اسѧѧتخدام حѧѧرف الѧѧربط 

  :باللاتينية العامية، أما فى اللغات الرومانسية فقد احتفظ بنفس صورته
 (It. quando, Fr. quand).  

Adams, J. N. (1977), op.cit., p.60f.  
أحد الكلمات الدخيلة على اللغة اللاتينية، فهى مأخوذة من "  حربة-رمح "(loncha)تعتبركلمة  (283)
)كلمѧة   اليونانيѧة التѧѧى كانѧت دارجѧѧة فѧى لغѧѧة الجنѧود الرومѧѧان لاسѧيما فѧѧى المنѧاطق الناطقѧѧة (

  .باللغة اليونانية
Adams, J. N., op.cit., p.78. 

 عبѧѧاءة ذات غطѧѧاء للѧѧرأس، وكѧѧان يѧѧتم ارتѧѧدائها بواسѧѧطة الرجѧѧال تحѧѧت الحكѧѧم (birrus)كانѧѧت  (284)
 (Ernout and Meillet) يعتبرهѧا كѧل مѧن إرنѧوت وميلليѧت (y)الإمبراطѧورى، والتهجئѧة بحѧرف 

  .(hypercorrection)ادعاء تهذيب 
Ernout, A. and Meillet, A. (1959), op.cit., p.77. 

 بѧѧѧѧѧدلاً مѧѧѧѧѧن (postae) أن ترنتيѧѧѧѧѧانوس اسѧѧѧѧѧتخدم اسѧѧѧѧѧم المفعѧѧѧѧѧول (Adams)يѧѧѧѧѧرى آدامѧѧѧѧѧس  (285)
(depositae) ا أوѧًعها جانبѧى وضѧى إلѧشير الأولѧين تѧى حѧلأن الأخيرة تفيد خلع الملابس القديمة، ف ،

  .إهمالها، وقد دعم رأيه هذا ببعض الأبيات من أعمال بلاوتوس
Cf. (Plautus, Cist.784, Pers.363): Adams, J. N. (1977), op.cit.,p.82. 
(286) (467.17-23) 
(287) (468.7-8) 

  .ظهر البناء نفسه فى مسرحية الخصى لترنتيوس (288)
exspectabo dum venit. (Terentius, Eun.206) 

  ."سوف أنتظره حتى يأتى"
(289) (471.24-26) 

  : عند بلاوتوس أيضاً فى مسرحية الأسرى، انظر(modo si)ظهرت  (290)
 (Plautus, Captivi 996).  

(291) (468.21-23) 
(292) Adams, J. N. (1977), op.cit.,p.59.  
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(293) (468.38-41) 
(294) (471.15-16) 

  :قائʸة الʶʸادر والʙʸاجع
  -:الʶʸادر: أولاً 

Cicero: Epistulae ad Atticum, with an English translation, The Loeb 
Classical Library, In Three Volumes, Translated by E.O.Winstedt, M.A., 
London 1956.              

Idem, On The Orator, Book I-II, The Loeb Classical Library No 348, 
Translated by H.Rackham, London 1942.  

Idem, Tusculanae Disputationes, with an English translation, The Loeb 
Classical Library, Translated by King, J.E., London 1927.  

Herbert Chayyim Youtie, and John Garret Winter (1951), Michigan Papyri and 
Ostraca from Karanis, 2nd Series, Oxford University Press. 
Plautus, Amphitryon, The Comedy of Asses, The Plot of Gold, The Two 

Bacchies, The Captives, with an English translation, The Loeb Classical 
Library, Edited and Translated by Wolfgang de Melo, London 2011.  

Petronius, Satyricon, Seneca: Apocolocyntosis, The Loeb Classical Library 
No.15, Translated by W.H.D.Rouse, London 1913. 

Priscianus, Prisciani Grammatici Caesariensis Institiounum 
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